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Alkulause.

Kesällä 1934 onnistui maist. LAURI POSTIN, yliopp. PAAVO

SIRon sekä allekirjoittaneen päästä tutkimusmatkalle Venäjälle

vepsäläisten luo. Maist. Postin oli (yliopiston stipendiaat-

tina) määrä panna alulle suuri sanakirjatyö, ja sitä varten hän

halusi tutustua vepsän murteisiin sekä alustavasti kerätä varsin-

kin sanastoa. Allekirjoittanut, joka 17 vuotta aikaisemmin oli

saanut perehtyä etelävepsään, tahtoi päästä selville muun vepsän

äänne- ja muoto-opista sekä samalla saada etelävepsäläiseen (jul-

kaisemattomaan) lauseopin esimerkkikokoelmaansa lisiä vepsän

muista murteista. Ylioppilas (nyttemmin maisteri) Paavo Siro,

joka oli edellisen talvikauden kirjoitellut puhtaaksi etelävepsäläi-

siä sana- ja lausekokoelmiani ja siis ennakolta jossakin määrin

perehtynyt vepsään, toimi matkalla apulaisenani, käyden eri pai-

koissa läpi ennen koottua sanastoa eroavaisuuksien selville saa-

mista varten. Sen ohella hän keräsi, aluksi minun läsnäollessani

ja ohjaamanani, kielennäytteitä — ja niistäpä rupesikin

sukeutumaan tässä julkaistun kokoelman pohjallinen. Näytteitä

näet kertyi kertymistään, ja enimmät ehdimme hänen kanssaan

asianomaisten sanelijain läsnäollessa käydä läpi; suuressa kii-

reessämme jäi tarkistus tosin useasti varsin pinnalliseksi (väliin

jäimme tähän työhön matkueemme lähdettyä kylästä ja tulimme

perästä omia aikojamme), ja vihdoin Äänis-vepsän alueelle elo-

syyskuun taitteessa jouduttuamme emme raskineet käyttää jäl-

jellä olevia kalliita päiviä, joista jokainen antoi niin paljon uutta,

enää ollenkaan aikaa vievään tarkistustyöhön.

Kordelinin säätiön myöntämällä avustuksella sain maist. Siron

syys- ja kevätlukukaudeksi luokseni kirjoittamaan puhtaaksi mat-
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kan saalistani, ja kun minullakin oli vähän kielennäytteitäkin, näytti

niistä maist. Siron keräysten kanssa paisuvan julkaisemisen arvoi-

nen kokoelma.¹ Suomalais-ugrilainen Seura, joka oli meidät mo-

lemmat Vepsän-matkalle suorinut, halusi julkaista kokoelman

ja pani meidät kevätkesällä viimeistelemään sitä painokuntoon.

Näinä päivinä, jolloin molemmat olemme lähdössä koko luku-

vuodeksi kauas Unkariin, on kokoelma jo ladottu ja saanemme

lukeneeksi melkein loppuun toisen korrehtuurin (ensimäisestä on

maist. Siro kesän aikana huolehtinut yksin), ja painolupa on meidän

puolestamme toivoaksemme muutamien viikkojen kuluttua valmis.

Maisteri Lauri Posti, joka on jatkuvasti suorittanut keräyksiään

vepsäläisten parissa (vaikka ei Vepsän mailla) ja joka saanee omat

kielennäytekokoelmansakin ennenpitkää erikseen julkaistuksi, on

hyväntahtoisesti antanut (toisessa korrehtuurissa) apuaan paino- ja

huomaamattomuusvirheiden poistamisessa. Samanlaista apua on

antanut myös prof. E. A. TUNKELO, vepsän harras tutkija, jonka

vepsän äännehistoria piakkoin valmistunee. Kaikesta asiantunte-

muksesta huolimatta on minun, joka olen lähinnä pantu julkaisusta

vastaamaan, nöyrästi tunnustettava, että monikin äänneseikka

olisi vielä tarkistuksen tarpeessa. Alkuperäisen käsikirjoituksen

kiireessä tehtyjä erehdyksiä on kyllä alusta alkaen korjailtu, mutta

liikaa teorioimista on pitänyt välttää, koska epäjohdonmukaisuu-

det ja muut »virheet» voivat olla myös murteesta peräisin.

Tunnen tarvetta omasta sekä uutteran ja tunnollisen apulai-

seni maist. Siron puolesta — hänhän onkin koko työssä kantanut

kuorman ja helteen — lausua suuret kiitokseni, paitsi Kordelinin

säätiölle ja maist. Postille sekä prof. Tunkelolle, ennen muita

Suomalais-ugrilaiselle Seuralle ja sen toimekkaalle ja aina avuliaalle

sihteerille, prof. ARTTURI KANNISTolle. Pietarin Tiedeakatemia

kustansi mukaamme matkalle etnografin, rva MARTTA PALVADREn,

sekä Vepsän olojen ja kielen tuntijan, opettaja MATTI HÄMÄLÄISEN,

joiden apua ja ystävällisyyttä jäämme aina mielihyvin muista-

Minun kirjoittamani kuuluvat olevan kappaleet 1, 2, 3, 8, 10 (osittain),

22, 23, 27, 28, 30, 38, 45, 54, 57 (osittain), 58 (osittain), 59, 60, 61, 62, 64, 65,

66, 67, 68, 77 (osittain), 78 (ositain).
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maan. Parhaat kiitokset ansaitsee myös Venäjän silloinen Suomen-

lähettiläs, ministeri STEIN, jonka onnistui pitkän väliajan jälkeen

avata hetkeksi suomalaisille tutkijoille tie niille tärkeille työ-

maille, joilta saatavista rikkauksista tieteen ystävät iloitsevat niin

Suomessa kuin Venäjällä ja kaikkialla, missä suomalaisten kiel-

ten tutkimusta harrastetaan tai missä se on heräämässä.

Helsingissä syysk. 2 p. 1935.

LAURI KETTUNEN.
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A. Etelävepsää.

1. uk eĺ.

arskah́t́ 19. 6. 34. iljih gaška, 67 v.

uk eĺ. koĺ hänō mamš. jäi hänō iks titar. jäi iks titar. ośt́ hän titre͔лe͔

5 hrusta·ĺńejat‿poлusapkad. nu i ńe₍tse͔ uk naiĺ. ot́ meheлe͔ jagibaban, ańi

jo järe͔dan moŕźmen. ńe₍tse͔ ma₍t́š́oh ńe₍tse͔n nei₍tšukāže͔ƞ‿gońī metsha

i zavod́ī keƞkta poлusapkad i₍tše͔ñze͔ suŕīhe jaugōhe, hänлe͔ ebad mili.

od́‿da vešť i₍tše͔ñze͔ jaugad ńe₍tse͔ ma₍t́š́oh i keƞgī poлusapkad nei₍tšukā-

že͔n. nu i ĺäks häm‿poлoлe͔, ma₍t́š́oh. a nei₍tšukāńe ištub iknā i voikab:

10 oko oko ĺehmō, jagibaban titrō, vešte͔tūš jaugōš minuñ‿seratam‿poлu-

sapkāže͔d.

1. Ukko eli.

Ukko eli. Kuoli häneltä eukko. Jäi häneltä yksi tytär. Jäi

yksi tytär. Osti hän tyttärelle kristalliset puolikengät. No, ja

tämä ukko nai. Otti vaimokseen noita-akan, hyvin paksun vaimon.

Tämä äitipuoli ajoi tämän tytön metsään ja alkoi panna puoli-

kenkiä suuriin jalkoihinsa. Hänelle eivät mahdu. Otti ja veisti

jalkansa tämä äitipuoli ja pani jalkaan tytön puolikengät. No, ja

lähti hän ulos, äitipuoli. Mutta tyttö istuu ikkunalla ja itkee: Oko

oko lehmällä(?), noita-akan tyttärellä veistetyissä jaloissa minun

orvon puolikenkäset.
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2. ende͔ oĺbad rahvaz.

arskah́t́ 19. 6. 34. iljih gaška, 67 v.

ende͔ oĺbad rahvaz gлupakhod. no i mǟńbäd metsha, perestūbad i

kilmetūbad, eu. i putū heile hago pimedas. a лoita he ebad elgendand.

5 kristate͔m‿päĺī₍tši͔ hagos skokībad. i putūbad he svete₍īhe i śorovno, mu-

gažo putū heid́eƞ‿karte͔s na₍tšaĺnikōhe лari₍tšum‿mikit. kokovamu jok-

se͔ndob i pä kokote͔t hivämeĺes.

3. ende͔ elediš.

arskah́t́ 19. 6. 34. iljih gaška, 67 v.

10 ende͔ elediš vot viškime vot siлe͔ aigaлe͔ arskah́t́iš oĺ b́eroskam‿matv́ē

da maksimaƞ‿gaška. mǟńd́he he led́iлe͔ (mugō taho) vinha. joibad vinad

i bo₍tšōha jo tuĺbad i pańhō gomnalest, ebad mušta. nouźbad homentshepǟ,

jo eu, vimbot́š́kat‿pelisīš. kod́he tuĺbad. kod́iš лa₍ibad, eskā kosas

träśībad, mamāń träśī. siлe͔ aigaлe͔ jo neĺkime viž vot.

2. Ennen olivat ihmiset.

Ennen olivat ihmiset tyhmähköjä. No, ja menivät metsään,

eksyivät ja vilustuivat, yöllä. Ja sattui heille hako (lahopuu)

pimeässä. Mutta rukoilla he eivät ymmärtäneet. Ristiin yli laho-

puun hyppivät ja tulivat pyhimyksiksi(?) ja yhtä kaikki, samaten

joutui heidän tavallaan päällysmieheksi Laritšun Mikit. Seipäineen

juoksentelee ja pää pystyssä mielihyvästä.

3. Ennen muinoin.

Ennen muinoin kas viisikymmentä vuotta tästä ajasta oli

Arskahtissa Beroskan Matvei ja Maksiman Gaška. Menivät he

Ledille (sellainen paikka) viinaa hakemaan. Joivat viinaa ja

Botšoihin jo tulivat ja paneutuivat makaamaan kuominan luo,

ovat tajuttomina. Nousivat aamupuolella jo yöllä viinalekkerit

päänalusissa. Kotiin tulivat. Kotona haukkuivat [heitä], ihan

palmikosta kiskoivat, äitini kiskoi. Siitä ajasta on jo neljäkym-

mentä viisi vuotta.
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4. vaśkam‿marfa i₍tše͔ñze͔ poĺīń.

tšaigī-fedramägi 24. 6. 34. vaśkan marfa, 48 v.

tatāń miлāń oĺ ańi vanhāńe. mä jo jälgmǟńe kabituz oĺīń (keratut‿

paлāžīšpǟ). mamāń mugažo oĺ ańi vanhāńe, a meiĺ veĺjīd́ oĺ kude͔ƞ‿

5 kesken i koume͔ si͔zard oĺ. ühte͔ñ‿si͔zare͔n mamāń meheлe͔ andō, a minun

teǵ. ühte͔ñ‿veĺjeñ‿voinā (bojū) rikot́he. mad oĺ äi, keƞgi mišgi pašībad.

eĺībat‿tšomas. leibas pid́hō, a lisńejad īĺiške. ȫ i päivǟ radōbad. nu, a

mä jo goĺu duma₍īń, mi ńe₍t́śid miĺēń ī tahod, sid́a mise͔ milēń ebad osta

ńi mida ńi tege upakōd́. a mä jo tegīme mat́erē nei₍tšukāńe. milēń

10 huiged mändä raffaƞ‿keskhe hondōš sobīš. mä paki₍tšīń i mamaлāń

škoлha. škoл meil ańi edhan oĺ. toĺko ükś avāt́ oĺ peĺuskejas pagastas.

milēń jo tegob meĺ škoлha mändä ańi pahōń rouno ku kezā viлud vet

johtta. muga mä i₍tše͔ mäńīń škoлha. vaĺen₍tsūd́ miлāń īlend. surt‿paikad

miлāń īlend i paĺtod īlend. mä baśīń: hot pühkiruzū päƞ‿keriń. muga i

15 mäńīń škoлha. värǟš ańi oĺ pakāńe. odvā saime pagastha.

4. Vaśkan Marfa itsestään.

Minun isäni oli hyvin vanha. Minä jo viimeinen olin kaavin-

kakku (palasista kokoonpantu). Äitini samoin oli hyvin vanha,

mutta veljiä meillä oli kuusi [kuuden kesken], ja kolme sisarta oli.

Yhden sisaren äitini antoi miehelään, mutta minut synnytti. Yhden

veljen sodassa (taistelussa) tappoivat. Maata oli paljon, ken mis-

säkin sitä viljeli. Elivät hyvin. Leivässä pysyivät, mutta liikaa ei

ollut. Yöllä ja päivällä tekivät työtä. No, minäpä aina ajattelin,

että tästä paikasta ei ole minulle, siksi että minulle eivät osta

mitään eivätkä tee saappaita. Mutta minä jo tulin keskenkasvui-

seksi tytöksi. Minua hävetti mennä ihmisten joukkoon huonoissa

vaatteissa. Minä pyysin äidiltänikin [päästä] kouluun. Koulu oli

meillä hyvin kaukana. Vain yksi oli avattu Peloilan kirkonkylässä.

Minun jo tekee mieli mennä kouluun hyvin kovasti aivan kuin

kesällä kylmää vettä [hiukan] juoda. Niin minä itse menin kouluun.

Huopasaappaita minulla ei ollut. Suurta huivia minulla ei ollut

eikä palttoota ollut. Minä sanoin: Vaikka pyyhinliinalla pään

käärin. Niin meninkin kouluun. Ulkona kovin oli pakkanen. Tus-

kin pääsin kirkonkylään.
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mä en i mahtand baśta veńaks. toĺko elgeñźīń. u₍tši·teĺ meiĺe andō

kagź‿bukvat‿päiväks, opeñź. mä ku kod́he tuлe͔n, ańi pahōń openūń

kod́iš. ot́īń toukhu, t́eduśt́īm‿pigā. лugeškañźīń ühthe bukvad. veljet‿sa-

nut́he baśībad: ī koñš‿škoлha käuda. tarbiš‿kezerta. mä en nägend

5 heiĺe päлe͔. kǟĺīń škoлha. huiged milēń oĺ käuda škoлha. miĺēń koume͔-

tošküme vot. nagrōbad rahvaz da goĺu käuĺīń da openūń.

mäńīń arskah́t́he. sigā prāĺend. pasportan sigā miĺēń andet́he. veĺ

andō kahtsañ‿rubĺat‿t́ehe d́eηgōd́. ajōń pit́eŕhe. tōžō pǟvǟ t́äd́i minun

paukaś‿tahoлe͔ лapsīd́ ńäƞkōtšmha. лapsīd́ oĺ neĺaƞ‿kesken. kaik sijad

10 oĺd́hō odvad. eĺada oĺ tšoma. oĺīń kahtsañ‿vot pit́eŕiš. kod́he ad́ivōhe

ajōń, ka kod́iš embō eĺada. kod́iš ańi rata tarbiž jügedad radod, da ańi

redu. śöbät‿śäśked da t́ihed da parmad. ī vō ńi mit́ eĺada, ka mä möst

ajōń pit́eŕhe. pit́eŕiš vȫ kakś vot. tusktūń ańi pahōń mamdāń. mamāń

milēń kirjut́. goĺu ku₍tsū kodhe: aja tütrīńe kuńi mä heƞgīš. mä durāńe

15 ajōń kod́he. duma₍īń, vähǟže͔n ad́ivō₍tše͔htame da möst ajam‿pit́eŕhe.

Minä en osannutkaan puhua venättä. Vain ymmärsin, [sitä].

Opettaja meille antoi kaksi kirjainta päivässä, opetti. Minä kun

kotiin tulen, oikein kovin opettelin kotona. Sain selvää, opin tie-

tämään pian. Aloin lukea yhteen kirjaimet. Veljet sanoivat, pu-

huivat: Ei ole aikaa käydä koulua. Pitää kehrätä. Minä en heistä

huolinut. Kävin koulua. Minua hävetti käydä koulua. Minä olin

kolmetoistavuotias. Ihmiset nauroivat, ja yhä kävin ja opin.

Menin Arskahtiin. Siellä [on] kunnantalo. Passin siellä minulle

antoivat. Veli antoi kahdeksan ruplaa matkalle rahaa. Matkustin

Pietariin. Toisena päivänä täti minut palkkasi paikkaan lapsia

hoitamaan. Lapsia oli neljä. Kaikki [tavara] oli halpaa. Elää

oli hyvä. Olin kahdeksan vuotta Pietarissa. Kotiin vieraisille

ajoin, niin kotona en voi elää. Kotona kovin pitää tehdä raskasta

työtä ja kovin on likaa. Syövät sääsket ja mäkärät ja paarmat.

Ei voi mitenkään elää, niin minä taas matkustin Pietariin. Pieta-

rissa vielä [olin] kaksi vuotta. Tuli kovin ikävä äitiäni. Äitini kin-

joitti minulle. Aina kutsui kotiin: Matkusta tytär, niin kauan kuin

minä olen elossa. Minä tyhmä matkustin kotiin. Ajattelin, hiukan
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a sid́ miĺēń johtū meĺhe mändä meheлe͔. ženih minuñ‿svata₍ī ünǟ₍tše͔n

vode͔n, ańi nužńē. nu, mä goĺu duma₍īń muga: svata₍ib da otstańib.

sid́ veljed i mamāń potakō₍tšībad mändä. baśībad: pit́eŕiš ī pare͔mb.

nužńē, ka darom. sid́ mä i mäńīń meheлe͔. duma₍īń, mise͔ priha noŕ da

5 tšoma. radaškandomā i darom bohaśv. navod́it‿ka tšomagi.

eĺīmā neĺ vot hänmu, ka i goŕad mä nägīń. vinad jomas hän ańi

paha oĺ. piлkaлe͔ hänmu paksus kǟĺīń. mu₍tšūžīd́ лapsīt‿kakś oĺ t́eht,

kakś nei₍tšukašt́, kañz ańi suŕ oĺ, mužikā‿se͔, kakś veljed i kakś mińd́jad.

koume͔tošküme mest oĺ kaiked mindāmu. sid mä jagōmō. a ńi kē ńi mida

10 īlend. jagada oĺ ańi kedmā. vanhas veĺjespǟ ükś oĺ lehm, ka sen ot́ van-

he͔mb mińd́, meiĺe ńi ühte͔t‿kahte͔лe͔ veljeлe͔ ī jänd lehmad ńi hebošt́. sid

mö oĺīmā kojo mižgi. eĺīmā ühte͔s peŕt́iš toštmu veljemu i toraźīmā goĺu.

mužik‿se͔ min sai, sen i joi. tōže͔лe͔ veljeлe͔ ī meĺhe, mi hän job. sid hän

mäń guĺghe mužik minun jomha. a mö jagōmō veljemu‿se͔ häne͔n.

olen vieraisilla ja taas menen Pietariin. Mutta sitten minulle johtui

mieleen mennä miehelään. Sulhanen minua kosi kokonaisen vuo-

den, hyvin köyhä. No, minä aina ajattelin näin: Kosiskelee ja jät-

tää. Sitten veljet ja äitini käskivät mennä [naimisiin]. Sanoivat:

Pietarissa, ei ole parempi. Köyhä, no yhdentekevää. Sitten minä

meninkin miehelään. Ajattelin, että poika on nuori ja kaunis.

Alamme tehdä työtä ja turhaa rikkaus. Rakastat, niin hyväkin.

Elimme neljä vuotta hänen kanssaan, niin vaivaakin minä näin.

Viinaa juomaan hän oli hyvin kova. Sahaamassa hänen kanssaan

usein kävin. Pieniä lapsia kaksi oli tehty, kaksi tyttöstä. Perhe

hyvin suuri oli, sillä miehellä, kaksi veljeä ja kaksi miniää. Kolme-

toista henkeä oli kaikkiaan minun kanssani. Sitten me jakauduim-

me. Mutta kellään ei ollut mitään. Jakaa oli hyvin helppo. tan

halta veljeltä oli [jäänyt] yksi lehmä, niin sen otti vanhempi miniä,

meille kahdelle veljelle ei jäänyt yhtään lehmää eikä hevosta. Sit-

ten me olimme minkä missäkin. Elimme samassa tuvassa toisen

veljen kanssa ja aina riitelimme. Mies minkä sai, niin sen joikin.

Toiselle veljelle ei mieleen, että hän juo. Sitten hän meni kuljeskele-

maan minun mieheni, juomaan. Mutta me jakanduimme sen hänen
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hän ī t́edand, koñz i jagōmō. ka meiĺ siлō oĺ kakś lehmad i lähtäm da

hebōńe. siлō lehmad ańi odvad oĺd́he. lehmaƞ‿kohtha ot́ hebōže͔n veĺ. en mä

i spoŕind, hebōńe kaĺhemb oĺ lehmad. lehm miлāń viž vot lüpset oĺ, a teǵhe

maho, ī kandand. sügüzū jagōmō i hän ot́ maidnikad lehmad serat́īĺ

5 лapsīĺ. nu, mä ńe₍tse͔n lehmam‿möin. ośt́īń maidnikan. oĺ meiĺ samovar,

koume͔tošküme rubĺat‿stojī. meiĺ oĺ ükś peŕt́ kahtō veljō, a tōńe toĺko

lende͔t oĺ da oĺ paŕźīd́ läväks. a mö muga jagade͔s лad́īmō hänmu. mä

muga sanūń: ota kaig‿da toĺko jätä miĺēń peŕt́ лapsīmu eĺade͔s.

tōžō pǟvǟ jagahut tuĺ mužik kod́he, mö jaganuñzhō. mužik ńi mida ī

10 sanund, baśib: milēń ńi mida ī tarbiž. mä pigā koлe͔n. goĺu mä läžun.

homen₍tsō nouź, päƞ‿kibištab vō vinaspǟ. mä häne͔ƞ‿ku₍tsūń metsha

radoлe͔. metsha mäńīmā. me₍tsaz‿baśib: mä näged rata embō, baśib.

miлāń päƞ‿kibištab, tovariššaks toĺko baśip‿tuĺīń silēž.

veljensä kanssa. Hän ei tiennyt, kun jakauduimme. Niin meillä

silloin oli kaksi lehmää ja hieho ja hevonen. Silloin lehmät olivat

hyvin halpoja. Lehmää vastaan otti hevosen veli. En minä kinan-

nutkaan. Hevonen oli lehmää kalliimpi. Lehmä minulla oli viisi

vuotta lypsetty, mutta tuli mahoksi, ei poikinut. Syksyllä jakau-

duimme, ja hän otti lypsävät lehmät orvoilta lapsilta. No, minä

tämän lehmän myin. Ostin lypsävän. Oli meillä teekeitin, [se]

maksoi kolmetoista ruplaa. Meillä oli yksi tupa kahdella veljellä,

mutta toinen oli kohotettu ainoastaan ja oli hirsiä läävää varten.

Mutta me näin sovimme jakaessa, hänen kanssaan. Minä sanoin

näin: Ota kaikki ja jätä vain minulle pirtti apsien kanssa elettä-

väksi.

Toisena päivänä jaettuamme tuli mies kotiin, me olimme jakau-

tuneet. Mies ei sanonut mitään, sanoo: Minulle ei mitään ole tar-

peen. Minä pian kuolen. Aina sairastan. Aamulla hän nousi,

päätä kivistää vielä viinasta. Minä kutsuin hänet metsään työ-

hön. Metsään menimme. Metsässä [hän] sanoo: Minä, katsos, en

voi tehdä työtä, sanoo. Minun päätäni kivistää, toveriksi vain,

sanoo, tulin sinulle.
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kaikem‿päivän vaĺa₍īhe päivōš. a ehthapǟ vanhe͔mb veĺ tuĺ. toi häƞ‿

kartāže͔n: ozād́a min t́edad. voinaлe͔ baśib gońibad. muga mö mälegañ-

źīmā. i mäne͔ baśib лad́i kotomk. a kotomkha panda ī mida. leibad

īle. mä joksīń i₍tšēń heimōhe. leibat‿sain, maidot‿sain. d́eƞgōd́ miлāń

5 oĺd́he hut́tud vištošküme rubĺad, ka vajehtīń, andōń hänлe͔ t́ehe kuź

rubĺad d́eƞgōd́. pravad́īmā arskah́t́he sā. hän pajat́ i voik humaлakaz:

augatā voikkatā, mä tagas‿pördäme. miĺēń ańi tšoma ajada i veśō. toĺko

andāšpad vinad joda enamban.

häne͔ñ‿sigā ot́ībat‿plenha voinā‿se͔. miлāń kahte͔n лapsīd́ jäi. man

10 anaśt́ībad velje‿ne. mä sudha päśt́īń, ka kuź rubĺad d́eƞgōd́ andet́he

penzionad (libo penziad). eĺīmā jo kojo mižgi. goŕuīmā kojo mižgi i kojo

kudgi. mužik koĺ plenha. nügüt‿se͔ en poлu₍tšiškek penziad. milēń īlend

ozad. hatun i₍tšēń möin. tütre͔‿sibeŕhe päśt́īń i i₍tše͔gi sibeŕhe ajōń. sibeŕiš

haugōd́ īĺend. leibad oĺ tšomas. sigā miлāń nei₍tšukńe kuźvoźńe koĺ sid

Kaiken päivän hän kääntelihe auringossa. Mutta iltapuolella

vanhempi veli tuli. Toi hän kortin: Arvaa, minkä tiedät. Sotaan,

sanoo, ajavat. Niin me aloimme itkeä mälistä. — Ja mene, sanoo,

pane kuntoon reppu. Mutta ei ole mitä panna reppuun. Leipää

ei ole. Minä juoksin sukulaisteni luo. Leipää sain, maitoa sain.

Rahoja minulla oli kätkettynä viisitoista ruplaa, niin vaihdoin,

annoin hänelle matkalle kuusi ruplaa rahoja. Saatoimme Arskahtiin

asti. Hän lauloi ja itki juopuneena: Älkää itkekö, minä palaan.

Minun on oikein hyvä mennä ja hauska. Kunhan vain antaisivat

viinaa juoda enemmän.

Hänet siellä ottivat sotavankeuteen, siellä sodassa. Minulle

kaksi lasta jäi. Maan anastivat ne veljet. Minä oikeuteen haastoin,

niin kuusi ruplaa rahaa annettiin eläkettä. Elimme jo minkä missä-

kin. Jäimme vaivaa minkä missäkin ja minkä mitäkin. Mies kuoli

sotavankeuteen. Nyt en saa eläkettä. Minulla ei ollut onnea. Mök-

kini myin. Tyttären päästin Siperiaan ja itsekin Siperiaan matkustin.

Siperiassa halkoja ei ollut. Leipää oli hyvin. Siellä minulta tyttö-

nen kuusivuotinen kuoli siitä miehestä, joka oli sotavankeudessa.
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mužikaspǟ, kudamb oĺ plenas. kod́he odvā saime. oĺ d́eƞgōd́ äi, a d́eƞgad

ebat‿käuлe͔škande͔nd, ebat‿kožund. d́eƞgad mä tat́īń kaik pätšhe, poutīń.

kuńi mužik plenas oĺ, ka mä moki₍tšīme üksnǟń. oĺ mužik, gaurō,

pakitšhe kvaŕteraлe͔, eĺamha milēń. händmu miлāń oĺ neĺan лapsīd́,

5 a pińed vou koĺd́he i gaurō se pit́eŕhe ajō, emā t́eda koлe͔nd vai heƞgīš.

5. rebō i mužik.

tšaigī-fedramägi 24. 6. 34. vaśkan marfa, 48 v

rebō‿se͔ ańi лukā oĺ, a mužik‿se͔ ańi prost oĺ. uk‿se͔ baśib mamšiлe͔:

vaĺastan hebōže͔n da ajan baśip‿kaлat‿samha. mamž‿baśib: aja. uk

10 vaĺaśt́ i ajō hebōže͔n järveлe͔. sai kaлad ünǟ₍tše͔ñ‿šāgun. t́edmu ajab.

homāt́š́ magadab verninuñzhe keskō t́ed rebāńe. uk ańi pahōń ihastū. —

oh da baśip‿tšoma štuka, mamšiлe͔ vorot́ńikaks. mujeĺ, ka hän ī krätǟd́e.

— otta häm‿baśib milēń reǵhe noŕda. reǵhe noŕī. ištūhe śebaлe͔ da davai

Kotiin tuskin pääsin. Rahoja oli paljon, mutta rahat eivät alkaneet

kelvata, eivät soveltuneet. Rahat minä viskasin kaikki uuniin, poltin.

Sinä aikana kuin mies oli sotavankeudessa, niin minä näin vai-

vaa yksinäni. Oli mies, Gauroo, pyysi päästä asumaan, elämään

luokseni. Hänen kanssaan minulla oli neljä lasta. Mutta pieninä

vielä kuolivat, ja se Gauroo matkusti Pietariin, emme tiedä, onko

hän kuollut vai henegissä.

5. Kettu ja mies.

Kettu se oli hyvin viekas, mutta mies oli hyvin yksinkertainen.

Ukko sanoi eukolle: Valjastan hevosen ja ajan, sanoo, kalaa pyy-

tämään. Eukko sanoo: Aja. Ukko valjasti ja ajoi hevosen järvelle.

Sai kalaa kokonaisen laukun. Tietä pitkin ajaa. Huomasi, makaa

pitkällään keskellä tietä kettu. Ukko kovin ilostui. — Oh, ja sanoo.

hyvä kapine, eukolle kaulukseksi. Tunnusteli, niin se ei hievahda.

— Pitää ottaa, hän sanoo, minun rekeen, nuorittaa. Rekeen nuoritti.



hebožd́‿gońda mi väget‿kunutā. hebōńe eskā higestū, sihes‿sā gońī.

kod́he poлoлe͔ sēžut́. ī nägehtand reǵhe ajade͔s. mamšiлe͔ käśk лasketada

hebōže͔n i kańd́ita tavaran regespǟ. — oh, baśib, mamš, mä jo ku štukāže͔n

tšomañ‿sāń vorot́ńikaks pöühü. mamž‿baśib: mišak hän siлāž? — mäne͔,

5 baśib, ota regespǟ. mäƞ́‿ku mamš, ka jòŭdā šaug rebitet reges, ńi mida

īle ńi kaлad ńi rebōd́.

— oi mä baśib durak, en nägehtand reǵhe, baśib. rebāńe kaikeñ‿

šàŭgun rebit́. kaлaƞ‿ka͕ikeñ‿soŕī t́edmu, i₍tše͔ uid́ī metsha. uk voivot́

voivot́, a t́ehta ī mida, uht́jǟ häne͔ƞ‿kaik rad. ńi kaлad ńi rebašt́ ī

10 t́ehnuñzhe, sarn i kaik.

6. vańa durag‿da pap.

tedrō 25. 6. 34. iljan mikifar, 14 v.

eĺība ug‿da mamš. oĺ heiĺ vańa durak. oĺ heiĺ kahte͔n vanhembīd́

veĺjīd́. veĺjīd́ i baśība vańa durakoлe͔: mö mänomā kazakōhe. a vańa du-

Istuutui sevälle ja alkoi hevosta ajaa piiskalla minkä jaksaa. Hevo-

nen aivan hiestyi, siihen asti ajoi. Kotiin pihalle seisautti. Ei kat-

sonut rekeen ajaessaan. Eukon käski riisua hevosen ja kantaa tava-

ran reestä. — Oh, sanoo, eukko, minäpä kun hyvän kapineen sain

kaulukseksi turkkiin. Eukko sanoo: Missä se sinulla on? — Mene,

sanoo, ota reestä. Kun eukko meni, niin tyhjä laukku revittynä

reessä, mitään ei ole, kalaa eikä kettua.

Oi, minä, sanoo, [olen] tyhmä, en katsonut rekeen, sanoo.

Kettu koko laukun repi. Kaiken kalan ripotti tietä pitkin, itse

pakeni metsään. Ukko voivotti voivotti, mutta mitään ei [voinut]

tehdä. Turha hänen kaikki työnsä. Ei kalaa eikä kettua tullut.

Satukin lopussa.

6. Tyhmä Vanja ja pappi.

Elivät ukko ja akka. Oli heillä tyhmä Vanja. Oli heillä kaksi

vanhempaa veljeä. Veljet [»veljiä»] sanoivatkin tyhmälle Vanjalle:
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rak sanū: mä jän emagōhe, ńened veĺjed i mäńība da kazakōhe putta eba

vōĺend. tuĺība kod́he i vańa durakoлe͔ baśiba: emā vōĺent‿putta radho.

a vańa durak i baśī: got́kat́ke, mä mäne͔n. vańa durak i mǟń. mǟń dā͕

papiлe͔ tari₍tše͔škañź. pap sanū: tuлe͔. vańa durak: en. magaź. homen₍tsō

5 ištūhō söhtmhä. zavod́ība söhttä. papad́ i baśib: mäne͔ situtāda лapś. vańa

durak mǟń. mǟń dā͕ varatšhu perskō tšopāž. i₍tše͔ tuĺ peŕt́he. ištūhe

söhtmhä. papat́‿kizī: mišak лapś? — лapś, baśib, varatšhu perskō

tšopāt́. — oi sä durak vańa, min sä tegīd́? hän baśib: лapse͔ñ‿situt́īń.

sit‿papad́ da pab‿baśiba: mit́š [< mit́] händ oĺīž vi͔ži͔d́a. pap i baśib:

10 vegam händ zapлotaлe͔. ūńotamā da vedhe händ likǟd́ämǟ. nu, hö i

mä̀ńd́he. baśibagi vańa durakoлe͔: pande͔ röünǟže͔лe͔, a mö panomō keskhe.

i uińžība. nu, vańa durak i heregañź. li₍tšōhe keskhe. papad́ heregañź

dā͕ likǟž joghe, duma₍ī, vańa durakon, a vańa durak ažno papin. vańa

durak nagraškañź zapлotā. papad́ mälegañź. sid vańa durak papad́am‿

Me menemme rengiksi. Mutta tyhmä Vanja sanoi: Minä jään emän-

näksi. Nämä veljet menivätkin ja rengiksi eivät voineet päästä

[puuttua]. Tulivat kotiin ja tyhmälle Vanjalle sanovat: Emme

voineen päästä työhön. Mutta tyhmä Vanja sanoikin: Odottakaa-

han, minä menen. Tyhmä Vanja menikin. Meni ja alkoi papille

tarjoutua. Pappi sanoi: Tule. Tyhmä Vanja: En. Makasi. Aamulla

istuutuivat [hiukan] syömään. Alkoivat [hiukan] syödä. Papinrouva

sanoo: Mene, situtoita [pian] lapsi. Tyhmä Vanja meni. Meni ja

tukiseipääseen perseen [perseeltä] tökkäsi. Itse tuli pirttiin. Istuu-

tui syömään. Papinrouva kysyi: Missä on lapsi? — Lapsi, sanoo

tukiseipääseen perseestä tökätty. — Oi sinä tyhmä Vanja, mitä sinä

teit? Hän sanoo: Lapsen situtin. Sitten papinrouva ja pappi sano-

vat: Miten hänet olisi häädettävä pois. Pappi sanookin: Viekäämme

hänet lautalle. Nukutamme ja veteen hänet työnnämme. No,

he menivätkin. Sanovatkin tyhmälle Vanjalle: Paneudu reunalle,

mutta me paneudumme keskelle. Ja nukkuivat. No, tyhmä Vanja

heräsi. Tunkeutui keskelle. Papinrouva heräsi ja työnsi jokeen,

ajatteli, tyhmän Vanjan, mutta tyhmän Vanjan sijasta papin. Tyhmä

Vanja alkoi nauraa lautalla. Papinrouva alkoi mälistä. Sitten
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botškha da päśt́ järfhe. i₍tše͔ mǟń papiń kod́he. kaik sijat‿propjī. i₍tše͔

koĺ. kaik.

7. bohorod́i₍tsa.

лaht 24. 6. 34. marja mitrotanovna, 60 v.

5 oĺiške ug‿da mamš. kahte͔n eĺība. īlend heiĺ лapsīd́. sid hö лoi₍tšība

jumaлaлe͔. paki₍tšība лapsīd́: andaške jumā sötǟ meiĺe лapsud. a sid

hän i vatstū mams‿se͔. nu, sid hän teḱ‿tütre͔n. ku₍tsū kumuškōhe, tarbiž

лapś vaлatada. ńi ken ī tuлe͔nd hänлe͔ kumuškōhe d́erūnaspǟ i₍tše͔ñze͔.

hän i baśib ukoлe͔: mäƞgäḿ baśip‿pagastha. sigā löüdämǟ kumuškan.

10 astūba pagastha. putū heiĺe sīdā ak vastha. — kuna, baśib, astutā. —

лast vaлatamha, emā voint‿sada kumuškad. sid hän baśib: otkat mindāń.

hö baśibad: pod́o·m, kumuškōhe tuлe͔. mäńbät‿pagastha. лapse͔n vaлat́ī-

bat‿tserkviš. küzǖ ńe₍tse͔ mamš: kons‿tuлe͔d ad́ivōhe, kumuška? hän

baśib: päĺī₍tši͔ koume͔s vode͔s. — sanu mi₍tšō päivǟ. hän sanub: mi₍tšō

15 (kudambā) päivǟ vaлate͔t, ka sī päivǟ tuлe͔n ad́ivōhe sinuлost.

tyhmä Vanja papinrouvan [pani] tynnyriin ja päästi järveen. Itse

meni papin kotiin. Kaikki tavarat tuhlasi juopottelemalla. Itse

kuoli. Kaikki.

7. Neitsyt Maria.

Olipa ukko ja akka. Kahden elivät. Ei ollut heillä lapsia. Sit-

ten he rukoilivat Jumalaa. Pyysivät lapsia: Annapa armas Jumala

meille lapsonen. Mutta sitten hän jo tuli raskaaksi, se akka. No,

sitten hän synnytti tyttären. Kutsui kummeja [»kummeihin»],

pitää lapsi kastaa. Kukaan ei tullut hänelle kummiksi hänen omasta

kylästään. Hän sanookin ukolle: Menkäämme, sanoo, kirkonkylään.

Siellä löydämme kummin. Menivät kirkonkylään. Tuli heitä sil-

lalla akka vastaan. — Minne, sanoo, menette? — Lasta kastamaan,

emme voineet saada kummia. Sitten hän sanoo: Ottakaa minut.

He sanovat: Menkäämme, kummiksi tule. Menivät kirkonkylään.

Lapsen kastoivat kirkossa. Kysyi tämä akka: Milloin tulet vierai-

sille, kummi: Hän sanoo: Kolmen vuoden perästä. — Sano, minä

päivänä. Hän sanoo: Minä päivänä kastettu, niin sinä päivänä tulen

viejaisille luoksesi.
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nu, koume͔ vot i proid́īgi. ńe₍t́śī kumuškā ańi nužńejad, ńi mid́a īle.

— mändä, baśib, aitha nägehtamha. i nägeh́t́ aitha. aitas purnut‿t́äüde͔d

lēbad. ńe₍tse͔ mamš puźikōt́‿pań da toi da paštō kaiku₍tšīt́‿pirgōd́. nu,

kumuška i tuĺ. ńe₍tse͔ kumuška i beregōt́. a ńe₍tse͔ kristintütär kazvō

5 sure͔ks ńevestaks jo koume͔s vode͔s. kristimam oĺ bohorod́i₍tsa i kazvat́

ńe₍tse͔ƞ‿kristintütre͔ƞ‿koume͔s vode͔s ńevestaks. ńe₍tse͔ kristimam ńevō

kristintütre͔лe͔‿se͔: käuлe͔ manast́erīhe, manast́erit‿kaik proid́i i₍tše͔mō

raśejan. toĺko aлa zaid́i spasha.

hän koume͔ vot i käveĺ. astup‿kod́he kristintütär ńe₍tse͔ sirī₍tši͔ spasas.

10 a spasas ańi tšomas sлužībad, kut jo kristimam ī käskend, a mä jo baśib

zaid́in. i mäń tserkvhe. a pristoлā ištub kristimam häne͔n. a hän i

pörźhe tagaź, ku näḱ‿kristimaman. kristimam homāt́š́ kristintütre͔n i

kurktū, läks poлoлe͔ kristintütär i t́eǵhe pimed. sid hän i pörästū i vȫ

koume͔ vot pörästunt‿käveĺ me₍tsas. nu, sit‿koume͔ vot proid́ī, teǵhe

15 hänлe͔ vauged i putū t́eлe͔. ajap‿tsaŕim‿poiǵ. a ńe₍tse͔ neižńe ańi krasi͔·-

No, kolme vuotta kuluikin. Tällä kummilla olivat hyvin köyhät

[nim. kummilapsen vanhemmat], mitään ei ole. — Pitää mennä,

sanoo, aittaan katsomaan. Katsoikin aittaan. Aitassa olivat pur-

nut täynnä jauhoja [leipää]. Tämä akka tuohikopsia pani ja toi

ja paistoi kaikenlaisia piirakoita. No, kummi tulikin. Tämä kummi

kestitsikin. Mutta tämä kummitytär kasvoi suureksi neidoksi jo

kolmessa vuodessa. Ristiäiti oli Neitsyt Maria ja kasvatti tämän

kummityttären kolmessa vuodessa neidoksi. Tämä ristiäiti neuvoi

kummityttärelle: Mene [käy] luostareihin. Käy meidän valtakun-

tamme kaikissa luostareissa. Älä vain poikkea Vapahtajankirkkoon.

Hän kolme vuotta kävikin. Astuu kotiin kummitytär tämä Vapah-

tajankirkon ohi. Mutta Vapahtajankirkossa hyvin kauniisti pitivät

jumalanpalvelusta. Mitenkä ristiäiti kielsikin, mutta minä jo, sanoo,

poikkean. Ja meni kirkkoon. Mutta ehtoollispöydässä istuu hänen

ristiäitinsä. Mutta hän kääntyikin takaisin, kun näki ristiäidin.

Ristiäiti huomasi kummityttären ja suuttui. Läksi ulos kummi-

tytär, ja tuli pimeä. Sitten hän eksyi ja vielä kolme vuotta eksy-

neenä kulki metsässä. No, sitten kolme vuotta kului. Tuli hänelle

valoisa, ja hän löysi tien [puuttui tielle]. Ajaa tsaarin poika. Mutta
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vē, ańi bask. hän ku₍tše͔rau i löi i baśib: stoi, ota baśib ńe₍tse͔ neižńe

t́elegha. i od́gi i vei kod́he. i ot́ meheлe͔ i₍tše͔лe͔ñze͔ moŕźmeks. a sid voś‿

proid́ī i teǵ лapsude͔n. tuĺ kristimam nägehtamha, ku voś‿proid́ī. — nu,

kristintütrīńe, baśib, teǵīd́ лapsude͔n? — teǵīń, baśib. a sid daĺše͔ küzüb:

5 oĺīt́‿spasas? a hän baśib: en. a sid magaź ön ńe₍tse͔ kristintütär. homen₍tsō

nōź i лapsut ka īle. kristi͔mam‿se͔ лapse͔n uńeśī hänō. sit‿tšakā huлe͔d

void́ī kristintütrō kristimam‿se͔.

sid mužik i baśib: ak, baśib, i söi лapse͔n. — nu, baśibad, t́emnitsha

kuna ńi panda akat‿se͔. a mužik ī andant‿panda t́emnitsha. baśib, mi ak

10 ańi tšoma.

[Lopun saneli 25. 6. 34 лaht’esta kotoisin oleva iljih fedośa (63 v.),

joka on tedrō’ssa naimisissa.]

— — — akan‿se͔ pańībat‿t́emnitsha, ištut́ībad. nu, kristimam tuĺ

nägehtamha. — kristintütrīńe, baśib, ištud, oĺīd́, baśib, spasas? nu,

15 niƞgōman(?) sanu, baśib, oĺīd́. hän baśib: oĺīń. ka₍īhe. nu, hän ńene͔d

лapse͔t‿kaik andō hänлe͔, a sit‿tuĺ mužik t́emnitsha i i₍tše͔ñze͔ moŕźmen

ot́ i лapse͔d·ot́. nu, kaik.

tämä neito on hyvin kaunis, hyvin soma. Hän kuskia löi ja sanoo:

Seis, ota, sanoo, tämä neito vankkureille. Ja ottikin ja vei kotiin.

Ja otti miehelään, vaimokseen. Mutta sitten vuosi kului, ja hän

synnytti lapsosen. Tuli ristiäiti katsomaan, kun vuosi kului. —

No, kummitytär, sanoo, synnytit lapsen? — Synnytin, sanoo. Mutta

sitten edelleen kysyy: Olitko Vapahtajankirkossa? Mutta hän

sanoo: En. Mutta sitten makasi yön tämä kummitytär. Aamulla

nousi, ja lapsukaista niin ei ole. Ristiäiti se lapsen vei pois häneltä.

Sitten verellä huulet voiteli kummityttäreltä se ristiäiti.

Sitten mies sanookin: Akka, sanoo, söikin lapsen. — No, sanovat,

täytyy vankilaan jonnekin panna se akka. Mutta mies ei antanut

panna vankilaan. Sanoo, että akka on hyvin kaunis.

 — — —

Akan panivat vankilaan, istuttivat. No, ristiäiti tuli katsomaan.

 — Kummitytär, sanoo, istut, olitko, sanoo, Vapahtajankirkossa?

No, näin sano, sanoo, olit. Hän sanoo: Olin. Katui. No, hän nämä

lapset kaikki antoi hänelle. Mutta sitten tuli mies vankilaan ja

vaimonsa otti ja lapset otti. No, kaikki.
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8. tšudo.

kortлah́t́ 26. 6. 34. ivлan vaśka, 66 v.

ak лapse͔n teǵ, mu₍tšūže͔n, vaghāže͔n, i zavod́ī paštta blinōd́. a baśib

лaps‿se͔: pašta blina, ka mägi, baśib, blināže͔n śön. a se i pölgästū, ak‿se͔:

5 mi se tšudo, niƞgō. a hän i baśib, лaps‿se͔: ī tšudo, a tšudo‿se͔ lib ümbri

iljampä͕iväs.

9. muštatiše͔d.

tedrō 23. 6. 34.

maged maĺāže͔n ā. — uńi.

10 poлō kromāńe, pertiš šlikūńe. — sēń.

kaŕźiniknaha hàŭgod rojib. — situse͔.

neĺ veljest ühte͔ƞ‿katuse͔n. ā. — stoл.

neĺ si͔zard jälgete͔ jokse͔tas. — kerimāže͔d.

keskō pöüdöd nirzō (~ nirzot́iž). — pid́at́iž.

15 mad madaлe͔mb, metshašt́ pit́kemb. — t́e.

8. Ihme.

Akka lapsen teki, pienen, vastasyntyneen, ja alkoi paistaa lin-

nejä. Mutta lapsi se sanoo: Paista linni, niin minäkin, sanoo, linni-

sen syön. Mutta hän pelästyi, se akka: Mikähän ihme, sellainen.

Mutta hän sanoo, se lapsi: Ei ihme, mutta ihme se tulee Iljanpäivän

tienoilla.

9. Arvoituksia.

Makea maljan alla. — Uni.

Ulkona leivänkannikka, pirtissä leipäviipale. — Seinä.

Karsinanikkunaan halot heittää. — Sittuu.

Neljä veljestä yhden katon alla. — Pöytä.

Neljä sisarta jäljekkäin juoksee. — Kerinpuut.

Keskellä peltoa irvileuka. — Pärepihti.

Maata matalampi, puuta pitempi. — Tie.
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härg man ā, a sarve͔t‿taivhas. — pätš.

mustā me₍tsā taigin hapnob. — muražmät.

vàŭktan śöb, a mustan situb. — särähte͔z, lämō paлab.

must härgǟńe, heinaśīńe händǟńe. — muśt́ik.

5 babāń kiškat‿kavī ripuba. — ràŭdad.

poĺ hebod, poĺ habad. — sitńē śegл.

10. Lauluja, hokuja ym.

10. 1. kägeлe͔ voikan.

arskah́t́ 19. 6. 34. iljih gaška, 67 v.

10 ĺeńd́iške i ĺendasta tšoma libed jo lindūńe, käbet‿kukkū kägō. i ĺen-

dasta minuлost ĺähemba i ištte͔ aлe͔mba, tšomha viherha jo koivūžhe͔

i me sindāžmu baśihtamā i papatahtamā, mesto śetjäd mamkōt́‿

surīd́eƞ‿goŕāžīd́em‿pouhe i suŕīd́en abidāžīd́em‿pouhe i mit́ kazvat́īń

i libut́īń i₍tšēń libedīd́ lindūžīd́ šuštunuźīĺ vanhīĺ käduźīĺ i embōńd

15 opeta i₍tše͔mō kedmīhe radōžīhe, ku päśt́īń häne͔n verhīd́ viлūt́‿tatōmu

Härkä maan alla, mutta sarvet taivaassa. — Uuni.

Mustassa metsässä taikinakorvo happanee. — Muurahaispesä.

Valkoisen syö, mutta mustan ulostaa. —  Päre, tuli palaa.

Musta härkänen, heinäinen häntänen. — Mustikka.

Mummoni suolet naulassa riippuvat. — Keritsimet.

Puoli hevosta, puoli haapaa. — Jouhinen seula.

10. Lauluja, hokuja ym.

10. 1. Käelle itken.

Lennäpä ja lennähdä hyvä lipeä lintunen, kaunis kukkuja käkö.

Ja lennähdä luokseni lähemmä ja istuudu alemma kauniiseen vihan-

taan koivuun, ja me sinun kanssasi hiukan puhelemme ja palpa-

tamme armaan äidin asemesta suurista suruista ja suurista mur-

heista ja siitä, miten kasvatin ja nostelin liukkaita lintusiani väsy-

neillä vanhoilla kätösillä enkä voinut opettaa keyyihin töihimme,

kun päästin hänet vieraiden kylmien taattojen kanssa raskaihin
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jigedīd́ radōžīmu, ka hän īvō ńi t́ehta ńi ozāt́a ka hänō šuštūbad i

kat́̄šībad nore͔d haŕd́jōže͔d, i₍tše͔ñze͔ nore͔d vauktat‿kädude͔d i puhū

ahavōtš viheran modōže͔n лagedā peüdēžō, kauktīš vaihīšpǟ, verhīš

viлūš tatōšpǟ, openduse͔spǟ, ku īle meiĺ kedmīd́ jo radōžīd́.

5 (mamš voik i₍tše͔ñze͔ poigam‿poĺīń, mi kazvat́ häne͔n tatata.

mäń hän koлhozha, ka hänmu radō, ī mamamu radō, ka sida i voikab. )

10. 2. tuti͔ лuti͔ paimō.

arskah́t́ 19. 6. 34. iljih gaška, 67 v.

tuti͔ лuti͔ paimō, miš paimō paimeñźīd́? — paлajärvō, pastkhudō

10 siverjärvō, sitkhidō. — keda kuĺīd́ i keda nägīd́? — kuĺīń kurgōĺ kukur-

te͔s, pajulindū pa₍tšurte͔s. tšapaƞ‿kurgōĺ kurkūže͔n. tatkōĺe tagrāńe i

mamkōĺe maksāńe, veikōĺe verude͔d, tšitškōĺe tširūže͔d, kaik kurgō

i₍tše͔лēń. i kuĺīń mä i nägīń mä i₍tšēń śetjän tatkōń sure͔n sabran tšute͔s,

i₍tšēń śetjäm‿mamkōń sure͔n sabran topste͔s. i hän topsī i baśī: miлāń

töihin, niin hän ei voi tehdä eikä osata, niin häneltä väsyivät ja

katkesivat nuoret hartiaiset, nuoret valkeat kädet, ja tuuli [ja]

ahavoitsi vihannat kasvot aukealla pellolla, kalseista sanoista, vie-

raista kylmistä taatoista, oppimisesta, kun meillä ei ole keveitä

töitä.

(Eukko itki poikaansa, kun kasvatti hänet isättä.

Meni hän kolhosaan, niin siellä [sen mukana] teki työtä, ei teh-

nyt äidin kanssa, niin sitä itkeekin.)

10. 2. Tuti luti paimen.

Tuti luti paimen, missä paimen paimensit? — Palajärvellä,

Pastkhudella, Siverjärvellä, Sitkhidolla. — Mitä kuulit ja mitä näit?

— Kuulin kurjen kukurtavan, satakielen laksuttavan. Hakkaan

kurjelta kurkun. Isälle selkäliha, äidille maksanen, veljelle veryet,

siskolle suoliset, koko kurki itselleni. Ja kuulin minä ja näin minä

armaan isäni suurta aumaa luomassa, armaan äitini suurta aumaa

polkemassa. Ja hän polki ja sanoi: Minun armas poikani on paime-
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śetǟ poigāńe paimńes. häne͔n sebät‿sigā säskīd́ i tihed i hän ištnūzhe

sigā kivude͔лe͔ i ištub i voikab ńe₍tse͔ paimō.

10. 3. arskah́t́ 19. 6. 34. uśtja-mummo, 56 v.

libū końd́ī kuzhe͔, savižīs‿sapkōš, kivižīš kindhīš, roimah́t́ i räi-

5 mäh́t́, mad vast i šmätkäh́t́.

10. 4. arskah́t́ 19. 6. 34. uśtjamummo, 56 v.

mis‿sä paimō paimeñźīd́? — paлajärvō, patkudō, süvärvō ojāžō. —

mida sigā kuĺīd́, mida sigā ńägīd́? — kuĺīń kurgōĺ kukurte͔s, pa₍tšu-

lindū pa₍tšurde͔s, parad́īń mä pagлāže͔n, putū kurgō kurkūžō, tšapan

10 tšapaƞ‿kurkūže͔n. — aлa tšapa kurkušt́. — tšapan tšapan лapāže͔n. —

aлa tšapa лapašt́, лapāžō mä joksādan. — tšapan tšapan suugāže͔n. —

aлa tšapa suugašt́, suugāžō mä ĺendādan. — tšapan tšapan händǟže͔n.

— aлa tšapa händäšt́, händǟžō mä mahńādan.

10. 5. arskah́t́ 19. 6. 34. uśtjamummo, 56 v.

15 jokse͔htamā, mäne͔htamā, kūdāžīmu kujōžīmu, rahāžīmu randāžīmu,

ukahtamā haлahtamā, ī ken mišńi kuĺištāž, ī ken mišńi homād́āž.

nessa. Häntä syövät siellä sääsket ja mäkärät ja hän on istuutunut

siellä kivelle ja istuu ja itkee tämä paimen.

10. 3. Nousi karhu kuuseen, savisissa saappaissa, kivisissä

kintaissa, roimahti ja räimähti, maata vasten mätkähtikin.

10. 4. Missä sinä paimen paimensit? — Palajärvellä, Patku-

della, Syvärvellä ojasella. — Mitä siellä kuulit, mitä siellä näit? —

Kuulin kurjen kukurtavan, satakielen laksuttavan. Viritin minä

äkkiä ansan, puuttui kurki kurkustaan. Hakkaan, hakkaan kurkun.

— Älä hakkaa kurkkua. — Hakkaan, hakkaan jalan. — Älä hak-

kaa jalkaa, jalalla minä juoksallan. — Hakkaan, hakkaan siiven.

— Älä hakkaa siipeä, siivellä minä lennällän. — Hakkaan, hakkaan

hännän. — Älä hakkaa häntää. Hännällä minä viuhdallan.

10. 5. Juoksemme vähän, menemme vähän, kultaisia kujasia

myöten, hopeaisia alamäkiä myöten, huihkaisemme, hihkaisemme,
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kuĺišt kuĺišt śötǟ tatkō, sure͔ñ‿sabran tšute͔sañze͔. kuĺišt kuĺišt śötǟ

mamkō, sure͔n rudon lüpste͔sañze͔.

10. 6. arskah́t́ 19. 6. 34. marja śeƞkantütär, 18 v.

tatōm‿mamōñ‿habuk tapō, mä nä rugiš‿kerada.

10. 7. arskah́t́ 19. 6. 34. marja śeƞkantütär, 18 v.

tatō mamō embō rata, voižīń rata da en rada (krugom sutkad radamā

ühthe лātha).

10. 8. arskah́t́.

oĺ ku miлāń akāńe, saveśīńe kikāńe, pit́eŕišpǟ vestīńe, sto ku vespǟ

10 kistīńe.

10. 9. tuŕžaz.

tedrō-лaht 24. 6. 34. iljih fedośa, 63 v.

sügüzǖ proid́ib jogemu tuŕžaz jǟžīĺ hebōĺ, kivižīš kindhīš, savīžīs‿

sapkōš, ajab aлūže͔лe͔ ledjärvhe, t́estaлost ad́ivōhe. kaik.

kun ei kukaan jossain kuulisi, kun ei kukaan jossain huomaisi.

Kuuli kuuli isä kulta, suurta sauraa luodessaan, kuuli kuuli äiti

kulta, suurta punaista lehmää lypsäessään.

10. 6. lsän äidin haukka tappoi, mene kas ruis kokoa.

10. 7. lsä äiti, en voi tehdä työtä, [jos] voisinkin tehdä, niin

en tee (vuorokaudet ympärinsä teemme työtä yhteen menoon).

10. 8. Oli kuin minulla akka, savinen pääkoriste(?), Pietarista

viestinen, kuin vyöstä tupsunen.

10. 9. Tursas.

Syksyllä kulkee jokea pitkin Tursas jäisillä hevosilla, kivisissä

kintaissa, savisissa saappaissa, menee Aluselle Ledjärveen, apen

luo vieraisille. Kaikki.



— 19 —

10. 10. tedrō.

astūń astūń beŕogašt́mu, mašīń mašīń kädudō, baśīń baśīń boлāže͔лe͔:

aлa jätä jogudō.

10. 11. tedrō.

kukku kukku kägōhud, kuivas kuze͔s лadvāže͔s, guĺa₍ihta nèǐ₍tšukāńe,

ku vàŭktas vādāže͔s.

10. 12. tedrō.

tuŕi tuŕi tutškhu, vanhīd́ mamšīt́ ‿kotškhu.

B. Keskivepsän murteita.

11. nei₍tšukaińe da uk.

noidaл 5. 7. 34. лukoi ogńova (ĺämoi), 46 v.

eĺība ug‿da mamš. oĺī heiĺ nei₍tšukaińe. mäńība hei praźńikaлe͔.

jät́ība hei nei₍tšukaiže͔ƞ‿kod́ińikaks. eĺība hei d́eŕevńaspȧi ükś virst. eba

käskent‿pästtä ńi keda ökś. tuĺī eht. nei₍tšukaińe ükśńäz ī rohtind

10. 10. Kuljin kuljin rantaa pitkin, huidoin huidoin kädellä,

puhuin puhuin marjaselle, älä jätä jokuelle.

10. 11. Kuku kuku käkö, kuivassa kuusessa latvassa, kuljes-

kele tyttönen, kuin valkeassa valtaisessa.

10. 12. Vieritä vieritä petkeleeseen, vanhoja eukkoja nurkkaan,

11. Tyttönen ja ukko.

Elivät ukko ja akka. Oli heillä tyttönen. Menivät he praasni-

kalle. Jättivät he tyttösen kotimieheksi. Elivät he kylästä yhden

virstan päässä. Kielsivät päästämästä [eivät käskeneet päästää]

ketään yöksi. Tuli ilta. Tyttönen yksinään ei uskaltanut maata.
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magata, nu, jokśī d́eŕevńha kutsmaha лapsīd́, a i₍tše͔ jät́ī veŕjän avoi.

siu aigaл tuƞgīhe hänлe͔ saraiĺe uk. hän d́eŕevńaspi tuĺī, ku₍tsui лapsīd́

ökś. tuĺība, ĺämoin saiba i zavod́ība kezerta. ükś sanui: pod́o·m, otamai

slinoikš kapustad. mäńī slinoikš kapustat tomha. homai₍tšī, uk ištub

5 лa₍tšun taga. ńe₍tse͔ nei₍tšukaińe tuĺī peŕt́he i sanup, toiže͔лe͔ nei₍šu-

kaiže͔лe͔, što uk ištub лa₍tšun taga. nei₍tšukaiže͔t‿sanuiba: pod́o·m

kod́he, emi beśedoi₍tše͔ enambat‿sinuлon. a se pagiže͔b: aлgat mäƞgät.

eᵒлe͔ tattaiń, eᵒлe͔ mamdaiń kod́iš, mä varaid́an ouda. nei₍tšukaiže͔d

mäńd́he. hän tugeź veŕein. tuĺī uk peŕt́he i pagiže͔b nei₍tšukaiže͔лe͔: śötä

10 mindaiń. hän sanub: eᵒлe͔ mamdaiń kod́iš, śöttä ī miл. uk pagiže͔b: to

sija. pane͔moiš magatha. a nei₍tšukaińe sanub: ton sijan, sanub.

hän mäń saraiĺe, andoi koiŕīĺe leibad. kakś koirad oĺī häne͔л, nei₍tšukai-

že͔л. hän tuĺī i sanui: pod́omai, tot‿sijan. mä emboi kantta. mäńība

sijat‿tomha. a nei₍tšukaińe toukaiš‿koiŕīĺe ukon. i koirat‿söid́he ukon.

15 tad‿da mam tuĺība. ihastuiba, jäi nei₍tšukaińe heƞgīš. kaik ńe₍tse͔

sarn.

No, juoksi kylään kutsumaan lapsia, mutta itse jätti ulko-oven

auki. Sillä aikaa tunkeutui hänelle saraille ukko. Hän kylästä tuli,

kutsui lapsia yöksi. Tulivat, saivat tulen ja alkoivat kehrätä. Yksi

sanoi: Menkäämme, otamme syleksi [sylen saamista varten] kaalia.

Meni syleksi kaalia tuomaan. Huomasi, ukko istuu sammion takana.

Tämä tyttönen tuli pirttiin ja sanoo toiselle tyttöselle, että ukko

istuu sammion takana. Tyttöset sanoivat: Menkäämme kotiin,

emme ole vieraisilla enempää sinun luonasi. Mutta hän puhuu:

Älkää menkö. Ei ole isääni, ei ole äitiäni kotona, minä pelkään olla.

Tyttöset menivät. Hän pani ulko-oven kiinni. Ukko tuli tupaan

ja puhuu tytölle: Syötä minua. Hän sanoo: Ei ole äitiäni kotona,

ei ole millä syöttää. Ukko puhuu: Tuo vuode. Käymme makaa-

maan. Mutta tyttönen sanoo: Tuon vuoteen, sanoo. Hän meni

saraille, antoi koirille leipää. Kaksi koiraa oli hänellä, tyttösellä.

Hän tuli ja sanoi: Menkäämme, sinä tuot vuoteen. Minä en voi

kantaa. Menivät vuodetta tuomaan. Mutta tyttönen sysäsi koirille

ukon. Ja koirat söivät ukon.

Isä ja äiti tulivat. Ilostuivat, jäi tyttönen henkiin. Kaikki tämä satu.
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12. ukon tütar.

noidaл 7. 7. 34. лukoi ogńova (ĺämoi), 46 v.

eĺet́he ug‿da mamš. oĺī heiĺ nei₍tšukaińe. oiget́he häne͔n pustha

peŕt́he kezerdamha. hän siga mäń da zatopī pä₍tšin. kašat‿keit́ī, hiŕut

5 tuĺī karźńaspi, nei₍tšukaiže͔лe͔ sanui: nei₍tšukaińe, voida, sanui,

mińei kürzät‿kašaл. nei₍tšukaińe andoi hänлe͔ kürzäd. hiŕut jokś karźńha

i sanui: spaśī·bo, nei₍tšukaińe, andoit‿kürzäd. — hū hū hū, koirad

nuttas, ukon tütar ajab, kūdan, hobedan vedab. vot i sarn kaik.

13. ukon da mamšin tütar.

noidaл 7. 7. 34. лukoi ogńova (ĺämoi), 46 v.

eĺet́he ug‿da mamš. ukoл da mamšiл oĺī nei₍tšukaińe. oigeńźība

häne͔ƞ‿kezerdamha ĺähtkeröu͕naлe͔. soŕźī kezraiže͔n ĺähtkehe. a mams‿

sanui: »mäne͔ sanui ĺöu͕da kezraińe.»  nei₍tšukaińe mäń kezraš etšmaha.

tuĺība heboid́em‿paimne͔d vastha nei₍tšukaiže͔лe͔. a hän küzi: »edi͔k

15 nägend, d́eduško, minuƞ‿kezrašt́?» a hän sanui: »mäne͔, mat́uško, putub

12. Ukon tytän.

Elivät ukko ja akka. Oli heillä tyttönen. Lähettivät hänet

autioon pirttiin kehäämään. Hän sinne meni ja sytytti uunin,

Puuroa keitti. Pieni hiiri tuli karsinasta, tyttöselle sanoi: Tyttönen,

voitele, sanoi, minulle ohukaisleipää puurolla. Tyttönen antoi

hänelle ohukaisleipää. Pieni hiiri juoksi karsinaan ja sanoi: Kiitos,

tyttönen, annoit ohukaisleipää. — Huu huu huu koirat hauk-

kuvat, ukon tytär ajaa, kultaa, hopeaa vetää. Hyvä, satukin kaikki.

13. Ukon ja akan tytän.

Elivät ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli tyttönen. Lähettivät

hänet kehräämään kaivon reunalle. Pudotti värttinän kehrän kai-

voon. Mutta akka sanoi: »Mene, sanoi, löydä kehrä.» Tyttönen

meni kehrää etsimään. Tulivat hevospaimenet tyttöstä vastaan.

Mutta hän kysyi: »Etkö nähnyt, setä kulta, minun kehrääni?»



22

lehmīd́em‿paimen vastha. küzü heiĺ.»  nei₍tšukaiže͔лe͔ putui lehmīd́em‿

paimen vastha. nei₍tšukaińe küzüi kezrašt́: »edi͔k sanui nägend, d́eduško,

minuƞ kezrašt́?» — »a mäne͔», sanui d́eduško, »putub, ühte͔л jaugaл peŕt́īńe

punose͔. siga om sinuƞ‿kezraińe.»  nei₍tšukaińe tuĺī peŕt́īže͔лost i pagiže͔b:

5 »peŕt́īńe peŕt́īńe, punaлte͔, sanui, minhuimpȧi pordhaižīĺ, a päivuškho

iknaižīĺ.» peŕt́īńe, punaĺhez häne͔лost pordhaižīĺ i päivuškho iknaižīĺ.

nei₍tšukaińe mäńī peŕt́he. ištub jägibaba patsham‿ṕäs, a jaugad mas.

»fu fu fu, sanui, mit́e, sanui, tuĺī ruskoi duh̭?» — »babuško», sanui, »edi͔k

nägend minuƞ‿kezrašt́?» neitšukaińe. »nägīń nägīń», sanui jägibaba,

10 »sinuƞ‿kezraiže͔n. peze͔ta, sanui, minun лapsuźīd́» nei₍tšukaińe sanui:

»kus mińeim‿peze͔tada, babuško, sinun лapsuźīd́?» — »a ĺämbita, sanui,

külbet́īńe.» nei₍tšukaińe mäń külbet́id ĺämbitamha. zavod́ī nei₍tšukai-

ńe vede͔ƞ‿kańd́ita. häƞ‿küzüi: »miл kańd́ita, sanui, babuško, veźi kül-

bet́hé?» — »ota, sanui, segл, mat́uško.»

15 nei₍tšukaińe ot́ī segлan. zavod́ī kańd́ita vede͔n. veźi ī pid́ade͔ segлas.

Mutta hän sanoi: »Mene, muori kulta, tulee lehmien paimen vastaan.

Kysy heiltä.» Tyttöselle tuli lehmien paimen vastaan. Tyttönen

kysyi kehrää: »Etkö, sanoi, nähnyt, setä kulta, minun kehääni.» 

— »Ka mene», sanoi setä, »tulee vastaan, yhdellä jalalla pirttinen

kääntyy. Siellä on sinun kehräsi.»  Tyttönen tuli pirttisen luo ja

puhuu: »Pirttinen pirttinen, käännähdy, sanoi, minuun päin por-

taat [portaisilta], mutta aurinkoonpäin ikkunaiset.» Pirttinen kään-

tyi portain hänen luokseen ja aurinkoa kohti ikkunoin. Tyttönen

meni pirttiin. Istuu noita-akka patsaan päässä, mutta jalat maassa.

— »Fu fu fu, sanoi, millainen, sanoi, tuli venäläinen haju?» —

»Mummo», sanoi, »etkö nähnyt minun kehääni?», tyttönen. —

»Näin, näin», sanoi noita-akka, »sinun kehräsi. Pesetä, sanoi, minun

lapsosiani.»  Tyttönen sanoi: »Missä minun on pesetettävä, mummo,

sinun lapsosiasi.» — »Ka lämmitä, sanoi, sauna.»  Tyttönen meni

saunaa lämmittämään. Alkoi tyttönen vettä kantaa. Hän kysyi:

»Millä on kannettava, sanoi, mummo, vesi saunaan.» — » Ota, sanoi,

seula, muori kulta.»

Tyttönen otti seulan. Alkoi kantaa vettä. Vesi ei pysy seulassa.
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linduińe tuĺī i sanui: »nei₍tšukaińe nei₍tšukaińe, voida, sanui, saveл

segлaińe.» nei₍tšukaińe void́ī saveл segлaiže͔n. kańd́i₍tšī vede͔n. tuĺī kod́he

i sanui: »babuško, sanui, ĺämbit́īń külbet́īže͔n.» — »ota», sanui babuško

»minun лapsuźīd́ pä₍tši͔лpȧi i peze͔ta лapsuźīd́ minun.» nei₍tšukaińe

5 libui pä₍tši͔лe͔. ka₍tsuh́t́ī, häne͔л puzus лapsuźīd́. siga hiŕude͔d i ĺö₍tsuiže͔d

i madoiže͔d i šižli͔kaiže͔d. vei nei₍tšukaińe külbet́he. neit₍šukaińe peze͔tab

лapsuźīd́. — »tši͔ži͔ li͔ži͔, tūgat, sanui, kämńeлe͔.» nei₍tšukaińe vastoiĺī,

peze͔t́ī лapsuźīd́. vei ńenīd́ лapsuźīd́ tagaz babaлe͔. sit‿tuĺī kod́he i toi

лapsude͔t‿pä₍tši͔лe͔ nei₍tšukaińe. jägibaba, küzüi: »voлak tšomiń peze͔t́ī

10 лapsude͔t‿teit́‿sanui, nei₍tšukaińe?» — »tšomiń, tšomiń peze͔t́, sanuiba,

babuško sä, sanuiba et‿peze͔tand niηga meid́, ku se nei₍tšukaińe peze͔t́ī

tšomiń.» nei₍tšukaiže͔лe͔ andoi jägibaba kezraiže͔n. pańī sundugha

kezraiže͔n, pańi d́eƞgoid́. — »vot, sanui, andoiη‿kezraiže͔n i d́eƞgoid́.

mäne͔, sanui, kod́he.» nei₍tšukaińe mäńī kod́he. koirad nuttas: »hū hū

15 hū, ukon tütär astup‿sanui kūdan, hobedaƞ‿kandab.» ži͔d‿da poži͔va·t́,

dobra naži͔va·t́ i kaik minun sarn.

Lintunen tuli ja sanoi: »Tyttönen tyttönen, voitele, sanoi, savella

seula.» Tyttönen voiteli savella seulan. Kantoi veden. Tuli kotiin

ja sanoi: »Mummo, sanoi, lämmitin saunan.» — »Ota», sanoi mummo,

»minun lapsosiani uunilta ja pesetä minun lapsosiani.» Tyttönen nousi

uunille. Katsahti, hänellä vakassa lapsosia. Sellä ovat hiiret ja

sammakot ja madot ja sisiliskot. Vei tyttönen saunaan. Tyttönen

kylvettää lapsosia. — »Tsisi lisi, tulkaa, sanoi, kämmenelle.» Tyt-

tönen kylvetti vastalla, pesi lapsosia. Vei nämä lapsoset takaisin

mummolle. Sitten tuli kotiin ja toi lapsoset uunille tyttönen. Noita-

akka kysyi: »Tokko hyvin pesi, lapsoset, teitä, sanoi, tyttönen?»

— »Hyvin, hyvin pesi, sanoivat, mummo sinä, sanoivat, et ole pes-

syt niin meitä, kuin se tyttönen pesi hyvin.» Tyttöselle antoi noita-

akka kehrän. Pani arkkuun kehräsen, pani rahoja. — »Kas, sanoi,

annoin kehäsen ja rahoja. Mene, sanoi, kotiin.» Tyttönen meni

kotiin. Koirat haukkuvat: »Huu huu huu, ukon tytär tulee, sauoi,

kultaa, hopeaa kantaa.» Elää ja elellä, hyvin elää, ja kaikki, minun

satuni.
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14. kut vaĺen₍tsad i kaηgas t́ehtas viллaspȧi.

noidaл 7. 7. 34. лukoi ogńova (ĺämoi), 46 v.

лambhaiže͔лpȧi viллaiže͔ƞ‿keritas kezaл, tauve͔л, koume͔ kerdad vode͔s.

sid ottas viллan, kuivatas, sabitas taugaл. viл t́egese͔ tšoma, rohk. ńi

ühte͔t‿sostkašt́  lińne͔. ruzun лavaлe͔ ĺevitab. sid otab ńe₍tse͔n viллan i

ĺevitab ruzuлe͔. sid vaĺen₍tsan vanutap‿kuivaл. vaĺen₍tsaƞ‿kuivaл vanu-

tas, eskai vedhe pane͔p‿padha, huлha vedhe. otab häne͔n huлas vede͔spȧi

rundugaлe͔ i vanutap‿kaлuiĺ da kapkaл. sid vaĺen₍tsaη‿kuvaлe͔ päĺib

da pane͔b häne͔m‿pätšhe kuimaha. kuivab, otab häne͔n, korve͔ndab, eskai

śelgitab vaĺen₍tsam‿penzakivude͔л i ĺämoihude͔л. eskai voib i pid́ada.

vaumiž vaĺents.

ottas viллan, sabitas, eskai kezertas, bipštas i лaƞgam‿pestas. kui-

vatas лaƞgan. sid ottas, torvikoлe͔ käŕdäs. a eskai лodas лonspuiĺe. eskai

stavinoihe käŕdäs koлodaлe͔. eskai ottas ni₍tšaƞkoihe. eskai birdha ottas.

eskai kudotas. kämuƞ‿kämd́äs kudode͔s. kämum‿pandas sukлoižhe.

14. Kuinka huopokkaat ja kangas tehdään

villasta.

Lampaalta villa keritään kesällä, talvella, kolme kertaa vuo-

dessa. Sitten otetaan villa, kuivataan, kartataan villankarttaus-

vehkeellä. Villa tulee hyvää, kuohkeata. Yhtään takkukohtaa ei

tule. Liinan levittää lattialle. Sitten ottaa tämän villan ja levittää

liinalle. Sitten huopokkaan vanuttaa kuivaltaan. Huopokas kui-

valtaan vanutetaan, sitten veteen panee saviruukkuun, kuumaan

veteen. Ottaa sen kuumasta vedestä karsina-arkulle ja vanuttaa

kalikoilla ja pykäläpuulla. Sitten huopokkaan lestille pingottaa ja

panee sen uuniin kuivamaan. Kuivaa, ottaa sen, korventaa, sitten

puhdistaa huopokkaan hohkakivellä ja tulella. Sitten voi pitääkin,

valmis huopokas.

Otetaan villa, kartataan, sitten kehrätään, vyyhdetään ja lanka

pestään. Kuivataan lanka. Sitten otetaan, kehälle kääritään. Ja

sitten luodaan luomapuille. Sitten kangaspuihin kääritään tukille.

Sitten otetaan niisille. Sitten pirtaan otetaan. Sitten kudotaan.
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sid i kudotas. stavinoihe pandut kudomīńe лoime, a poikpoĺīń kude͔

pandut. sukśīhe pouge͔d, ni₍tšaƞkad libutas. sid vate͔ vaumiž lińne͔b. sid

void ombлe͔da, t́ehta kad́joikš, stanoikš, pinžakoks.

koume͔ kaƞgast voip‿pöühäspȧi t́ehta, pöühīže͔ƞ‿kaƞghan, paĺteśī-

5 že͔ƞ‿kaƞghan, лadveśīže͔ƞ‿kaƞghan, kapkeśīže͔ƞ‿kaƞghan.

aлaiže͔d i tšūkad лaƞgaspȧi voip‿sidoda. tšūkad i aлaiže͔t‿sidomai

ńegлaižīĺ. vīž om ńegлaižīd́, kod́iš t́ehtut, provoлokaspȧi. koukuiže͔л

muga sidomai aлaiže͔d i tšūkad.

15. papad́an poĺīhe sarn.

10 noidaл (rebaǵ) 7. 7. 34. marja dmitrevna rogosina. 63 v.

oĺī pap. oĺī papad́. papat́‿t́egī drugun. mužikaƞ‿käskeb metsha.

hän tuĺī i »metsha», sanui, »en mäne͔». — »miaks ed mäne͔ metsha?» —

»a en mäne͔ muit́e metsha.» — » ed mäne͔, ka mäne͔ tšidoihe voit‿kera-

damha. tšidoiš ku keradat‿ka mäne͔ rahkoiлha. sid rahkoiлas keradat‿ka

Käämi käämitään kutomiseksi. Käämi pannaan sukkulaan. Sitten

kudotaankin. Kangaspuihin on pantu kutomisloimi, mutta poikki-

puolin on kude pantu. Suksiin poljet, niidet nousevat. Sitten tulee

villakangas valmiiksi. Sitten voit ommella, tehdä alushousuiksi

housuiksi, takiksi.

Kolme kangasta voi pellavasta tehdä, pellavaisen kankaan,

aivinaisen kankaan, latviaisen kankaan, tappuraisen kankaan.

Lapaset ja sukat voi langasta kutoa. Sukat ja kintaat kudomme

puikoilla. Viisi on puikkoja, kotona tehtyjä, metallilangasta. Kou-

kulla myös kudomme kintaita ja sukkia.

15. Satu papinrouvasta.

Oli pappi. Oli papinrouva. Papinrouva hankki ystävän. Mie-

hen käskee metsään. Hän tuli ja »metsään», sanoi, »en mene».

»Miksi et mene metsään?» »En mene muuten vain metsään.»

»Jos et mene, niin mene Tšidoihin voita keräämään. Kun Tšidoissa
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mäne͔ rebaǵha. sid rebagjas keradat‿ka mäne͔ kohtha turha.1 kurbarves

ümbri oma notad. siga notad oma. pagiže͔ лadлaižī͔d́eḱe, mi ottas notaлe͔.»

nu, ńe₍tse͔ pap käveĺ käveĺ, surdui surmhasai. siga kaik sapkad mureńźī

käveлde͔s. läkśī sigaлpȧi, tuĺī kod́he. i₍tše͔ze͔ veŕei tugetut roudaižīĺ

5 zaлoškoiĺ, što peŕt́he ī vois‿sada pap. pap tuĺī, koлot́īhe koлot́ihe peŕt́-

he, a papad́ ī pästä. hän druguƞḱe magadap‿sijoiĺ perinoiĺ. sit‿peŕt́he

paki₍tše͔b, paki₍tše͔b i niƞga ištuihe kündüse͔лe͔ da tabaiž rožaƞ‿kahte͔л

käde͔л niƞga da väŕiže͔b. stanoveŕ šarah́t́ī papim‿poŕd́hīd́ennost edhe

uŕäd́ńikaƞḱe. — »midak sä», sanub, »pap, ištut‿sid?» — »ištun, ak peŕt́he

10 pästä ī.» stanoveŕ sanui: »sińa ed voi sada, a mińa samoi peŕt́he.» sit‿

peŕt́he stanoveŕ saihe uŕäd́ńikaƞḱe. t́ervad d́ikei suŕ butš pä₍tši͔n vast

seižute͔t. sid mösten hü̬u͕nhīd́ suŕ puzu pä₍tši͔л. ńe₍tse͔ papad́an drug

uid́ī pä₍tši͔n taga. pap sanub: »sötäske meid́ užnoiĺ stanoveŕaƞḱe.»

nu, hän keraź i užnan stanoveŕaлe͔ da uŕäd́ńikaлe͔ da papiлe͔.

keräät, niin mene Rahkoilaan. Sitten Rahkoilassa keräät, niin mene

Rebagjaan. Sitten Rebagjassa keräät, niin mene suoraan Turaan.

Ympäri Kurbarvea on nuottia. Siellä nuotat ovat. Puhu ladva-

laisten kanssa, että ottavat nuotalle.» No, tämä pappi käveli käveli,

väsyi kuolemaan asti. Siellä kaikki saappaat rikkoi kävellessään.

Läksi sieltä, tuli kotiin. Hänen ulko-ovensa on suljettu rautaisilla

salvoilla, jotta pappi ei voisi päästä pirttiin. Pappi tuli, kolkutti

kolkutti pirttiin, mutta papinrouva ei päästä. Hän ystävän kanssa

makaa vuoteilla höyhenpatjoilla. Sitten pirttiin pyytää pyytää

ja näin istuutui kynnykselle ja tarttui kasvoihin kahdella kädellä

näin ja itkee. Stanovoi hurahti papin portaiden eteen urjadnikan

kanssa. — »Miksi sinä, sanoo, pappi, istut täällä?» — »Istun, akka

pirttiin ei päästä.» Stanovoi sanoi: Sinä et voi päästä, mutta minä

pääsen pirttiin.» Sitten pirttiin stanovoi pääsi urjadnikan kanssa.

Tervaa hyvin suuri tynnyri on uunia vasten pystytettynä. Sitten

myös höyheniä on suuri vakka uunilla. Tämä papinrouvan ystävä

pakeni uunin taakse. Pappi sanoo: »Syötäpä meitä illallisella stano-

voin kanssa.» No, hän kattoikin illallisen stanovoille ja urjadnikalle

ja papille.

1 tura — mäki Rebagjassa.
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pap ī t́eda, tšto niƞgoińe drug ištub siga mätompäл. užnoi₍tšība. pap

sanup‿papad́aлe͔: »t́egeske meiĺe sijad.» ńe₍tse͔ t́egī sijad, posteĺnikad

levit́ī kravat́īĺe. posteĺnikat‿pańī, peлuse͔t‿pańī. stanoveŕ jougad rušib,

ühte͔n oiktan jougan rušī. i pap magadab, uinoź. nu, sit‿papad́an

5 druk‿siga peŕī. a stanoveŕ sanui: »kenak se sinai peŕī? kenak inai om

siga?» — » eᵒлe͔ ńi keda. mińa rügäśt́īn.» — »ī», ńe₍tse͔ sanui, »ken se siga

peŕī?» — »mińa toĺko rügäśt́īn. eᵒлe͔ ńi keda minai t́ägä, sini kuлuihe»,

sanub. — »kenak sińa rügäśt́īd́?» ńe₍tse͔ stanoveŕ uinoźī. papat́‿se

hiĺĺašt́i, hiĺĺašt́i, barbaižīĺ papinompȧi läkśī da mäńī drugunost. ńe₍tse͔

10 drug varastap‿papad́an sigaл. mäńī sinna da pańīhe zaлafkaлe͔ ńe₍tse͔n

druguƞḱe. hänou sigaл sija kuлuińe levite͔t, peлu kuлuińe tatštut peлushe.

magadaškat́he ńe₍tse͔n druguƞḱe, śebadaškańźīhe. skamiƞ‿ku d́ikei

pahoi vid́ah́t́ī, ka stanoveŕ kuĺišt́ī, sanub: »mi hän, sanui, d́ikei pahoi,

sanui, vätškäb?» pap‿se͔ kuĺišt́ī. hän sigaл d́ikei pahoi vitškab. hän

15 sanui: »užostke, mińei spitškad, san ĺämoin.» i sai ĺämoin. homai₍tšība

drugun. astuiba händäst kośkmaha, drugud. ńe₍tse͔ hüppäh́t́ī pä₍tši͔лe͔,

Pappi ei tiedä, että sellainen ystävä istuu siellä liedellä. Söivät

illallisen. Pappi sanoo papinrouvalle: »Teepä meille vuoteet.» Tämä

teki vuoteet. Patjat levitti sängyille. Patjat pani, tyynyt pani.

Stanovoi jalat riisui jalkineista, vain oikean jalan riisui. Ja pappi

makaa, nukkui. No, sitten papinrouvan ystävä siellä pieri. Mutta

stanovoi sanoi: »Ken se sinulla pieri? Ken sinulla on siellä?» — »Ei

ole ketään. Minä rykäisin.» — »Ei» tämä sanoi, »ken se siellä pieri?»

— »Minä vain rykäisin. Ei ole ketään minulla täällä. Sinulle [vain

siltä] kuului», sanoo. — »Miksi sinä rykäisit?» Tämä stanovoi

nukkui. Papinrouva hiljaa, hiljaa varpaisillaan papin luota läksi

ja meni ystävän luo. Tämä ystävä odottaa papinrouvaa siellä.

Meni sinne ja paneutui lavalle tämän ystävän kanssa. Hänellä

siellä on vuodepahainen levitettynä, pehkua [pehkupahainen] hei-

tetty päänalusiin.

Alkoivat maata tämän ystävän kanssa, alkoivat syleillä. Penkki

kun oikein kovin vingahti, niin stanovoi kuuli. Sanoo: »Mikä se,

sanoi, oikein pahoin, sanoi, kitisee?» Pappi kuuli. Se siellä oikein

kovin vinkuu. Hän sanoi: »Odotapa, minulla on tulitikut, teen

tulen.» Ja teki, tulen. Huomasivat ystävän. Lähtivät häntä lyö-
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drug. eᵒлe͔ ńi kad́joid́, eᵒлe͔ ńi paidat‿päл, eᵒлe͔ ńi mid́a päл, aлastoi.

pölgästüi i unoh́t́ī kad́jad i paidan i kaik sijat‿kogoišhe. pä₍tši͔лpȧi

möst hüppäh́t́ī t́ervbutšhe. t́ervaspȧi se libui i ümbri bu₍tši͔š jokse͔škańź.

i papiл nahkaińe kunut oiktas käde͔s, stanoveŕaл toińe kunut mugažo

5 käde͔s. druk‿se͔ t́ervaspȧi hüppäh́t́ i libui tagaś‿pä₍tši͔лe͔. a pap libup‿

pä₍tši͔лe͔ händäst kośkmaha. papat́‿se ĺämoin sambut́ī, puhouź, i pimedas

papin od́‿da butšhe tuu͕kaiž. drug hü̬u͕nhīš ištup‿pä₍tši͔л puzus. stanoveŕ

spitškat‿kirbot́ī i e₍tšip‿kombuižī͔ĺ лavou, a ī voind lü̬u͕ta spitškoid́.

stanoveŕ pimedas tabaiž butšhe͔‿se͔, bu₍tši͔n лavaлe͔ kukeŕź.

10 jäĺgmäi ĺämoin saiba. druguл hü̬u͕nhed hib́hä putnude͔d. hei du-

ma₍ība, oĺī ristit vai t́eǵhe bes. kaik лavaл‿se͔ tore͔gańź neĺĺan kesken,

stanoveŕ, uŕäd́ńik, pap, papad́ i drug. vid́eƞ‿kesken heid́. kaik tore͔-

gat́he. i t́ervha jougoiĺ putuiba kaik. eba voi ńi kuna kušahtada. eba

voi ńi kuna ĺähttä.

15 peŕt́iš t́eǵīhe vouget‿päif jo. lehm läväs mögiže͔b d́ikei pahoi, kandoi,

mään, ystävää. Tämä hypähti uunille, ystävä. Ei ole housuja, ei

ole paitaa päällä, ei ole mitään päällä, alaston. Pelästyi ja unohti

housut ja paidan ja kaikki tyynni kasaan. Uunilta taas hypähti

tervatynnyriin. Tervasta nousi ja alkoi ympäri tynnyriä juosta.

Ja papilla nahkainen piiska oikeassa kädessä, stanovoilla toinen

piiska myös kädessä. Ystävä tervasta hypähti ja nousi takaisin

uunille. Mutta pappi nousee uunille häntä lyömään. Papinrouva

tulen sammutti, puhalsi, ja pimeässä papin otti ja tynnyriin työnsi.

Ystävä höyhenissä istuu uunilla vakassa. Stanovoi pudotti tuli-

tikut ja etsii polvillaan lattialla, mutta ei voinut löytää tulitikkuja.

Stanovoi pimeässä tarttui tynnyriin, tynnyrin lattialle kaatoi.

Viimein saivat tulen. Ystävällä ovat höyhenet ihoon tarttuneet.

He ajattelivat, oliko ihminen vai syntyikö piru. Kaikki lattialla

alkoivat tapella neljän kesken, stanovoi, urjadnikka, pappi, papin-

rouva ja ystävä. Viiden kesken heitä. Kaikki rupesivat tappele-

maan. Ja tervaan jaloilla tarttuivat kaikki. Eivät voi minnekään

hievahtaa. Eivät voi minnekään lähteä.

Pirttiin tuli jo valkea päivä. Lehmä läävässä ammuu oikein
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t́eǵī vazaiže͔n vouktaiže͔n. i₍tše͔ vouged, a vazaiže͔n t́eǵī vouktaiže͔n. nu,

vede͔лe͔ mamšit‿tuĺība. lehm läväs mögiže͔b. mamš tuĺī peŕt́he. peŕt́he ku

ukse͔n avaiž ka₍tsuh́t́ī, ka ĺäkśī peŕt́išpȧi tagaz, punouźhe tagaz da

ĺäkśī. mäńī da sanui: »mäƞgätäiške peŕt́he.» hei, küme akad, tuĺība

5 peŕt́he. reguižī͔d́eƞḱe tuĺība. mäńība peŕt́he. ken tuлe͔b, se putub. ken

tuлe͔b, se putub. kaik sihe putuiba, t́ervha. kūśküme akad, kaik sihe

putuiba. kūśküme viž mest sihe kogho putuiba. ĺähttä eba voi ńi kuna.

a druk‿se͔ aлastoi seižub raffaл keskes. końe·ts sarnaлe͔. sanuin mä

sarnan, vanuin mä varnan, kivī·ńe mätompä, savī·ńe pä₍tšoide͔s, savī·ńe

10 pätš, must pätš. enamb de̮ kaik. en t́eda kut sigaлpȧi päzüiba, en t́eda,

päzüiba vai eba. kaika siga seištas muga.

16. fedovskei sarn.

noidaл 7. 7. 34. paлag sergeiл, 43 v.

eĺī ug‿da mamš. kahesaƞ‿kesken oĺī лapsīd́. igaƞ‿kaikem‿paki-

15 ₍tše͔mha käveĺība. kudaik eba kazvan ńene лapse͔d, kazvoi suŕ poig. joškańźī

kovin, poiki, teki vasikan valkeahkon. Itse valkea, mutta vasikan

teki valkeahkon. No, vedelle akat tulivat. Lehmä läävässä ammuu.

Akka tuli pirttiin. Pirttiin kun oven avasi, katsahti, niin läksi pir-

tistä takaisin, kääntyi takaisin ja läksi. Meni ja sanoi: »Menkääpä

pirttiin.» He, kymmenen akkaa, tulivat pirttiin. Kelkkojen kanssa

tulivat. Menivät pirttiin. Kuka tulee, se jää kiinni. Kuka tulee,

se jää kiinni. Kaikki siihen jäivät kiinni, tervaan. Kuusikym-

mentä akkaa, kaikki siihen jäivät kiinni. Kuusikymmentä viisi

henkeä siihen kasaan jäi kiinni. Lähteä eivät voi mihinkään. Mutta

ystävä se alastonna seisoo ihmisten joukossa. Loppu sadulle. Kerroin

minä sadun, kiersin minä vaarnan, kivinen hiiliaukonpää, savinen

uuninedus, savinen uuni, musta uuni. [Ei] enempää ja kaikki. En

tiedä, kuinka sieltä pääsivät, en tiedä, pääsivätkö vai eivät. Aina

siellä siten seisovat.

16. Kertomus Fedovskasta.

Eli ukko ja akka. Kahdeksan henkeä oli lapsia. län kaiken

kerjäämässä kävivät. Sillä aikaa (?) eivät kasvaneet nämä lapset,
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vinan. ńe₍tse͔ tat ot́ī ńe₍tse͔m‿poigan, kiskī (pro küskī) kod́išpȧi. poik‿

šläjīhes‿ kaik pit́eŕid i moskvat‿kahesa vot. i ńe₍tse͔ uk koĺī. a ńe₍tse͔

mam oigeńźī kirjam‿poigaлe͔, tšto tuлe͔ kod́he. mamaлe͔ žäĺ poigut t́eǵhe.

ńe₍tse͔ poik‿tuĺī kod́he i naiĺī. naiĺī de̮ jagoihez. jäi ńet́iл mamaл

5 seitšmeƞ‿kesken toĺko лapsīd́. svataiškat́he möst tütre͔n, hän andoi meheлe͔

vid́entošküme virstan taga. nu, ńet́iл mamšiл toĺko jäi kūde͔ƞ‿kesken. a

ńe₍tse͔ tütär meheлpȧi ĺäkśī kod́he. ńe₍tse͔ mamš jokśī koлdunoid́enost. ĺöu͕-

d́ī koлdunan i koлduiĺība ńe₍tse͔n tütre͔n. i ńe₍tse͔ tütär möst mäńī sinna

tagaz i mužikaƞḱe tšomas eĺaba. a ńet́iл mamšiл kūde͔ƞ‿kesken лapsīd́ voл

10 om. möst dumaiĺī poig naida i naiĺī, naiĺī de̮ jagoihe tšomašt́i. sid möst

tütär duma₍ī lähttä meheлe͔ i ĺäkśī. väges mamš andoi. eletas tšomin i

ńet́iл mamšiл jäi neĺĺaƞ‿kesken voл лapsīd́. nu, mamšiл oĺī tütär.

dumaiĺī neitšhe͔n лapse͔n t́ehta. i t́egī i mam ot́ī i jagoi ńe₍tse͔n tütre͔n.

i ńe₍tse͔ tütär ńe₍tse͔n лapse͔ƞḱe eĺada i eĺada. nu, ńe₍tse͔ mamš i koĺī.

15 a ńe₍tse͔ neižńe kudambam‿prihaƞke t́egī лapse͔n, ka se priha voл kakś t́egī

toižīĺe nei₍tšīĺe. i ńet́iл prihaлpȧi presud́ība kakstošküme rubĺat‿kaiku-

kasvoi suuri poika. Alkoi juoda viinaa. Tämä isä otti tämän pojan,

ajoi kotoa. Poika kuljeksi kaikki Pietarit ja Moskovat kahdeksan

vuotta. Ja tämä ukko kuoli. Mutta tämä äiti lähetti kirjeen pojalle,

että tule kotiin. Äidille tuli sääli poikasta. Tämä poika tuli kotiin

ja nai. Nai ja jakoihe. Jäi tälle äidille vain seitsemän lasta. Alkoi-

vat myös kosia tytärtä, hän antoi miehelään [hänet] viidentoista

virstan taakse. No, tällä akalla vain, jäi kuusi henkeä [perhettä].

Mutta tämä tytär mieheltä läksi kotiin. Tämä akka juoksi noitien

luo. Löysi noidan ja noituivat tämän tyttären. Ja tämä tytär taas

meni sinne takaisin, ja miehen kanssa hyvin elävät. Mutta tällä

akalla kuusi henkeä lapsia vielä on. Taas tuumi poika naida ja nai.

Nai ja jakoihe hyvin. Sitten myös tytär tuumi mennä miehelään

ja läksi. Väkisin akka antoi. Elävät hyvin, ja tälle akalle jäi neljä

henkeä vielä lapsia. No, akalla oli tytär. Ajatteli tyttönä lapsen

tehdä. Ja teki ja äiti otti ja jakoi tämän tyttären. Ja tämän tyttären

on tämän lapsen kanssa elettävä ja elettävä. No, tämä akka kuo-

likin. Mutta tämä tyttö, jonka pojan kanssa teki lapsen, niin se

poika vielä kaksi teki toisille tytöille. Ja tältä pojalta tuomitsivat



tše͔ks kuks i ńe₍tse͔ priha maksoi. i jäĺgmäi ńe₍tse͔ priha duma₍ī huban i

mäńī toradamha i toraižība i rikoiba mužikan i sud́ība händäst kahte͔ks

vode͔ks türmhe i kadoi igaks. i sarn kaik.

17. petrovskei sarn.

noidaл 7. 7. 34. paлag sergeiл, 43 v.

eĺī mužig‿d⎵ak. t́egība hei лapse͔n. a mužik oĺī bednei bednei. šapkat‿

pähä eллe͔n. mäne͔p‿kuna raffaze͔, ka sobad i sapkat‿saĺī. a ot́ī akan‿se͔

d́ikei târkan, tarkan. i ńe₍tse͔ napravī eĺamha i eĺaškat́he tšomas. rahvaz‿

zavidoi₍tše͔škat́he ńet́ida eлod i said́he kaiked. ńe₍tse͔ mužik ī voin maksta

10 kojo midagi. tuĺt́he na₍tšaĺśtvo ńet́he peŕt́he i kirjut́ība kaik sijad.

i zavod́ība etšta paĺtom‿pit́kan i ĺöu͕tä eba voiĺen. nu, ot́iba häne͔л sobīt́‿

kahthesadha neĺhakümnhe rubĺha i rozoŕība kaiken. i kaik sarn.

kaksitoista ruplaa joka kuuksi, ja tämä poika maksoi. Ja viimein

tämä poika ajatteli pahaa ja meni tappelemaan, ja tappelivat ja

tappoivat miehen, ja tuomitsivat hänet kahdeksi vuodeksi vanki-

laan, ja hän katosi iäksi. Ja satu kaikki.

17. Kertomus Petrovskasta.

Eli ukko ja akka. Tekivät he lapsen. Mutta mies oli köyhä,

köyhä. Lakkia päähän ei ollut. Milloin menee ihmisten luo, niin

hankiskeli [pyytäen] vaatteita ja saappaita. Mutta otti akan hyvin

viisaan, viisaan. Ja tämä yritteli elämään ja alkoivat hyvin elää.

Ihmiset alkoivat kadehtia tätä elämää ja saivat [aikaan] kaikkea.

Tämä mies ei voinut maksaa milloin mitäkin. Tulivat viranomaiset

tähän pirttiin ja kirjoittivat kaikki tavarat. Ja alkoivat etsiä

pitkää palttoota ja löytää eivät voineet. No, ottivat häneltä vaat-

teita kahdesta sadasta neljästäkymmenestä ruplasta ja hävittivät

kaiken. Ja satu kaikki.
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18. uk śemeńźī nagrišt.

noidaл 7. 7. 34. paлag sergeiл, 43 v.

eĺī ug‿da mamš. uk śemeńźī nagrišt peŕt́im‿päлe͔. de̮ uk‿se͔ käśḱ

mamšiлe͔ ĺibuda peŕt́im‿päлe͔ nagrišt katsmaha. a mams‿se͔ sanui: en

5 roh́t́i libuda. uk sanui: libu libù, mä pordham‿pane͔n. a mamš: śorovno

en roh́t́i. uk‿se͔ sanui: ištte͔ havadho, mińa havadoл ĺendan. mamšin

havadho i ištut́ī dai uk peŕt́im‿päлe͔ noraƞḱe, a mams‿se͔ havados

ištub, a havat‿se͔ sidodut norha. de̮ peŕt́im‿päлe͔ vedab mamš noras

aлahampȧi ülähäks. mams‿se͔ küze͔лe͔b: äjik uk pordhašt́? a uk‿se͔ sanu͕i:

10 ī äjäd, koume͔ pordhašt́ jo. mamš i möst küzüi: äjik uk pordhašt́? uk

sanui: kakś jäi. sid mamš ukoл möst küzüi: äjik uk pordhašt́? a uk‿se͔

rügäh́t́, a nor‿se͔ hambhīšpȧi päzui, aлahan oĺī ägez. ńe₍tse͔ mamš

лaƞgeź ägheлe͔ päлe͔ de͔ pinžun rebit́ī. uk лaśkīhe ülähämpȧi i ka₍tsuh́t́ī

mamšim‿päлe͔. ažno mamš koлnu i taho rebitet. uk mäńī voikjīd́ etsmaha.

15 [Loppu jäänyt kirjoittamatta.]

18. Ukko kylvi naurista.

Eli ukko ja eukko. Ukko kylvi naurista pirtin päälle. Ja se

ukko käski eukkoa nousemaan pirtin päälle naurista katsomaan.

Mutta eukko se sanoi: En uskalla nousta. Ukko sanoi: Nouse nouse,

minä portaan panen. Mutta eukko: Yhtä kaikki en uskalla. Ukko

sanoi: Istuudu säkkiin, minä säkillä nostan. Eukon säkkiin istut-

tikin ja ukko pirtin päälle nuoran kanssa, mutta se eukko istuu

säkissä, mutta säkki on sidottu nuoraan. Ja pirtin päälle vetää,

eukko nuorassa alhaalta ylös. Eukko kyselee: Paljonko ukko por-

taita? Mutta ukko sanoi: Ei paljoa, kolmepa porrasta. Eukko taas-

kin kysyi: Paljonko ukko portaita? Ukko sanoi: Kaksi jää. Sitten

eukko ukolta taas kysyi: Paljonko ukko portaita? Mutta se ukko

rykäisi, mutta nuora pääsi hampaista. Alhaalla oli äes. Tämä

eukko putosi äkeen päälle ja »pinsun» repi. Ukko laskeutui ylhäältä

ja katsoi eukkoa. Ihan eukko kuollut, ja paikka revitty. Ukko

meni itkijöitä etsimään.



19. sanun i₍tšeim‿poлhe.

tšidoi 9. 7. 34. onton virzof, 63 v.

b́ednošt́i zavod́he eлo‿se͔ mińai. лapsīd́ oĺī meiĺ seitšmeƞ‿kesken.

mińa keskmaińe. ükstoštküme лast oĺī meiĺ t́ehtut mamau, a seitšme

5 heƞgīš, a лoput‿kounude͔d. tat eĺī b́ednošt́i. mä muštta zavod́īń, ka ükś

ĺehmaińe oĺī kert‿kannu. da hebo oĺī mugoi ükś-siĺmaińe, kahte͔s

kümńes vīd́es rubĺas osttut. üks hebo puśkīhe edou ńet́idat(‿se͔) hebod,

sto₍ī sada kakśküme rubĺad, kūź vot heboлe͔. kahesa ĺehmat‿końd́i söi. a

mei oĺīmai kaik mu₍tšud. mei niƞga ved́īmoiš, eĺīmai. sit‿t́eǵhe jälghe

10 ńet́ida rozoŕe·njat‿pare͔mbahk.

nu, eĺaškańd́īmai, kazvahtaškańd́īmai, pare͔mba eĺaškańd́īmai.

sid voź vode͔лe͔ pare͔mp‿t́egeškańd́hez eлo ńägemai. ühte͔s ĺehmaiže͔spȧi

kazvataškańd́īmai vazaiže͔n. vazaińe rod́īhe i jät́īmai taĺviĺe лoń₍tšakoi-

že͔ks. лoń₍tšakoiže͔ƞ‿kazvat́īmai toiže͔n tauve͔n. möst jät́īmai koumande͔ks

15 tauve͔ks. a hän jo ajeлnus oĺī. sid häƞ‿koumande͔u tauvou kandoi sure͔s

19. Kerron itsestäni.

Köyhästi alkoi elämä minulla. Lapsia oli meillä seitsemän hen-

keä. Minä keskimäinen. Yksitoista lasta oli meillä äiti synnyt-

tänyt, mutta seitsemän on henegissä, mutta loput kuolleet. lsä eli

köyhästi. [Kun] minä aloin muistaa, niin yksi lehmänen oli, ker-

ran poikinut. Ja hevonen oli sellainen yksisilmäinen, kahdesta-

kymmenestä viidestä ruplasta ostettu. Yksi hevonen pisti kuo-

liaaksi seipääseen itsensä ennen tätä hevosta, maksoi sata kaksi-

kymmentä ruplaa, kuusi vuotta hevosella [ikää]. Kahdeksan leh-

mää karhu söi. Mutta me olimme kaikki pieniä. Me niin vedimme

itseämme eteenpäin, elimme. Sitten tuli tämän häviön jälkeen

hieman parempi.

No, aloimme elää, aloimme hiukan kasvaa, paremmin aloimme

elää. Sitten vuosi vuodelta alkoi tulla parempi elämä, näet

[näemme]. Yhdestä lehmäsestä aloimme kasvattaa, vasikkaa. Va-

sikka syntyi ja jätimme talveksi hiehoksi. Hiehoa kasvatimme

toisen talven. Taas jätimme kolmanneksi talveksi. Mutta se jo
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pühäs. sit‿t́eǵhe meiĺe jo koume ĺehmašt́, ńägemai. śemendaškańd́īmai

enambahkon. vanhembahkod лapse͔d abutaškańd́īmai rata tataлe͔ da

mamaлe͔. t́eǵhez meiĺ leibad enamb. eĺada pare͔mb ńägemai t́eǵhez.

jät́īmai möst vazaiže͔n лoń₍tšakoks. ńe₍tse͔n tauve͔n söt́īmai. kezha päst́ī-

5 mai. kezaƞ‿käveĺ, möst ajeĺhez ńe₍tse͔ ĺähtmäińe. koumandeks tauvoks

jät́īmai i häm‿möst kandoi tauvou. i vot, meiĺ t́eghez jo koume ĺehmad.

živatat‿kazvat́īmai i śemendaškańd́īmai enamban. nu, pöüväst

śemendaškańd́īmai enamban. kezerdaškańd́īmai, kakś sizart oĺī, kezer-

daškańd́ība, abutaškańd́ība mamaлe͔ i kudoi mam enamban. mei sobīhe

10 tartuškańd́īmai. i kaik pare͔mbahk t́eǵhez eĺada.

vode͔t‿podoid́ība sлužbaлe͔. nekrutam‿mińei voś‿tuĺī. naida offot jo

t́eǵhe. a tad‿da mam eba andan naida, sanub: tarbis‿sińei mändä

sлužbaлe͔. ak sińei, sanui, jäb ükśńäz. aлa nai. i sid mä muga jäin. en i

nain. en i kiƞgite͔лe͔n tatad da mamad, mi naitkat. a t́eǵhes‿sügüz.

15 povesk tuĺ. kutstas prizi͔vaлe͔. mä prizi͔vaлe͔ mäńīń. mindai prizi͔vau ot́ība

oli ollut härillä. Sitten se kolmantena talvena poiki suuren paaston

aikaan. Sitten tuli meille jo kolme lehmästä, näet. Aloimme kylvää

vähän enemmän. Me vanhemmahkot lapset aloimme auttaa työn-

teossa isää ja äitiä. Tuli meille leipää enemmän. Elää parempi

näet tuli. Jätimme taas vasikan hiehoksi. Tätä talven syötimme.

Kesään päästimme. Kesän kulki, myös tuli kantavaksi tämä läh-

temä. Kolmanneksi talveksi jätimme, ja se taas poiki talvella.

Ja hyvä, meille tuli jo kolme lehmää.

Elukoita kasvatimme ja aloimme kylvää enemmän. No, pel-

lavaa aloimme kylvää enemmän. Aloimme kehrätä, kaksi sisarta

oli, alkoivat kehrätä, auttaa äitiä, ja kutoi äiti enemmän. Me aloim-

me päästä vaatteisiin. Ja kaikki tuli vähän parempaa meille elää.

Ikävuodet lähestyivät sotapalvelusaikaa. Minulle tuli rekryytin

vuosi. Halu jo tuli naida. Mutta isä ja äiti eivät antaneet naida,

sanoo: Sinun pitää mennä sotapalvelukseen. Sinun akkasi jää,

sanoi, yksinään, Älä nai. Ja sitten minä niin jäin. En nainutkaan.

En ahdistellut isää ja äitiä, että naittakaa. Mutta tuli syksy. Ilmoi-

tus tuli, kutsutaan kutsuntaan. Minä kutsuntaan menin. Minut
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saudatoihe. zda₍ība mindai prizi͔vau sлužbaлe͔. sлužīń vīź vot spoлovī·noi.

meid́en vode͔n oigeńd́ība iponskejaлe͔ voinaлe͔. mińa sigau oĺīm‿poлe͔n

vot toĺko. saimai ūde͔t‿puškad, ńene͔ vanhad zabra·kuiĺība. kahesa kut

opende͔ĺīmoiš ńenīhe ūźīhe puškoihe. i potom meid́ voinaлe͔ otpravība.

5 sid mir tuĺ. meit́‿kod́he otpravība. kod́he tuĺīń. kod́iš nainude͔d veĺĺet‿

kahte͔n, üks vanhemb i toińe nore͔mb. i mińa vode͔n eĺīń i offot‿ t́eǵhe

mugažo naida. i mińa paki₍tšīń naida tatau. tat ī spoŕin. ajoimai svat-

huźīĺe tatake noidлha. tuĺīmai i muga primība tšomas. heboƞ‿kerat́he.

sei₍tša·s ištuimoi, primība tšomas. sobad heit́īmai, muga vesлad ńene͔

10 ižandad. mińa ńevestaлost ištuimoi. ńevestau küze͔лe͔ƞgi: tuлe͔d vai ed?

a ńevest pagiže͔b: en t́eda, kut tad‿da mam anttas aĺi eba. mińa möst

tatau da mamau küze͔лe͔n. tad‿da mam pagištas: žeńih tšoma. a man täht

(ī i₍tšemoi ma oĺī) he pid́oit́eлe͔soi. a siĺmhe eba sanu. a meĺes ī antta.

mińa da tat pagiže͔mai: sanugat jälgmäińe vajeh. andatai aĺi etai?

kutsunnassa ottivat sotilaaksi. Määräsivät minut kutsunnassa

sotapalvelukseen. Olin sotapalveluksessa viisi ja puoli vuotta.

Meidän vuosiluokan lähettivät Jaapanin sotaan. Minä siellä olin

vain puoli vuotta. Saimme uudet tykit, ne vanhat hylkäsivät.

Kahdeksan kuukautta opettelimme näitä uusia tykkejä käyttä-

mään. Ja sitten meidät sotaan lähettivät. Sitten tuli rauha. Mei-

dät kotiin lähettivät. Kotiin tulin. Kotona ovat veljet kahden nai-

neet, toinen vanhempi ja toinen nuorempi. Ja minä vuoden elin, ja

halu tuli samoin naida. Ja minä pyysin lupaa naida isältä. lsä ei

riidellyt vastaan. Ajoimme kosiin isän kanssa Noidalaan. Tulimme

ja niin ottivat vastaan hyvin. Hevosen riisuivat. Heti istuimme,

ottivat vastaan hyvin. Vaatteet riisuimme, niin iloiset nämä isän-

nät. Minä morsiamen luo istuuduin. Morsiamelta kyselenkin:

Tuletko vai et? Mutta morsian puhuu: En tiedä, kuinka isä ja äiti

antavat tai eivät. Minä myös isältä ja äidiltä kyselen. lsä ja äiti

puhuvat: Sulhanen on hyvä. Mutta maan tähden (omamme maa

ei ollut) he pidättelevät. Mutta suoraan [silmiin] eivät sano. Mutta

mielessä on olla antamatta.

Minä ja isä puhumme: Sanokaa viimeinen sana. Annatteko
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hei vode͔ks jät́ība, ka tat pagiže͔b: ajagam poik‿kod́he. nu, mei sobat‿

päлe͔ pańīmai i hebon vaĺast́ība vaumheks, iknann⎵aллe͔ seižut́ība.

prośt́imoiš, kät andoimai, ĺäkśīmai. a nevest sada sült vou pravad́ī.

koŕjan jaugaz⎵agjoiĺ seižui. pravad́ī. mei kod́he ajoimai.

5 a mińa en varastan händäst. en i naiĺen. eĺīƞ‿koume͔ vot, a voinaлe͔

germanskejaлe͔ oiget́he eźmaitšhe obiliza₍tseiha. voinau oĺīń mińa

sigau kakś vot. oĺīń ote͔t kramstatha, krepośt́he. konz germants tuĺ aršavha

minun sinna oiget́he. suŕ boi oĺī sigau krepośt́iš. ńem₍tsad uid́ība, a mei

jäĺghe šapkad,. furaškat‿käde͔s jokse͔mai, vai₍tše͔ higi vaлub meišpȧi.

10 sinna mäńīmai germanskejaлe͔ maлe͔. kuŕätnikoihe pańd́he meid́, haihu.

emai voi ouda ńi kut sigau, hajus. mäńīmai öu rozvetkha. tuĺī kod́ikuлu

niƞgoi. sigau kuлe͔mai, pagištas i ĺämoihut‿pilkištab iknha. vot, mei

ĺäheńīmai hiĺĺašt́i i kuлe͔mai, miše ńem₍tsad. a mei pigemba tagas‿

poukhu. varaižīmai, miše tabatas. homen₍tse͔n varaśt́īmai. a hän homen-

15 ₍tsou davai paĺda meidmu puškoišpȧi. a mei sigaupȧi joksta keƞ‿kuna

vai ette? He vuodeksi jättivät, niin isä puhuu: Ajakaamme, poika,

kotiin. No, me panimme vaatteet päälle, ja hevosen valjastivat

valmiiksi, pihalle seisottivat. Sanoimme hyvästit, kättä annoimme,

läksimme. Mutta morsian sata syltä vielä saattoi. Reen kannoilla

seisoi. Saattoi. Me kotiin ajoimme.

Mutta minä en odottanut häntä. En nainutkaan. Elin kolme

vuotta, mutta Saksan sotaan lähettivät ensimäiseen mobilisa-

tioon. Sodassa olin minä siellä kaksi vuotta. Olin otettu Kronstat-

tiin, linnoitukseen. Kun saksalainen tuli Varsovaan, [niin] minut

sinne lähetettiin. Suuri taistelu oli siellä linnoituksessa. Saksa-

laiset pakenivat, mutta me perään hatut lakit kädessä juoksemme,

vain hiki valuu meistä. Sinne menimme Saksan maalle. Kanaloihin

panivat meidät, hajuun. Emme voi olla mitenkään siellä, hajussa.

Menimme yöllä tiedustelemaan. Tuli talopahainen sellainen. Siellä

kuulemme, puhutaan ja tuli pilkistää ikkunasta. Hyvä, me lähes-

tyimme hitaasti ja kuulemme, että saksalaiset. Mutta me pikem-

min takaisin rykmenttiin. Pelkäsimme, että otetaan kiinni. Aamua

odotimme. Mutta se aamulla alkoi paukuttaa meitä tykeillä. Mutta

me sieltä juosta [alamme], ken minnekin voi, komennotta omaan
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voip‿kamandata i₍tše͔moi bokha. a hei ristĺämoiĺ meit́‿sattas, puškoi-

d́eƞke haugaitas ajada. i mei uid́īmai, kaik veššad jät́īmai, toĺko furažg‿

da paid da vintovg‿da sapkad da štanad jäibä. a hän paĺib meid jälghe.

pälī₍tši ńedaĺiš emai voiƞ‿keratas poukus. meid́em‿pouk kadoi jo,

5 muret́he kaik meid́em‿pouk. mindai rańība, a päzuin heƞgīš.

vode͔ks kodhe päśt́ība. kod́iš oĺīń ńe₍tse͔n aigan, trebuiĺība kamisijaлe͔.

i kamisijau päśt́ība sofśem kod́he i penźiad andoiba kūśküme kūź rubĺad

vode͔ks. tuĺīn kod́he. rata mińa emboin. a kanzas eĺīń a kanzas ī meĺhe,

miše mińa en rada. nu, mińa i₍tše͔лe͔iń duma₍īń: kut oлe͔iš‿kanzaspȧi

10 mińei jagadas. jagadas mińa paki₍tšīń, eba jaga. nu, jaga eba, ka möst

mińa dumaiĺīń, mäsäń tarbiž naida. ĺöu͕źīń nei₍tšukaiže͔n. küzüin:

tuлe͔d aĺi ed? hän sanui: tuлe͔n. tataiƞ‿ku₍tsuin svathuźīĺe, ka ī

mäne͔n. nu, t́ehta ī mida, nore͔mban veĺĺeƞ‿ku₍tsuin svathuźīĺe. hän mäń.

mäńīmai svathuźīĺe, primība. ištuimoiš i davai svataida. — no: miak?

15 ńevest ī otkaži͔: tuлe͔n sanub. käźīĺ iškīmai. munaŕi₍tšun t́eh́t́he i

puoleemme. Mutta he ristitulella meitä saattavat, tykeillä halkai-

sevat ajaa. Ja me pakenimme, kaikki tavarat jätimme, vain lakki

ja paita ja kivääri ja saappaat ja housut jäivät. Mutta se paukut-

taa meitä perään. Viikon perästä emme voineet kokoontua ryk-

menttiin. Meidän rykmenttimme katosi jo, hajottivat koko mei-

dän rykmenttimme. Minua haavoittivat, mutta pääsin hengissä.

Vuodeksi päästivät kotiin. Kotona olin tämän ajan. Vaativat

komissioniin. Komissionissa päästivät kokonaan kotiin ja eläkettä

antoivat kuusikymmentä kuusi ruplaa vuodeksi. Tulin kotiin.

Työtä minä en voinut tehdä. Mutta perheessä elin. Mutta perheessä

ei ole mieleen, että minä en tee työtä. No, minä itsekseni ajattelin:

Miten olisi perheestä jakautua. Minä pyysin jakautua, eivät jaa.

No, eivät jaa, niin taas minä ajattelin, sanon, täytyy naida. Löy-

sin tyttösen. Kysyin: Tuletko vai et? Hän sanoi: Tulen. Isäni kut-

suin kosimaan, niin hän ei lähtenyt. No, ei ole mitä tehdä, nuorem-

man veljen kutsuin kosimaan. Hän läksi. Menimme kosimaan,

ottivat vastaan. Istuuduimme ja aloimme kosia. — No mitä.

Mlorsian ei kieltäydy: Tulen, sanoo. Kättä löimme: Munaruu-
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samovaran ĺämbit́ība. ĺeńd́ība samovaran stoлaлe͔ i munaŕi₍tšun stoлaлe͔

mugažo. i ištut́ība stoлan taga meid́ veĺĺeke. ištuimoiš, söimäi i joimai

i govoŕīmoiš, kons‿svad́ip‿t́ehta, mi₍tšeu päiväu.

nu, ĺäkśīmai. svad́ban t́egīmai. i häne͔ƞke eĺan sei₍tša·s. kans‿

5 seitšme heƞged mińai. i vot nügüt‿se͔ sarn om kaik.

20. ag‿da drug.

korbaл-ńurgoiл 18. 7. 34. marfa simanova, 57 v.

eĺība hī ag‿da muži͔k kahte͔n. лapsīd́ eлe͔nd, ńet́iĺe akaлe͔ tarbiž

guĺgeлe͔ mända. a ńe₍tse͔ muži͔k händäst ī pästand. sanui, mi hän uid́ī.

10 »ītarb⎵oлe͔ mända, mihe uid́id?» muži͔k ī pästand, a hän uid́i beśedaлe͔.

mäń sigou beśedaлe͔. hänou oĺ sigou i₍tše͔ze͔ drug, beśedou, muži͔k‿se͔

darom. no, ńe₍tse͔ ak tuĺ. de̮i tuĺ kod́he beśed́ńikaƞḱe i₍tše͔ze͔. a muži͔k‿se͔

šod́iš eлe͔. tuĺī ak‿se͔ kod́he. hän lämbit́ī pä₍tšin, kīt́ī häллe͔ muni͔d.

kᴉtuihois‿sit‿tšajud jomha da śömhä. no, hī jǖbä tšajud. — »no, mińa

an tekivät ja teekeittimen lämmittivät. Nostivat teekeittimen

pöydälle ja muuaruuan pöydälle samaten. Ja istuttivat pöydän

taakse meitä veljen kanssa. Istuuduimme, söimme ja joimme ja

puhelimme, milloin häät on pidettävä, minä päivänä.

No, läksimme. Häät valmistimme. Ja hänen kanssaan elän

nytkin. Perhettä on seitsemän henkeä minulla. Ja kas, nyt ker-

tomus on lopussa.

20. Akka ja ystävä.

Elivät he akka ja mies kahden. Lapsia ei ollut. Tämän akan

piti lähteä huvittelemaan. Mutta tämä mies häntä ei päästänyt,

sanoi, että hän pakeni. »Ei pidä mennä, miksi pakenet.» Mies ei pääs-

tänyt, mutta hän pakeni vieraisille. Meni siellä vieraisille. Hänellä

oli siellä onra ystävä, vieraisilla, [oma] mies se samantekevä. No

tämä akka tuli. Ja tuli kotiin vieraansa kanssa. Mutta mies ei ole

kotona. Tuli akka kotiin. Hän lämmitti uunin, keitti hänelle

munia. Istuutuivat sitten teetä juomaan ja syömään. No, he joi-
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ńugu magadan», sanub beśed́ńik‿se͔, »t́ägou. pimet‿t́eǵhe.» ńe₍tse͔ ak‿se͔

sanub: »magada.» hän лad́ip‿sijan häллe͔, sanub: »magakam ńugu. magata

tarbiž, pimet‿t́eǵhe.» a uid́nu oĺī häne͔n uk‿se͔. posteĺńikan toi sanup‿

peŕt́he. pańihoiš i magatha ńe₍tse͔m‿beśed́ńikaƞḱe. a muži͔k nägeb, što

5 hijou ĺämoi paлab. — »miak ĺämoi paлab, sanub, mijou?» a ak‿se͔

duma₍ī, muži͔k mäńī edahaks. ī tuлe͔ kod́he. a hän tuĺ kod́he. tuĺ de̮i

tanhe̮i₍tši͔ se̮ihe peŕt́he, a ak‿se͔ magadap‿peŕt́iž‿beśed́ńikaƞḱe. ka₍tsuh́t́ī,

kahte͔n magatas. — »ken hän, sanub, sijou magadab?» ńe₍tse͔n muži͔k‿se͔

taboź drugun‿se͔ de̮i päpoлhe͔. nu, de̮i ĺǖ pahoi drugun‿se͔. ńe₍tse͔ druk‿se͔

10 skokkah́t́ sijoupei de̮i pän лad́ip‿tšapta muži͔kou. a muži͔k‿se͔ tabaź da

tore͔gat́he. muži͔k kirffen fat́ī de̮i, sanub: »pän tšapan tīĺ moлombīĺ.»

ot́iba de̮i uid́ība kahte͔n. muži͔k jei ükśńäś‿peŕt́he. hän druguƞḱe kožui

ńe₍tse͔ ak‿se͔. druguƞḱe tuĺ peŕt́he tagaz‿da muži͔k hīt́‿kükśī tagas.

sanub: »śorouno· tuлe͔tei ka rikon. mińa tabadan tīd́ da rikon.» kaik

15 ńe₍tse͔ sarn.

vat teetä. — » No, minä nyt makaan, sanoo se vieras, täällä. Tuli

pimeä.» Tämä akka sanoo: »Makaa.» Hän laatii vuoteen hänelle,

sanoo: »Maatkaamme nyt. Täytyy maata, tuli pimeä.» Mutta

paennut oli hänen ukkonsa. Patjan toi, sanoo, pirttiin. Panivatkin

maata tämän vieraan kanssa. Mutta mies näkee, että heillä tuli

palaa. — »Miksi tuli palaa, sanoo, meillä?» Mutta akka ajattelee,

mies meni kauaksi. Ei tule kotiin. Mutta hän tuli kotiin. Tuli ja

tanhuan kautta pääsi pirttiin, mutta akka makaa pirtissä vieraan

kanssa. Katsahti, kahden maataan. — »Kukahan, sanoo, vuoteella

makaa?» Tämän mies otti kiinni ystävän ja [löi häntä] pääpuoleen.

No, ja löi kovin sitä ystävää. Tämä ystävä hypähti vuoteelta ja

pään aikoo hakata mieheltä. Mutta mies sai kiinni ja rupesivat

tappelemaan. Mies kirveen kaappasi ja sanoo: »Pään hakkaan teiltä

molemmilta.» Ottivat ja pakenivat kahden. Mies jäi yksinään pirttiin.

Hän ystävän kanssa sopi yhteen tämä akka. Ystävän kanssa tuli

pirttiin takaisin ja mies heidät ajoi takaisin. Sanoo: »Samantekevää,

tulette, niin tapan. Minä otan teidät kiinni ja tapan.» Kaikki tämä

kertomus.
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21. ug‿da mamš eĺība.

korbaл-ńurgoiл 18. 7. 34. marfa simanova, 57 v.

ug‿da mamš eĺība. oĺ hīĺ ukou da mamšiu nī₍tšukeińe. nī₍tšukeiže͔n

oiget́he metsha muśt́ikoihe. ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe hīĺ ī tuлe͔nt‿kod́he. ön

5 magaś‿sigou. da sid mäńd́he etšmaha. ĺūźība häne͔n me₍tsas. no, tuĺī

da uk‿se͔ лajib mamšin‿se͔. лajib: »mihe oigeńźīd́?» nī₍tšukeińe tuĺ da

śöda tahtoib, sanub. hän magaś‿śömäta. a uk‿se͔ händäst päpoлhe:

»mihe oigeńźīd́ nī₍tšukeiže͔n?» hän händäst mamšit‿se͔ päpoлhe. od́‿de̮i

mamš värud. hän »enambid» sanui »en oigenda. aлa ĺö mindei. mińa

10 enambid en oigenda.» uk‿se͔ händäst enambid ī ĺö. — »aлa oigenda

enambid, eƞ‿kośke.» ńe₍tse͔ kaik.

22. ukoińe semeńź nagrhen kat̀us̀e͔лe͔.

korbaл 18. 7. 34. natalja jakoljovna, 60 v.

eĺiba ukoińe da mamšīńe. mamšīńe pagiže͔b: ukoińe, śemendaižid

15 hot́ nagrišt. kuna mińi śemeta, ku mad eлe͔. hän sanub: śemendaižid

hot́ kat̀us̀e͔лe͔. hän mäń ukoińe śemeńź nagrišt kat̀us̀e͔лe͔. — ńedaĺ

21. Ukko ja akka elivät.

Ukko ja akka elivät. Oli heillä ukolla ja akalla tyttönen. Tyt-

tösen lähettivät metsään mustikkaan. Tämä heidän tyttösensä ei

tullut kotiin. Yön makasi siellä. Ja sitten menivät etsimään. Löy-

sivät hänet metsästä. No, hän tuli, ja ukko se moittii akkaa. Moittii:

»Miksi lähetit?» Tyttönen tuli ja syödä tahtoo, sanoo. Hän makasi

syömättä. Mutta ukko häntä [löi] pääpuoleen: »Miksi lähetit tyt-

tösen?» Hän häntä akkaa pääpuoleen. Otti ja akka itkua. Hän

»enää [enempiä]», sanoi, »en lähetä. Älä lyö minua. Minä enää en

lähetä.» Ukko häntä enää ei lyö. — »Älä lähetä enää, en lyö.»

Tämä lopussa.

22. Ukko kylvi nauriin katolle.

Elivät ukko ja akka. Akka sanoo: Ukko, kylväisit vaikka naurista.

— Minne minun [minulle] on siemennettävä, kun maata ei ole. Hän

sanoo: Kylväisit vaikka katolle. Hän meni ukko, kylvi naurista
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proid́i, mamš pagiže͔b: uk, eƞ‿katskoi mī nagrišt, tarbiš‿katsta

nagrišt. uk pagiže͔b: päĺdeske mamš, mińa pane͔n äghen. mamš päĺihe,

sanub: uk, sure͔d jo nagrhed. uk‿se͔ sanub: rösta da лaskte͔. mamš röśt́i

üskha i лaskese͔ äghedḿe. лaskihe i лaƞksi i persken ägheлe͔ rebit́i, rikoihe.

5 uk väriže͔b. uk mäńi voikjīd́ etšmaha. putu͕i vastha końd́ī. — kuna

d́ädoi astud? — voikjīd́ etšmaha. edi͔k sińa mahta voikta? hän saob:

mahtan. ńe₍tse͔ ukoińe pagiže͔b: kut śä voik̀ad? końd́ī hänлe͔ ozutab,

mäĺskab muga: äu, äu, äu! hän sanub: en ota sindai, hubiń sińa voik̀ad.

vou astub ukoińe ede͔лe͔z. putu͕i jäńiš̀äińe vastha. — kuna ukoińe astud?

voik̀ad? jäńis‿sanub: лu лu лu, pa pa pa mamšišt. ńe₍tse͔ ukoińe jäńiš̀äi-

10 häƞ‿küzub. — voikjīd́ etšmaha. sab: ota mindai. — tuлe͔, kut śä

že͔ƞ‿kormha da kod́he, mamšinnost, voikmha. i kaik sińei sarnaińe.

23. ivan dura₍tšo·k.

korbaл 18. 7. 34. natalja jakoljovna, 60 v.

15 eĺiba ug‿da mamž‿da oĺi hīĺ koume͔ poigad, kaik metsnikad.

homen₍tse͔л. libu͕iba kakś poigad, mäńd́he metstamha. kūmańź ivan

katolle. Viikko kului, akka sanoo: Ukko, emme me katso nau-

rista, pitää katsoa naurista. Ukko sanoo: Kiipeäpä akka, minä

panen äkeen. Akka kiipesi, sanoo: Ukko, suuret ovat jo nauriit.

Ukko sanoo: Revi irti ja laskeudu. Akka repi syliin ja laskeutuu

äestä pitkin. Laskeutui ja lankesi ja perseen äkeseen repi, kuoli.

Ukko itkee. Ukko meni itkijöitä etsimään. Tuli vastaan karhu.

— Minne, setä, menet? — Itkijöitä etsimään. Etkö sinä osaa itkeä?

Hän sanoo: Osaan. Tämä ukko sanoo: Kuinka sinä itket? Karhu

hänelle näyttää, mälisee näin: Äy, äy äy. Hän sanoo: En ota sinua,

huonosti sinä itket. Vielä menee ukko eteenpäin. Tulee jänönen

vastaan. — Minne ukko menet? hän kysyy. — Itkijöitä etsimään.

Sanoo: Ota minut. — Tule, kuinka sinä itket? Jänis sanoo: Lu lu lu

pa pa pa akkaa. Tämä ukko [ottaa] jänösen syliin ja kotiin akan

luo, itkemään. Ja kaikki sinulle [tässä] satunen.

23. Ivan Duratšok.

Elivät ukko ja akka ja oli heillä kolme poikaa, kaikki metsäs-

täjiä. Aamulla nousivat kaksi poikaa, menivät metsästämään. Kol-
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dura₍tšo·k. — mińa en mäne͔ ḿetsha, paradan tanaspordhiĺe rihmoid́.

mäń da paraź, homen₍tse͔л aigoiš. tat libu͕i da mäń irdaлe͔ da putu͕i

rihmha. putu͕i rihmha da i koĺi. hän jokś katsmaha rihmoid́ ńe₍tse͔ ivan

dura₍tšo·k. mäń da toi tatam‿peŕt́he, koĺejan. veĺĺet‿tuĺiba metstamaspäi.

5 hän küzu͕i: voлak saitei keda? hī sanudas: en sadut ńi keda. hän ivan

dura₍tšo·k sanup‿što: mińa ka sain, a mińa sain ižan. a veĺĺet‿sanudas

oi śä durak śä ivan dura₍tšo·k, tatan said rihmha. toiže͔л homen₍tse͔л

mäńd́he libut́he möst aigoiš metstamha, veĺĺed. hän möst tanaspordhiĺe

mäńi da paraź rihmoid́. mamaze͔ ĺibu͕i, mäń irdaлe͔ da möst putu͕i rihmha.

10 hän möst mäń katsmaha da sanu͕i: egläi putu͕i iža, tänämbei ema.

veĺĺed möst tuĺiba metstamaspäi. hän möst küze͔лe͔b: voлak saitei keda?

hī sanudas: en sadut ńi keda. se ivan dura₍tšo·k sanub: mińa ka möst

tǟmbei sain eman. — ozutaske kus sinai. hän ozut́: evo nak̀us. hī

sanut́he: oi śä ivan dura₍tšo·k, maman i tatan rihmha said, tarbiž i

15 mīlegi uit́t́a sinuspäi. i kot̀omk̀eiže͔t‿pańiba, лad́iba i₍tše͔лe͔zoi ehtau,

meĺes homen tseu uit́t́a. a ńe₍tse͔ ivan dura₍tšo·k öл ĺibu͕i i tuƞgihe

mas on lvan Duratšok. — Minä en mene metsään, viritän läävän

portaille rihmoja. Meni ja viritti aikaisin aamulla. Isä nousi ja

meni ulos ja joutui rihmaan. Joutui rihmaan ja kuolikin. Hän

juoksi katsomaan rihmoja tämä I. D. Meni ja toi isän pirttiin, kuol-

leena. Veljet tulivat metsästämästä. Hän kysyi: Tokko saitte mi-

tään? He sanovat: Emme saaneet mitään. Hän I. D. sanoo että:

Minäpä sain, mutta minä sain koiraksen. Mutta veljet sanovat:

Oi sinä tyhmä, sinä I. D., isän sait rihmaan. Toisena aamuna

menivät nousivat taas aikaisin metsästämään, veljet. Hän taas

läävän portaille meni ja viritti rihmoja. Hänen äitinsä nousi, meni

ulos ja taas meni rihmaan. Hän taas meni katsomaan ja sanoi:

Eilen sattui koiras, tänään naaras. Veljet taas tulivat metsästämästä.

Hän taas kyselee: Tokko saitte mitään? He sanovat: Emme saa-

neet mitään. I. D. sanoo: Minäpä taas tänään sain naaraksen. —

Näytäpä missä sinulla. Hän näytti: Kas tuossa. He sanoivat:

Oi sinä I. D., äidin ja isän rihmaan sait, meidänkin täytyy paeta

sinun luotasi. Ja panivat selkälaukut, laittoivat itselleen kuntoon

illalla, mielessä aamulla paeta. Mutta tämä I. D. yöllä nousi ja
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kot̀omkha. a hī skokkah́t́ība ńe veĺĺed i kot̀omk̀ad ūgha i uid́iba. jokśiba

jokśiba. razbaińikoit‿putu͕i vastha. a hī libu͕iba kuzhe͔. razbaińikad

išttas kuze͔nnaл. hīĺ ĺähte͔škańś‿kuźi, hī i kuze͔škat́he. razbaińikat‿pa-

gištas: vot keväs‿tuĺ ka i vihmaiže͔d mäńiba. ivan dura₍tšo·k veĺĺiĺ kaik̀a

5 kot̀omk̀as vou ištub. a sid hī kiƞgit́i veĺĺit‿sitaлe͔. situškat́he razbaińi-

koiлe͔ pähä. nu a hī pagištas: nu ka keväde͔л ka i käbu͕iže͔t‿kirpte͔лtas.

ńene͔ razbaińikat‿pagištas: kut ku mīĺe hīd́ oлe̮is‿sada? ńe₍tse͔ ivan

dura₍tšo·k kot̀omk̀aspäi se ku skokkah́t́i, ka ńene͔ razbaińikad uid́it́he.

24. mužig‿da końd́ī.

10 korbaл 18. 7. 34. feńa filamova, 74 v.

muži͔g‿da końd́ī śemet́he ühte͔s nagrhen. jagoiba hī ńe₍tse͔n nagrhen.

muži͔k sanub: mińi sanub okha tüved, a końd́ijaлe͔ sanub: sińi okha

лadvad. potom nägä śügüs‿t́eǵihe. nagriš‿kazvoi. nu, mäńiba hī röst-

maha, nagrišt́ otmaha. ot́iba siga, röśt́iba da leśt́iba ńe₍tse͔n nagrhen.

15 sid hīnad irdha tšapoiba. muži͔k nagrhen i₍tše͔лe͔s‿keraź. a końd́ijaлe͔

tunkihe selkälaukkuun. Mutta he hypähtivät ne veljet ja selkä-

laukut olalle ja pakenivat. Juoksivat, juoksivat. Rosvoja tuli

vastaan. Mutta he nousivat kuuseen. Rosvot istuvat kuusen alla.

Heitä rupesi kusettamaan, he alkoivatkin kusta. Rosvot sanovat:

Kas, kevät tuli niin satelikin. I. D. veljillä aina selkälaukussa vielä

istuu. Mutta sitten heitä veljiä alkoi situttaa. Alkoivat sittua ros-

vojen päähän. No, mutta he sanovat: No, kun keväällä, niin käpyset

putoilevat. Nämä rosvot sanovat: Kuinka me voisimmie saada hei-

dät? Tämä I. D. selkälaukusta se kun hypähti, niin nämä rosvot

pakenivat.

24. Mies ja karhu.

Mies ja karhu kylvivät yhdessä nauriin. Jakoivat he tämän

nauriin. Mies sanoo: Minulle, sanoo, olkoot [»olkahan»] tyvet. Mutta

karhulle sanoo: Sinulle olkoot latvat. Sitten näet tuli syksy. Nauris

kasvoi. No, menivät he repimään, naurista ottamaan. Ottivat

siellä, repivät ja listivät tämän nauriin. Sitten varret maahan hak-
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jät́i ńened ühte͔d nat́id. jät́i, jät́i, końd́ī ot́i ńene nat́id. końd́ī sanub,

mišto sińa mindei mańit́id ńugude͔. häƞ‿końd́ī‿se ot́i siллe͔ udda₍tšuлe͔

ńene лadvad, mišto kagr kazvab, a nat́it‿t́egesoi, ī kagr. i końd́ijaлe͔

nat́id jäiba, a muži͔kaлe͔ nagriž. a ńugude͔ końd́ī sanub: sińa mińdei

5 mańit́id. a muži͔k sanub: mihe śä jo ot́id? jagoimei nagrhen. sińa ot́id

лadvad, a mińa tüved. mińa sanub en vär, ku jagoimei ühte͔s muga.

końd́ī sogлaśihe лadvoiĺe, a muži͔kaлe͔ tüved.

jäĺghe nagrišt hī kagrat‿śemeńźiba möst. nu, sid möst jagoiba

muži͔kaƞḱe. końd́ī i muži͔k jagoiba kagran. końd́ī sanub: sińa mindei

10 nagrheл mańit́id. nagrhen ot́id da mińei sanub лadvad jäibä. a ńugude͔.

sanub, mińa otan t́üved. sińi okha, sanub, лadvad. muži͔k sanub: śorou-

no·, лadvad mińi okha kagraspei.

nu, śügüs‿t́eǵihez, kagr eh́t́i. muži͔k mäń, rahnoi kagran i keraź.

a poto·m końd́ī tuĺi t́üviĺe jūd́jiĺe, a końd́ijaлe͔ möst ńi mida ī jänd.

15 toĺko t́üved jäibä. muži͔k möst końd́ijam‿mańit́. muži͔k kaika końd́ijam‿

mańit́, toiže͔ƞ‿kerdan jo. enambad, eragańź muži͔kaspei końd́ī. vot i kaik.

kasivat. Mies nauriit itselleen kokosi. Mutta karhulle jätti nämä

pelkät naatit. Jätti, jätti, karhu otti nämä naatit. Karhu sanoo,

että sinä minua nyt petit. Hän karhu otti sillä onnenkaupalla

nämä latvat, että kaura kasvaa, mutta naatit syntyivät, ei kaura.

Ja karhulle naatit jäivät, mutta miehelle nauriit. Mutta nyt karhu

sanoo: Sinä petit minua. Mutta mies sanoo: Miksipä sinä otit?

Jaoimme nauriit. Sinä otit latvat, mutta minä tyvet. Minä, sanoo,

en ole syyllinen, kun jaoimme yhdessä näin. Karhu suostui latvoi-

hin, mutta miehelle tyvet.

Nauriin jälkeen he kylvivät taas kauraa. No, sitten taas jakoivat

miehen kanssa. Karhu ja mies jakoivat kauran. Karhu sanoo: Sinä

petit minua nauriilla. Nauriit otit ja minullo, sanoo, latvat jäivät.

Mutta nyt, sanoo, minä otan tyvet. Sinulle olkoot, sanoo, latvat.

Mies sanoo: Samantekevä, latvat minulle olkoot kaurasta.

No, syksy tuli, kaura kypsyi. Mies meni, leikkasi kauran ja

kokosi. Mutta sitten karhu tuli tyhjille tyville, mutta karhulle

taas mitään ei jäänyt. Vain tyvet jäivät. Mies taas karhua petti.

Mies aina karhua petti, toisen kerran jo. Ei enempää, erosi mie-

hestä karhu. Kas kaikkikin.



45

25. ukon tütar da mamšin tütar.

korbaл 18. 7 34. feńa filamova, 74 v.

oĺi nägä ug‿da mamš. ukoл da mamšiл tütrińe oĺ moлombiĺ. mams‿se͔

ukon tütre͔n ī voi ńähtä, abid́ib. ukoлe͔ mi t́ehta, ī t́eda mi ńe₍tse͔n tütre͔ƞḱe

t́ehta. mamš ńe₍tse͔n tütre͔ƞ‿käskep‿kuna ńi vöda. — jäta händast, sanub,

5 metsha. okha hän лopise͔ sigaл ükśńäs‿peŕt́iže͔s. heƞgiš ī lińńe. a ukoлe͔

tütart vöda žaĺ. a mamš kaika käskeb vöda. ukoлe͔ enambat‿t́ehta ī mida.

ot́i ńe₍tse͔n tütre͔n. uk käski sopt́a: sopt́e, sanub, mä sindei vön. t́ehta

sanub, ī mida. mamš ī pid́a kodiš tütart ńet́ida ukon. tütar sobihez da

väriže͔b. nu, tütre͔n ńe₍tse͔n ištut́ koŕha dei sinna metsha vüi da peŕt́ižhe

10 jät́i ńe₍tse͔n i₍tše͔ze͔ tütre͔n. sid uk kod́he tuĺ, a tütar sinna jäi.

kuverdan‿s‿aigad eĺi me₍tsas tütar. mams‿sanub: ajaške i to hot

лud ne kod́he, tähässei heƞgiš händast eлe͔. uk i ajoi sinna tütre͔лnost i

tütar siga hengiš. tütar siga nägä sädnus. tütre͔n siga sädät́iba i d́eƞgoit́‿

kūdad i hobedad häne͔лe͔ poлu₍tšība. mäne͔ t́eda ken siga häne͔лe͔ d́eƞgoid́

25. Ukon tytär ja akan tytär.

Oli näet ukko ja akka. Ukolla ja akalla tytär oli molemmilla.

Akka ukon tytärtä vihaa, tekee mielipahaa. Ukon, mitä [pitäisi]

tehdä, ei tiedä mitä tehdä tälle tyttärelle. Akka käskee tämän

tyttären jonnekin viedä. — Jätä hänet, sanoo, metsään. Kuolkoon

hän siellä yksinään pirttisessä. Hengissä ei tule olemaan. Mutta

ukon on sääli viedä tytärtä. Mutta akka aina käskee viedä. Ukolla

enää ei ole mitä tehdä. Otti tämän tyttären. Ukko käski hänen pukeu-

tua: Pukeudu, sanoo, minä sinut vien. Tehdä, sanoo, ei voi mitään.

Akka ei pidä kotona tätä ukon tytärtä. Tytär pukeutui ja itkee. No,

tämän tyttären istutti rekeen ja sinne metsään vei ja pirttiseen jätti

tämän tyttärensä. Sitten ukko tuli kotiin, mutta tytär jäi sinne.

Minkäverran aikaa lienee elänyt metsässä tytär. Akka sanoo:

Ajapa ja tuo vaikka luut kotiin, tähän asti hengissä häntä ei ole.

Ukko ajoikin sinne tyttären luo, ja tytär on siellä henegissä. Tytär

siellä kas on pukeutunut koreasti. Tyttären siellä puettivat koreasti

ja rahoja kultaa ja hopeaa hänelle saivat. Mene tiedä kuka siellä

hänelle rahoja ja vaatteita antoi. No, ukko tätä tytärtä kuljettaa
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da sädoid́ andoi. nu, uk ne₍tse͔n tütre͔ƞ‿kod́he vedab. koirad nuttas:

uk, sanub, tütre͔n vedap‿kod́he, kūdaƞḱe da hobedaƞḱe koŕ heleidab.

a mamš kürzät‿paštap‿kod́iš, a koirad nuttas pǖdoл: uk, sanub,

tütre͔n vedap‿kūdaƞḱe da hobedaƞḱe. hū hū hū. a mamš rehtipaĺikaл

5 koirit‿satab. — tī, sanub, ńe₍tse͔ nutkat: hū hū hū, tütre͔n vedab, ühte͔d

лud, sanub, koлe͔itas koŕjas.

tuĺi uk portaǵha. toi tütre͔n eлoƞḱe niƞgoman. ka mamšiлe͔ möst ī

meĺhe, huba. mams‿sanub: tarbiž vöda i₍tšeiń tütar sinna niƞgomaлe͔

eлoлe͔. vö, sanub ukoлe͔. käskeb vöda. uk vüi tütre͔n sinna sihežo peŕt́ižhe,

10 kus häne͔n tütar oĺi. i jät́i sinna ńe₍tse͔n tütre͔n. tuĺi kod́he.

kuverdan se sida aigat‿kod́iš oĺi ńe₍tse͔ uk. ńe₍tse͔ mamš: mäne͔ške,

sanub, to tütar minuƞ‿kod́he eлoƞḱe. uk nägä sinna ajoi tütre͔лnost.

a se tütar ühte͔d лuhude͔d jänude͔d. ńe₍tse͔ лut‿keraź ug‿dei koŕha pańi.

ajoi kod́he, möst ńene koirad nutte͔tas: hū hū hū hū, mamšin tütre͔n uk

15 vedab, a koŕjas ühte͔d лud koлe̮itas. nu, mamš möst kürzät‿paštab.

koirad nutte͔tas: hū hū hū, mamšin tütre͔n uk vedab, a koŕjas ühte͔d лut‿

kotiin. Koirat haukkuvat: Ukko, sanoo, tytärtä kuljettaa kotiin,

kullan ja hopean kanssa reki helisee. Mutta akka paistaa ohukais-

leipiä kotona, mutta koirat haukkuvat ulkona: Ukko, sanoo, tytärtä

kuljettaa kullan ja hopean kanssa, huu huu huu. Mutta akka rieh-

tilän varrella koiria lyö. — Te, sanoo, näin [tämä] haukkukaa: Huu

huu huu, tytärtä kuljettaa, pelkät luut, sanoo, kolajavat reessä.

Tuli ukko portaiden päähän. Toi tyttären sellaisen tavaran

kanssa. Niin akalle taaskaan ei mieleen, paha. Akka sanoo: Täytyy

viedä minun tyttäreni sinne sellaiselle tavaralle. Vie, sanoo ukolle.

Käskee viedä. Ukko vei tyttären sinne samaan pirttiseen, missä

hänen tyttärensä oli. Ja jätti sinne tämän tyttären. Tuli kotiin.

Minkäpä verran sitä aikaa lienee ollut kotona tämä ukko. Tämä

akka, menepä, sanoo, tuo minun tyttäreni kotiin tavaran kanssa.

Ukko kas sinne ajoi tyttären luo. Mutta se tytär, pelkät luut jääneet.

Tämä luut keräsi ukko ja rekeen pani. Ajoi kotiin. Taas nämä

koirat haukkuvat: Huu huu huu huu, akan tytärtä ukko kuljettaa,

mutta reessä pelkät luut kolajavat. No, akka taas ohukaisleipää

paistaa. Koirat haukkuvat: Huu huu huu, akan tytärtä ukko kul-
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koлe͔itas. a mamš ńenit‿koirid möst rehtipaĺikaл iškete͔лe͔b, sanub:

mańitatei, vedab eлoƞḱe. varastab eлoƞḱe mamš i₍tše͔ze͔ tütre͔n‿se͔. uk

iknannaллe͔ tuĺi. ühte͔d vaiše͔ лut‿koлe̮itas koŕjas. toi portaǵha mamšin

tütre͔n. mamš koirid ī uskon. toi uk ühte͔d лud mamšiлe͔ i₍tše͔ze͔ tüt-

5 re͔spei. mamš värud. ńe₍tse͔ ī meĺhe rad mamšiлe͔. enambad i kaik.

26. eĺi ukoińe da mamšīńe.

korbaл 19. 7. 34. okseńa ivanovna, 30 v.

eĺi ukoińe da mamšīńe. oĺi hīĺ t́utar. ńe₍tse͔ mam koĺi. jäi ńe₍tse͔

nī₍tšukeińe sirot́inaks. tat häne͔u ude͔s naiĺi. ot́ī toiže͔n akan. i ńe₍tse͔

10 mamšīńe ńet́ida nī₍tšukašt́ īvoi ńähta, ī t́eda kuna ńet́ida nī₍tšukašt́,

ī-rod́ńejad, panda. — »dava·i uk, vögam metsha stanuižhe dikī edahaks,

kuz‿zverit‿käveлtas.» ot́ī ukoƞḱe sogлaśihoiš vöda nī₍tšukeiže͔n. ot́iba

i sobit́iba i ühte͔m‿paлanude͔ƞ‿korude͔n lībad andoiba da tuhkat‿

kaš̀aks da kožaĺpän t́od d⎵okha kezerdab raffan tagut. no, poto·m i

jettaa, mutta reessä pelkät luut kolajavat. Mutta akka näitä koiria

taas riehtilän varrella iskelee, sanoo: Valehtelette, kuljettaa tavaran

kanssa. Odottaa tavaran kanssa akka tytärtään. Ukko tuli pihaan.

Vain pelkät luut kolajavat reessä. Toi portaiden päähän akan tyt-

tären. Akka koiria ei uskonut. Toi ukko pelkät luut akalle hänen

tyttärestään. Akka [vääntämään] itkua. Tämä ei mieleinen teko

akalle. [Ei] enempää ja kaikki.

26. Eli ukko ja akka.

Eli ukko ja akka. Oli heillä tytär. Tämä äiti kuoli. Jäi tämä

tyttönen orvoksi. Hänen isänsä nai uudestaan. Otti toisen akan.

Ja tämä akka tätä tyttöstä vihaa, ei tiedä minne tätä tyttöstä,

ei-omaa, panna. — Ottakaamme, ukko, viekäämme metsään metsä-

pirttiin oikein etäälle, missä pedot käyvät.» Otti, ukon kanssa sopivat

tyttösen viemisestä. Ottivat ja puettivat ja yhden palaneen pienen

kuoren leipää antoivat ja tuhkaa puuroksi ja kuontalon pellavaa, ja

kehrätköön ihmisten vuoksi. No, sitten veivätkin. Tämä ukko vei,
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vǖba. ńe₍tse͔ uk vǖ, tat‿se͔. toi peŕt́ižhe i sanui tütre͔лe͔, što »eĺa, tuлe͔m‿

pigei otmaha. žaĺ da t́ehta ī mida.»

t́egihe eht pǖdou. ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe śoda tahtoib (zahhot́ib). taŕi

viritada (zatopt́a) pä₍tšińe i kītta kaš̀ad. virit́i pä₍tšiže͔n. sīšt́i kašan

5 tšuguńikeiže͔s tuhkaspei. hämendab härkmude͔u. pä₍tšinnaupei skokkah́t́i

hiŕut i pagiže͔b nī₍tšukeiže͔лe͔: »nī₍tšukeińe nī₍tšukeińe anda mińi noлda

härkmut.» hän ot́i i andoi noлda hiŕude͔лe͔. i ńe₍tse͔ hiŕut pagiže͔b nī₍tšu-

keiže͔лe͔, što »mińa prigod́imoi ńet́iš härkmude͔s.» no, ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe

kīt́i kaš̀an i ištui uži͔naлe͔. ot́i paлanude͔ƞ‿korude͔n. ištuihe i uži͔noi₍tše͔b.

10 uži͔noi₍tši͔, sai ĺämmoin.

ištuihe kezerdamha. kuлe͔b, astup‿końd́ī pert́ižhe. kaik sijad mäd́ei-

tas. ńe₍tse͔ ńī₍tšukeińe pelgastui, astub ńiƞgoi zveŕkuлu. — »oh śa mindei

roukaštei. śob ńugude͔ mindei.» a häne͔лe͔ hiŕut pä₍tšinnaupei sane͔лe͔b:

»aлa pelgastu. mińa sindei spaśin härkmude͔s, što sińa ed žaĺĺei₍tše͔nd,

15 andoit‿kaš̀ad.» nu, tuĺi końd́ī peŕt́he i pagiže͔b nī₍tšukeiže͔лe͔: »nī₍tšukeińe

nī₍tšukeińe, dava·i väkam sinuƞke. sambuta ĺämmoi i ota keллoińe i

jokse͔nde͔ лavadme, a mińa sindei taboit́eлe͔škande͔n.» ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe

se isä. Toi pirttiseen ja sanoi tyttärelle, että »elä, tulen pian otta-

maan. Sääli ja ei ole [mahdollista] mitään tehdä.»

Tuli ilta ulkona. Tämä tyttönen tahtoo syödä. Pitää sytyttää uuni

ja keittää puuroa. Sytytti uunin. Haudutti [»seisotti»] puuron pikku

padassa tuhkasta. Hämmentää hierimellä. Uunin alta hypähti pikku

hiiri ja puhuu tyttöselle: Tyttönen tyttönen, anna minun nuolla hie-

rintä.» Hän otti ja antoi hiiren nuolla. Ja tämä hiiri puhuu tyttöselle,

että »minä palkitsen (?) tästä hierimestä.» No, tämä tyttönen keitti

puuron ja istui illalliselle. Otti palaneen kuoren. Istuutui ja syö

illallista. Syö illallista, otti tulen.

Istuutui kehräämään. Kuulee, tulee karhu pirttiseen. Kaikki

paikat mätkyvät. Tämä tyttönen pelästyi, tulee sellainen pedon

rumilas. — »Oh, sinä minua raukkaa. Syö nyt minut.» Mutta hänelle

hiiri uunin alta sanelee: »Älä pelästy. Minä sinut pelastan hierimen

vuoksi, että sinä et säälinyt [antaa], annoit puuroa.» No, tuli karhu

pirttiin ja puhuu tyttöselle: »Tyttönen tyttönen, leikkikäämme sinun

kanssasi. Sammuta tuli ja ota kello ja juoksentele lattiaa pitkin,



49

sambut́i ĺämmoin. tuĺi pä₍tšinnost. tuĺi häne͔nnost hiŕut i paki₍tše͔b häne͔u

keллoiže͔n: »anda mińei, nī₍tšukeińe, keллoińe i mińa jokse͔nde͔škande͔n,

a sińa mäne͔ pä₍tšiлe͔.» ńe₍tse͔ hiŕut jokse͔nde͔škańź лavadme. końd́ī hän-

dast taboit́eлe͔škańź. — »a voi sińa nī₍tšukeińe boikas jokse͔nde͔d. tuлe͔škek

5 siŕhe nī₍tšukeińe. mińa sindei ka₍tsuhtan ühte͔u hot́ siĺmau. dikī boikas

sińa jokse͔nde͔d. ī sa mińa sinuƞke pid́eлdas. kaikjaлe͔ sińa hotkas jok-

se͔nde͔d.» ńe₍tse͔ hiŕut häne͔лe͔ pagiže͔b, što »surduin jokse͔t̀e͔s. dava·i ištte͔

rundugaлe͔ da lebeit́̀e.» końd́ī ištuihe rundugaлe͔ i provaĺihe kaŕźnaha.

ńet́išpei końd́ijaspei t́egihe äi kūdad, kūme͔ havadod.

10 poto·m t́egihe homende͔s. nī₍tšukeińe läkśi pä₍tšiupei. ka₍tsuhtap‿

kaŕźnaha, dikī äi siga kūdad. ištuihe лou₍tšaлe͔ i pagiže͔b: »kudbu

oлe͔is‿sada kod́he toĺko ńe₍tse͔n?» i ka₍tsub, ajap‿tat hebou. tuĺi peŕ-

t́ižhe väre͔gańź. voлak heƞgiš t́utar? žaĺ t́utrud‿da ī mida t́ehta. ńe₍tse͔

nī₍tšukeińe pagiže͔p‿tataлe͔: »ka₍tsuhtaškek tatoi kaŕźnaha. dikī äi kūdad.

15 kudbu oлe͔iž vöda kod́he?» ot́iba tataƞke. saiba ńe₍tse͔ƞ‿kūdan, pańiba

reghe i ajoiba kod́he.

mutta minä sinua alan ottaa kiinni.» Tämä tyttönen sammutti tulen.

Tuli uunin luo. Tuli hänen luokseen pikku hiiri ja pyytää häneltä

kelloa: »Anna minulle, tyttönen, kello ja minä alan juoksennella,

mutta sinä mene uunille.» Tämä hiiri alkoi juoksennella lattiaa pit-

kin. Karhu häntä alkoi ottaa kiinni. — »Mutta voi sinä tyttönen,

nopsasti juoksentelet. Tulepa viereeni tyttönen. Minä sinua katsahdan

vaikka yhdellä silmällä. Hyvin nopsasti sinä juoksentelet. En voi

minä sinun kanssasi pysytellä. Kaikkialle sinä nopeasti juoksente-

let.» Tämä hiiri hänelle puhuu, että väsyin juoksennellessa. Istuu-

dupa karsinaluukulle ja lepää.» Karhu istuutui karsinaluukulle ja

putosi karsinaan. Tästä karhusta tuli paljon kultaa, kolme säkkiä.

Sitten tuli aamu. Tyttönen läksi uunilta. Katsahtaa karsinaan,

hyvin paljon on siellä kultaa. Istuutui penkille ja puhuu: »Kuinka-

han voisi vain saada tämän kotiin.» Ja katsoo, ajaa isä hevosella. Tuli

pirttiseen, alkoi itkeä. Vieläkö henegissä on tytär? Sääli tytärtä ja ei

mitä tehdä. Tämä tyttönen puhuu isälle: »Katsahdapas isä karsi-

naan. Hyvin paljon kultaa. Kuinkahan voisi viedä kotiin.» Ottivat

isän kanssa. Saivat tämän kullan, panivat rekeen ja ajoivat kotiin.
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a siga kod́iš ī-rod́ńī mam varastab, što top‿tat ühte͔d лuhude͔d. a

hän ńäge sai äjäƞ‿kūdad, a ī koлe͔m‿metsha. tuĺiba iknannaллe͔. koi-

reińe jokśi pǖdoлe͔ i nutaškańź, što »ajap‿t́utar ī-rod́ńī kod́he, vedab

äjaƞ‿kūdad.» a ńet́iлe͔ mamaлe͔ ī meĺhe, što niƞga koireińe nutab: «hū

5 hū i-rod́ńejan maman t́utar ajab, ükś kūt‿träśise͔.» ńe₍tse͔ mam koi-

ran hougou lükeiž i: »ed niƞga nuta, sińa nuteižid, što ī-rod́ńī t́utar

ajab, ka ühte͔d лuhude͔d vedab.» a ńe₍tse͔ koireińe möst nutab, što »vedab

ī лuhude͔d, a kūdan.» tuĺiba kod́he. uk ĺendлe͔p‿kūdam‿peŕt́he.

a ńe₍tse͔ mam‿pagiže͔b, što »ńe₍tse͔ mit́t́e kūd. užoške(k) mińa i₍tšein

10 tütre͔n oigendan, ka ī ńe₍tse͔n verdašt́ to.» a ńe₍tse͔ kudam toi, ka sen ni₍tše͔n

tat andoi meheлe͔. a ńe₍tse͔ mam pagiže͔b: »dava·i vögam i₍tše͔moi rod́ńī

t́utar ka ī ńe₍tse͔n verdašt́ kūdat‿to.» siĺĺe, ī-rod́ńejaлe͔, pańiba ühte͔ƞ‿

korude͔m‿paлanude͔n lībad da tuhkat‿kašaks, a ńet́iлe͔ rod́ńejaлe͔ tütre͔лe͔

pańiba kakś kourigad lībad da prosat‿kašaks. sobit́iba, ištut́iba koŕha

15 di̮ vǖba ńet́(ś)he peŕt́ižhe. ńe₍tse͔ ī-rod́ńi t́utar ńevoi ńet́(ś)iĺe toiže͔лe͔

si͔zare͔лe͔, što ka₍tsu paki₍tšoi₍tše͔škande͔b hiŕut härkmude͔n noлaлta, ka

Mutta siellä kotona äitipuoli [ei-oma äiti] odottaa, että isä tuo

pelkät luut. Mutta hän näet sai paljon kultaa, mutta ei kuollut

metsään. Tulivat pihalle. Koira juoksi ulos ja alkoi haukkua, että

ajaa tytär ei-oma kotiin, kuljettaa paljon kultaa. Mutta tälle äidille

ei mieleen, että näin koira haukkuu: »Huu huu, äitipuolen tytär

ajaa, pelkkä kulta tärisee.» Tämä äiti koiraa halolla iski ja: »Et niin

hauku, sinä haukkuisit, että tytärpuoli ajaa, niin pelkät luut kul-

jettaa.» Mutta tämä koira taas haukkuu, että ei kuljeta luita, vaan

kultaa. Tulivat kotiin. Ukko nostelee kullan pirttiin.

Mutta tämä äiti puhuu, että »tämä millainen kulta. Odotapa,

minä oman tyttäreni lähetän, niin ei vähempää [tämän vertaa] tuo.»

Mutta tämä, joka toi, niin sen tytön isä antoi miehelään. Mutta tämä

äiti puhuu: »Viekäämme oma tyttäremme, niin ei vähempää kultaa

tuo.» Sille, ei-omalle, panivat pelkän palaneen kuoren leipää ja tuhkaa

puuroksi, mutta tälle omalle tyttärelle panivat kaksi kokonaista

leipää ja hirssiä puuroksi. Puettivat, istuttivat rekeen ja veivät

tähän pirttiseen. Tämä ei-oma tytär neuvoi tätä toista sisarta, että

katso alkaa pyytää pikku hiiri hierintä nuolaista, niin sinä anna.
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sińa anda. ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe ajoi. toi tat peŕt́ižhe di̮ jät́i di̮ sanui, što

»tuлe͔m‿pigei otmaha.»

t́egihe eht. ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe śoda zahhot́i. virit́i pä₍tšiže͔n. sīšti

kašad i kakś kourigad lībat‿pandut paĺ₍t́šaлe͔, hämendab härkmude͔u

5 kašan. skokkah́t́i hiŕut pä₍tšinnaupei: »nī₍tšukeińe nī₍tšukeińe, anda

noлaлta härkmut.» a ńe₍tse͔ nī₍tšukeińe pagiže͔b: »en anda mińa sińi

noлaлta härkmut. i₍tše͔ vou tahtoiń śoda, ī sinhussei. hätken aigoiń

eĺaškande͔n.» ńe₍tse͔ hiŕut i pagiže͔b: »žaĺ oĺi antta härkmed noлaлta, ka

t́edištad, mi sińi lińńeb.» ištuihe śömhä kašad, uži͔noi₍tši͔. sai ĺämmoin.

10 ištuihe kezerdamha. kuлe͔b, astup‿końd́ī. i nī₍tšukeińe pagiže͔b, što

»mińa uid́im‿pä₍tšiлe͔.» tuĺi końd́ī peŕt́he, pagiže͔b nī₍tšukeiže͔лe͔, što »na

keллoińe da sambuta ĺämmoi i vändaškande͔mei.» andoi keллoiže͔ƞ‿końd́ī

nī₍tšukeiže͔лe͔. pańi nī₍tšukeińe keллoiže͔ƞ‿kagлha. a hiŕut häne͔лe͔ i

pagiže͔b, što »vot sińi žaĺ oĺi antta noлaлta härkmut. oĺi toińe sirot́ińeińe,

15 andoi mińi paлanude͔spei korude͔spei śoda, a sińa ed ra₍t́śin antta

kahte͔s kourigaspei supaлašt́. nu, ka i₍tše͔ t́edištad, mi lińńeb.» końd́ī

Tämä tyttönen ajoi. Toi isä pirttiseen ja jätti ja sanoi, että »tulen

pian ottamaan.»

Tuli ilta. Tämä tyttönen tahtoi syödä. Sytytti uunin. Hau-

dutti puuroa, ja kaksi kokonaista leipää on pantu hyllylle, sekoit-

taa hierimellä puuroa. Hypähti pikku hiiri uunin alta. — Tyttö-

nen, tyttönen, anna nuolaista hierintä.» Mutta tämä tyttönen pu-

huu: »En anna minä sinulle nuolaista hierintä. Itse vielä tahdon

syödä, ei sinulle asti [riitä]. Kauan ehkä elelen.» Tämä pikku hiiripä

puhuu: Sääli [kun] oli antaa hierintä nuolaista, niin saat [vielä] tie-

tää, mitä sinulle tulee.» Istuutui syömään puuroa. Söi illallista. Otti

tulen.

Istuutui kehräämään. Kuulee, tulee karhu. Ja tyttönen pu-

huu, että »minä pakenen uunille.» Tuli karhu pirttiin, puhuu tyttöselle,

että »kas tässä kello ja sammuta tuli ja alamme leikkiä.» Antoi kellon

karhu tyttöselle. Pani tyttönen kellon kaulaan. Mutta pikku hiiri

hänelle puhuukin, että »kas sinun oli sääli antaa nuolaista hierintä.

Oli toinen orpo, antoi minulle palaneesta kuoresta syödä, mutta sinä

et raatsinut antaa kahdesta kokonaisesta leivästä suupalasta. No, niin
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pagiže͔b: »jokse͔nde͔žo nī₍tšukeińe, vändaškande͔mei.» nī₍tšukeińe zavod́i

jokse͔ta. a końd́ī händast i tabaś‿kerdau. ot́i di̮ kaik лuhude͔d keraźi di̮

sidoi ühthe tukuižhe di̮ pańi rundugaлe͔. i₍tše͔ uid́i.

t́egihe homende͔s. ka₍tsub, ajap‿tat koŕjau peŕt́iže͔nnost. tuĺi peŕt́ižhe,

5 ka₍tsuh́t́i peŕt́ištme. ī ńägu ńi kus t́utart. ka₍tsuhtab rundugaлe͔. ažno

t́utar tukuižhe sidotut ühte͔d лuhude͔d. od́‿da pańi koŕha. väruƞke ajoi

kod́he. ajap‿kod́he.

koir jokse͔b vastha iknannau i nutab: »hū hū, rod́ńī t́utar ajap‿kod́he,

ka ühte͔d лuhude͔d vedab.» mamaлe͔ ī meĺhe i pagiže͔b, što »ed muga nuta:

10 sińa nute͔iži͔d, što minun t́utar rod́ńī ajab, ka odva hebo vedap‿kūdan.»

a hän möst koireińe nutab: »hū hū rod́ńi t́utar ajab, ka лuhude͔d

ühte͔d vedab.» tuĺi iknannaллe͔ tat. mam jokśi vastha. t́utart vasttamha

tuĺi koŕjannost. ažno ühte͔d лuhude͔t‿kogoiže͔s. ot́i лuhude͔t‿kormha i

mäńi peŕt́he da väriži, väriži. da i₍tše͔ лuhuźīd́eke i koĺi. i kaik sarn.

itse saat tietää, mitä tulee.» Karhu puhuu: »Juoksentelehan tyttönen,

alamme leikkiä.» Tyttönen alkoi juoksennella. Mutta karhu hänet

otti kiinni kerralla. Otti ja kaikki luut kokosi ja sitoi yhteen myt-

tyyn ja pani karsinaluukulle. Itse pakeni.

Tuli aamu. Katsoo, ajaa isä reellä pirttisen luo. Tuli pirttiseen.

Katsahti pitkin pirttiä. Ei näy missään tytärtä. Katsahtaa karsinaluu-

kulle. Tyttären asemesta myttyyn sidotut pelkät luut. Otti ja

pani rekeen. Itkien ajoi kotiin. Ajaa kotiin.

Koira juoksee vastaan pihalla ja haukkuu: Huu huu, oma tytär

ajaa kotiin, niin pelkät luut vetää. Äidille ei mieleen ja puhuu,

että »et niin hauku, sinä haukkuisit, että minun tyttäreni oma

ajaa, niin tuskin hevonen [jaksaa] vetää kullan.» Mutta se taas

pikku koira haukkuu: »Huu huu, oma tytär ajaa, niin luut pelkät

vetää.» Tuli pihalle isä. Äiti juoksi vastaan. Tytärtä vastaanotta-

maan tuli reen luo. Sen sijasta pelkät luut pikku kasassa. Otti luut

syliin ja meni tupaan ja itki, itki. Ja itse luiden kanssa kuolikin.

Ja kaikki [lopussa] satu.
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27. tate̮in da tšort.

eńarv 22. 7. 34. vaśka vaśilevitš, 55 v.

tate̮in tšapoi kasken tšortan dorogaл. ajetas keväde͔л nagrišt śemen-

damha. tšort tuĺi hädmähä kaskeлpei. tate̮in läkś. toiže͔л päjäл tate̮in

5 aje̮i ude͔s kaske͔лe͔ śemendamha. aje̮i da vaĺĺaśt́ akan i₍tše͔ze͔ adrha heboń‿

śijas, ṕerskeл ede͔лe͔spei, a päл tagaze͔pei. od́‿da t́ervaл void́i akam‿

bokad da kanan heлnhit́‿tartut́, hibuse͔t‿päs händän sijas. ak sīžub

vaĺhiš. tuĺi tšort kaskeлe͔ hädmähä möst. a tate̮in sanu: oze̮ida mit́t́e hebo,

eskei ĺähte͔n, ed oze̮ida, en ĺähte͔. tšort käveĺ, käveĺ ümbri akašt́, ka₍tsuš-

10 kańś‿sun heboл: kudam tšort, korvid eлe͔, päd eлe͔ da su om piduśt,

pitkin(?) rožašt́ su, o₍tsaл bard. potom ak ku drišnib i tšortan se pas-

kańś‿kaiken, ka tšort süĺgi da läkś, enambad ī hädän, paskatut uid́i

muga. a tate̮in semeńź nagrhen. kazvoi višküme havadod. nagriž maged

oĺi.

27. Isäni ja piru.

lsäni hakkasi kasken pirun tiellä. Ajavat keväällä naurista kyl-

vämään. Piru tuli häätämään kaskelta. Isäni läksi. Toisena päivänä

isäni ajoi uudestaan kaskelle kylvämään. Ajoi ja valjasti oman ak-

kansa auran eteen hevosen sijasta, perse eteenpäin, mutta pää taakse-

päin. Otti ja tervalla voiteli akan kyljet ja kanan höyheniä tartutti,

hiukset päässä hännän sijasta. Akka seisoo valjaissa. Tuli piru kas-

kelle häätämään taas. Mutta isäni sanoi: Arvaa, millainen hevonen,

vasta sitten lähden, jos et arvaa, en lähde. Piru käveli käveli

akkasen ympäri, rupesi katsomaan hevosen suuta. — Millainen piru,

korvia ei ole, päätä ei ole, ja suu on pitkinpäin, pitkin kasvoja suu,

otsalla parta. Sitten akka kun laskee vetelää ja pirun paskansi

kaiken, niin piru sylki ja läksi, enempää ei häätänyt, paskannettuna

pakeni niin. Mutta isäni kylvi nauriin. Kasvoi viisikymmentä säkkiä.

Nauris oli makea.
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28. kut pǖhäspei rata tarbiž.

eńarv 22. 7. 34. onusja karpouna, 81 v.

kasken tšapetas pǖhäлe͔, sit́‿pouttas i künttäs i ägestaba. sit́‿śemetas.

sit́‿kazvab vähäiže͔n. sit́‿kütkitas, hīnäd rösttas. sit́‿sügüze͔л röste͔tas, sid́

ligote͔tas järvhe: kakś ńedaĺit‿pid́etas järve͔s. sid́ vedaba ligospei, sid́

nit́uлe͔ levit́äbä. ńedaĺin neĺĺäiže͔n venup‿pǖväz ĺevegiĺ, sid́ ĺendaba,

kuivataba pǖhän, sid́ ajaba heboл da toba kod́ihe. sid́ ahtaba riheлe͔. sit‿

tapmeл tapetas, oma mugomat‿tapmed, pijöiĺe t́egeba. ńene͔ pijot‿

keĺikoi₍tše͔ba. poto·m ńene͔ pijod vidotas vidimoл, sid́ harjatas, sit́‿

10 toižhe kerdha möst haŕjatas, sit́‿kūmande͔he kerdha vöĺ haŕjatas mi

tšomemb, tazomb oлe̮iž лaƞg. (kūmande͔he kerdha haŕd́aba nu ka lińńep‿

paĺ₍tsos, toiže͔n kerdan ka roh́t́im, eźmäińe se лadvus, jälgmeińe jo pǖväz. )

nu kezerdaba ezmei лadvuse͔n, poto·m roh́t́men, poto·m paĺ₍tsose͔n, poto·m

pǖhän. sid́ hö kezerdaba pǖhän da peze͔ba vihtjakod. a sit́‿keritas, sid́

15 vodas, sid́ jo käŕitas kaƞghaze͔. sid́ jo лad́itas kaƞghan da kudotas. sit́‿

28. Kuinka pellavan takia [pellavasta] on

tehtävä työtä.

Kaski kaadetaan pellavalle, sitten poltetaan ja kynnetään ja

äestävät. Sitten kylvetään. Sitten kasvaa vähän. Sitten kitketään,

heinät [rikkaruohot] revitään. Sitten syksyllä nyhdetään, sitten liote-

taan järvessä [järveen]. Kaksi viikkoa pidetään järvessä. Sitten

vetävät liosta, sitten niitylle levittävät. Nelisen viikkoa on [oik.

makaa] pellava levällään, sitten nostavat, kuivattavat pellavan,

sitten ajavat hevosella ja tuovat kotiin. Sitten ahtavat riiheen.

Sitten loukulla loukutetaan, ovat sellaiset loukut, pivoille panevat.

Nämä pivot lihtaavat. Sitten nämä pivot vidotaan vitoimella, sitten

harjataan, sitten toiseen kertaan taas harjataan, sitten kolmanteen

kertaan vielä harjataan, jotta kauniimpi, tasaisempi olisi lanka. (Kun

kolmanteen kertaan harjataan, niin tulee aivina, toisen kerran, niin

rohdin, ensimäinen se latvus, viimeinen jo pellava.) No, kehräävät

ensin latvuksen, sitten rohtimen, sitten aivinan (harjeet), sitten pella-

van. Sitten he kehräävät pellavan ja pesevät vyyhdet. Mutta sitten

keritään, sitten luodaan, sitten jo kääritään kankaaseen. Sitten jo laa-
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kudotut kaƞghan, paлtnan levitäbä лumeлe͔. t́egese͔ paлti͔n vouged. sid́

jo viĺeba sobid́, paide̮·id́ da rät́śńi·d́ da kad́jö·id́ da kad́vö·id́ da . . .

29. ivan e₍tsi voikjid́.

vilhaл 27. 7. 34. johor pešampoig, 63 v.

5 oĺi ende͔ ivan dura₍tšo·k. hän eĺ akaƞket‿kahte͔n. sid i śemeńźiba

krūĺam‿päлe͔ nagrišt. kazvatadas hī ńe₍tse͔n nagrhen, kuńi ī kazvan

sure͔ks, ke̮ika hī kazvat́iba. ke̮iku₍tše͔л pejaл katsĺiba, kazvoi nagriž.

mäńiba hī ńet́ida nagrišt otmaha krūĺam‿päлe͔. poto·m ot́iba ńe₍tse͔n

nagrhe͔n, ivan dura₍tšo·k otab, a ak pid́ab havadon. pid́i pid́i havadon.

10 havad roimahtab maha, da ak jälghe havadoƞked. ak лaƞgeź havadoƞked

maha da rikoihe. ivan dura₍tšo·k jei üksńäz. ńe₍tse͔ ivan dura₍tšo·k ajoi

hebou voikjid́ etsmähä. tuлe͔b orou vastha. — edăhaksig‿d́ädöi ajad?

— voikjid́ etsmähä. — ota mindei. — kut voikad? — mats mats mats.

— hubiń voikad, en ota.

ditaan kangas [s.o. pannaan kangaspuille] ja kudotaan. Sitten ku-

dotun kankaan, palttinan levittävät lumelle. Tulee palttina val-

keaksi. Sitten jo leikkaavat [viiltävät] vaatteita, paitoja ja [naisten]

paitoja ja alushousuja ja kaatiovöitä ja . . .

29. Ivan etsi itkijöitä.

Oli ennen lvan Duratšok. Hän eli akan kanssa kahden. Sitten

kylvivätkin katon päälle naurista. Kasvattavat he tätä naurista,

niin kauan kuin se ei kasvanut suureksi, aina he kasvattivat. Joka

päivä katselivat, kasvoi nauris. Menivät he tätä naurista ottamaan

katon päälle. Sitten ottivat tätä naurista, I. D. ottaa, mutta akka

pitää säkkiä. Piti piti säkkiä. Säkki mätkähtää maahan ja akka

perään säkin kanssa. Akka putosi säkin kanssa maahan ja kuoli.

I. D. jäi yksinään. Tämä I. D. ajoi hevosella itkijöitä etsimään.

Tulee orava vastaan. — Kauaksiko setä ajat? — Itkijöitä etsimään.

— Ota minut. — Kuinka itket? — Mats mats mats. — Huonosti

itket, en ota.
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sid ajoi ajoi, tuĺi jäniš vastha. — edăhaksig‿d́ädöi ajad? — ajan

voikjid́ etsmähä. — ota mindei. — kut voikad? — nu, hän лapei-

že͔л лopotab, voikap‿suhude͔л: ū ū ū ū. nu, hän möst: en ota, hubiń

voikad.

5 hän möst edлe͔z ajab. tuлe͔b ŕeboi vastha. — edăhaksig‿d́ädöi ajad?

— voikjid́ etsmähä. — ota mindei voikmaha. — kut voikad? — hū hū hū.

— en ota, hubiń voikad.

poto·m końd́i tuĺi vastha. edăhaksig‿d́ädöi ajad? — ajan voiḱjid́

etsmähä. — ota mindei. nu, se: kut voikad? — mäm mäm mäm. — ištte͔

10 regehe. regehe ištuihoiš. ajeiba ajeiba da e̮iš‿katteź. oigeńś‿końd́jan

e̮ižat‿tšapmaha. hän mäń, toi e̮ižan suvśem juŕid́eked. nu, ńe₍tse͔ e̮iž

huba, saƞged äjaл, ī sa panda. poto·m mäńi i₍tše͔ ivan dura₍tšo·k e̮ižat‿

tšapmaha. kuńi e̮ižan tšapoi, toi hebonnost, tuĺi, heboƞ‿końd́i süi.

enambad ajada ī miл. лopihe ka͕ik i sarn.

Sitten ajoi ajoi, tuli jänis vastaan. — Kauaksiko setä ajat? —

Ajan itkijöitä etsimään. — Ota minut. — Kuinka itket? — No, hän

käpälällä läpyttää, itkee suulla: Uu uu uu uu. No, hän taas: En ota,

huonosti itket.

Hän taas edelleen ajaa. Tulee kettu vastaan. — Kauaksiko setä

ajat? — Itkijöitä etsimään. — Ota minut itkemään. — Kuinka itket?

— Huu huu huu. — En ota, huonosti itket.

Sitten karhu tuli vastaan. — Kauaksiko setä ajat? — Ajan itki-

jöitä etsimään. — Ota minut. No, hän: Kuinka itket? — Mäm mäm

mäm. — Istuudu rekeen. Rekeen istuutuivat. Ajoivat ajoivat ja

aisa katkesi. Lähetti karhun aisaa hakkaamaan. Hän meni, toi

aisan aivan juurineen. No, tämä aisa on huono, kovin paksu, ei voi

panna. Sitten meni itse I. D. aisaa hakkaamaan. Sillä aikaa kuin

aisan hakkasi, toi hevosen luo, tuli, [niin] hevosen karhu söi. Enem-

pää ei ole millä ajaa. Loppui koko satukin.
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30. mińa eĺin . . . 

vilhaл 27. 7. 34. udoi mikointütär, 40 v.

mińa rod́nus ofońiš nakuśt́. mīd́ oĺi лapsi͔d́ vid́en. mińa neĺĺäńź

oĺin jo лapś. edou mindai kūme͔n oĺibä. ńäńk̀än eĺin. лapsi͔t́‿ka₍tsu͕in

5 neĺ kezad raffas. lībäd mīĺ konz oĺi, konz eлe͔n. goŕad nägimei igän.

huba eлo oĺi. pu₍tšu͕iže͔sse̮i paśikoi₍tšimei. haugoit‿piĺimei, paŕźit‿

tegimei, tšapoimei. kazvoiń sure͔ks, ka siлoi käveĺim‿praźńikoiĺe, a

vinad igäs en jon. peń nī₍tšukeińe oĺin voл, tat i mam koĺibä, siлoi voл

hondomb eлo t́egihe. goŕad goŕuimei. oĺi ĺehm, oĺi hebo, лambhid oĺi. oĺi

10 veĺ̄. küńd́in mińa i küńd́i veĺ̄. veĺ̄ oĺi naite͔t tataл edou koлe͔ndad. sizare͔d

mäńiba meheлe͔, nīd́ veĺ̄ andoi meheлe͔ (tat oĺi jo koлnu). andoi ühte͔ƞ‿

kerttanaha. toiže͔n andoi saŕjärve͔he. sid mińa jälghe hīd́ voл kūmańź

mińa mäńin, neĺĺäńź jälghe mindei voл mäńi.

30. Minä elin . . .

Minä olen syntynyt Ofonissa tuolla. Meitä oli lapsia viiden. Minä

olin jo neljäs lapsi. Ennen minua oli kolme. Lapsenkaitsijana elin.

Lapsia katsoin neljä kesää ihmisten luona. Leipää meillä milloin oli,

milloin ei ollut. Vaivaa näimme aina. Huonoa elämä oli. Pienestä

asti kävimme metsänhakkuussa. Halkoja sahasimme, hirsiä teimme,

hakkasimme. Kasvoin suureksi, niin silloin kävin praasnikoilla,

mutta viinaa koskaan en juonut. Pieni tyttö olin vielä, isä ja äiti

kuolivat, silloin vielä huonompi elämä tuli. Vaivaa näimme. Oli

lehmä, oli hevonen, lampaita oli. Oli veli. Kynnin minä ja kynti

veli. Veljen oli isä naittanut ennen kuolemaansa. Sisaret menivät

naimisiin, heitä veli antoi miehelään (isä oli jo kuollut). Antoi yhden

Kerttanaan. Toisen antoi Saarijärvelle. Sitten minä heidän jäl-

keensä vielä kolmantena minä menin, neljäs minun jälkeeni vielä

meni.



58

mińa tännä meheлe͔ tuĺin, vaśkan taga. vaśka meid́e beśedaлe͔ käveĺ,

a praźńikoiĺ ühte͔s praznui₍tšimei, da hän mindei ot́.

31. ak̀aińe sai virzu͕iĺe ĺehmän.

pe₍tsoiл 30. 7. 34 darja oreškovantütar, 40 v.

5 eĺi ükśńäz ak̀a͕ińe i läkś pak̀i₍tše͔mha. ot́̀i virzu͕iže͔t‿kerdaлe͔. mäńi,

öks sigä taŕi₍tšihez. »kuna panda virzu͕iže͔d ńene mińei?» — »pane͔

лou₍tšan aллe͔.» — »minun virzu͕iže͔d лou₍tšan aл ī eĺägoi, kanoid́eked

eĺetas.» pańi kanoid́eked virzud. homen₍tsou nūź. »kus minuƞ‿kana͕ińe

om?» kana͕iže͔n i ot́̀ virzu͕ižiš. sid möst päi proid́i, mäńi ösijaлe͔. möst:

10 »kuna mińi, t́ot̀oi, kana͕ińe panda?» — »pane͔ kanoid́eked.» — »kanoid́e-

ked ī eĺä, лambhid́eke eĺäb.» homen₍tsou nūź. »kus minun, t́ot̀oi, лamb-

ha͕ińe?» a hän sanu͕i: »ī sinun лambha͕ińe oлe͔, a kana͕ińe om.» a möst

ak̀aińe: »лambha͕ińe лambha͕ińe!» da лambha͕iže͔n ot́̀ kana͕iže͔s. kana͕iže͔n

jät́̀, лambha͕iže͔n ot́̀. sid möst päi proid́i, mäńi ösijaлe͔. »kuna panda

15 лambha͕ińe?» — »pane͔ лambhid́eked.» — »ī eĺä лambhid́eked, minun

Minä tulin tänne miehelään, Vaskan vaimoksi. Vaska meillä vie-

raisilla kävi, mutta praasnikoilla yhdessä juhlimme, ja hän minut otti.

31. Akka sai virsuista lehmän.

Eli yksinään akka ja läksi kerjäämään. Otti virsut [virsuset]

mukaan. Meni, yöksi siellä pyysi. — »Minne pitää panna virsut nämä

minun?» — »Pane penkin alle.» — »Minun virsuni penkin alla eivät

elä, kanojen kanssa elävät.» Pani kanojen joukkoon virsut. Aamulla

nousi. — »Missä minun kanaseni on?» Kanasen ottikin virsuista.

Sitten taas päivä kului, meni yöpaikkaan. Taas: »Minne minun

pitää, täti, kana panna?» — »Pane kanojen joukkoon.» — »Kanojen

kanssa ei elä, lampaiden kanssa elää.» Aamulla nousi. — »Missä mi-

nun, täti, lampaani?» Mutta hän sanoi: »Ei sinun lammas ole, vaan

kana on.» Mutta taas akka: »Lammas, lammas!» Ja lampaan otti

kanasta. Kanan jätti, lampaan otti. Sitten taas päivä kului, meni

yöpaikkaan. — »Minne panna lammas?» — »Pane lampaiden jouk-

koon.» — »Ei elä lampaiden joukossa, minun lampaani elää vasi-
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лambha͕ińe eĺäb vazoid́eked.» vazoid́eke pań. homen₍tsou nūź. »kus

minun vaza͕ińe om?» — »a sinun ī vaza͕ińe, a лambha͕ińe om.» — »vaza͕ińe

vaza͕ińe!» vaza͕iže͔n ot́̀. sid möst päi proid́i. öks mäń. »kuna minun

vaza͕ińe panda?» — »pane͔ vazoid́eked.» — »ī eĺä vazoid́eked, a eĺäb

5 lähtmid́eked.» pań lähtmid́eked. homen₍tsou nūź. »kus minun lähtmä͕ińe

om?» — »ī lähtmäińe oлe͔, a vaza͕ińe.» — »lähtmäińe lähtmäińe!» i läht-

män ot́̀ vaza͕iže͔späi. möst ak̀a͕ińe päivän eĺi. eht tuĺi. öks taŕi₍tšihez.

»kuna minum‿panda lähtäm?» — »pane͔ lähtmid́eked.» — »lähtmid́eke ī

eĺä, a eĺäb ĺehmid́eked.» homen₍tsou nūź(i). »kus minun ĺehmäińe om?»

10 »sinun ī ĺehmäińe, a lähtmäińe om.» — »ĺehmäińe ĺehmäińe!»

i ĺehmäiže͔n ot́̀. i ńugud eĺäb ak̀a͕ińe. maidod om, ĺehm om. pak̀i₍tše͔mha

ī käveлe͔, pak̀i₍tše͔mat̀a eĺäb. virzu͕iĺe ĺehmän sa͕i.

32. eĺiba ende͔ ug‿da ak̀.

pe₍tsoiл 30. 7. 34. stepan boi₍tšov, 46 v.

15 eĺiba ende͔ ug‿da ak̀. uk̀ou da ak̀ou oĺi kūme͔ poigad, miška, griška

i vańk̀a, eĺiba hī d́ik̀i bedno. lībäd hīĺ ńi mittušt́ eᵒлe͔. duma͕iba ńene͔

koiden joukossa.» Vasikoiden joukkoon pani. Aamulla nousi. —

»Missä minun vasikkani on?» — »Mutta sinun ei vasikka, vaan lam-

mas on.» — »Vasikka, vasikka!» Vasikan otti. Sitten taas päivä kului.

Yöksi meni. — »Minne minun vasikkani panna?» — »Pane vasikoiden

joukkoon. — »Ei elä vasikoiden joukossa, vaan elää hiehojen jou-

kossa.» Pani hiehojen joukkoon. Aamulla nousi. — »Missä minun

hiehoni on?» — »Ei hieho ole, vaan vasikka. — Hieho, hieho!» Ja

hiehon otti vasikasta. Taas akka päivän eli. Ilta tuli. Pyrki yöksi.

— »Minne minun on pantava hieho?» — »Pane hiehojen joukkoon.» —

»Hiehojen joukossa ei elä, vaan elää lehmien joukossa.» Aamulla

nousi. — »Missä minun lehmäni on?» — »Sinun ei lehmä, vaan hieho

on.» — »Lehmä, lehmä!» Ja lehmän otti. Ja nyt elää akka. Maitoa on,

lehmä on. Kerjäämässä ei käy, kerjäämättä elää. Virsuilla lehmän sai.

32. Elivät ennen ukko ja akka.

Elivät ennen ukko ja akka. Ulkolla ja akalla oli kolme poikaa,

Miška, Griška ja Vanka. Elivät he hyvin köyhästi. Leipää heillä
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poigad jagadas. zavod́iba jagada. eᵒлe͔ ńi mid́ä. miškaлe͔ tuĺi jagos

koira͕ińe, griškaлe͔ tuĺi kažińe, vańk̀aлe͔ tuĺi viškit̀e͔s лabidoińe. nu,

miška t́öndu͕i, kuna pä kandab. astu͕i astu͕i, tuĺi metsńik vastha. »t́erv-

hem‿pri₍ä·teĺ, kuna sinda͕i jumou kandab?» — »vot, mī sanu͕i veĺĺid́eke

5 jagoimoiš. tuĺi ükś koira͕ińe doĺähä. se taŕbi mödä.» metsńik küzub:

»äjäni͔k stojib?» — »sada rubĺad.» häƞ‿koiran müi sadas rubĺas i tuĺ

kod́ihe bohat. veĺĺiĺe hvaśńi, mišto koiran müiń tšomas.

griška sanub: »mändä i mińei, otta i₍tše͔iń kažińe i mödä.» astu͕i

astu͕i mugažo. tuĺi d́eroun. d́erounaha ödüi. griška küzu͕i: »pästadi͔k

10 öks?» ižant‿sanub: »pästan, a äi om hiŕid́. södäs sińei pän, sanub.»

griška sanub: »mińä zverid́ en vara͕ida. mińei mugoi zverińe kerdou,

kaik̀it́‿sinun zverid́ zadavib.» pańihezoi magattaha. homen₍tsou nūźiba.

sat̀oƞ‿kortte͔ kogo pandut hiŕid́ лavaлe͔. ižand ud́ivhöihe: »mit́t́e mugoi

sińei zveŕińe. лop̀ip‿kaik hire͔d. mö śä mińei ńe₍tse͔ zveŕińe. äjik hän

15 stojib?» — »vis‿sadad rubĺad.» nu, i kažin müi i kat́̀ip‿kod́ihe ihastuśiš,

hüviš meĺiš. kod́iš veĺĺid́ hvasta͕ib, mišto udda͕ihe mödä kažiže͔n vū

pare͔mba miškaƞ‿koirašt́.

ollenkaan ei ole. Ajattelivat nämä pojat tehdä pesäjaon. Alkoivat

jakaa. Ei ole mitään. Miškalle tuli jaossa koira, Griškalle tuli kissa,

Vankalle tuli viskuulapio. No Miška lähti, minne pää kantaa. Astui

astui, tuli metsästäjä vastaan. — Terve, ystävä, minne sinua Jumala

kantaa? — Kas, me, sanoi, veljien kanssa teimme pesäeron. Tuli

pelkkä koira osaani. Se pitää myydä. Metsästäjä kysyy: Paljonko

maksaa? — Sata ruplaa. Hän koiran myi sadasta ruplasta ja tuli

kotiin rikkaana. Veljille kerskui, etä koiran myin hyvin.

Griška sanoo: Pitää mennä minunkin, ottaa kissani ja myydä.

Astui astui myös. Tuli kylä. Kylään yöpyi. Griška kysyi: Päästätkö

yöksi? lsäntä sanoo: Päästän, mutta paljon on hiiriä. Syövät sinulta

pään, sanoo. Griška sanoo: Minä petoja en pelkää. Minulla sellai-

nen peto on mukana, kaikki sinun petosi tappaa. Kävivät makaa-

maan. Aamulla nousivat. Heinäruon korkuinen kasa oli pantu hiiriä

lattialle. lsäntä ihmetteli: Millainen tuommoinen sinulla peto. Tap-

paa kaikki hiiret. Myy sinä minulle tämä peto. Paljonko se maksaa? 

— Viisisataa ruplaa. No, ja kissan myi ja kiitää kotiin ihastuksissaan,

hyvillä mielin. Kotona veljille kerskuu, että onnistui myymään kis-

san vielä Miškan koiraa paremmin.
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ńe₍tse͔ vańk̀a nore͔mb veĺ zduma₍i mändä i₍tšeže͔ лabidoiže͔ƞke.

homa͕itš, gomńas mužik̀a͕ińe. rugihen vaĺi₍tše͔b üksiń üväižiń ruƞgišpäi.

»zdorovo da jumaл abu. kut śä sanub d́äd vaĺi₍tše͔d üksiń üväižiń rugi-

hen? osta, d́äd, rutšnī maš̀i͔n mińäin.» — »openda, kut hī (viškit̀as)

seĺgit̀as.» ištu͕ihe vańk̀a stuлa͕iže͔лe͔ i kahte͔skümńes minut̀as kuś‿pudad

rugišt seĺgit́. nu, i d́ät‿küzub: »äjänik ńe₍tse͔ maš̀in stojib?» vańk̀a püstut́

лavaлe͔ i₍tšeze͔ maš̀i͔na͕iže͔n. »ńe₍tse͔ƞ‿kortte͔ anda mińei kūdad.» d́äd

лabidaƞ‿kortte͔ kūdat‿pańi. i vańk̀a napravihe kod́ihe. tuĺi ihastuśiš

kod́ihe i sanub: »mińä vū pare͔mp‿tīd́e sanup‿kažižd́‿da koirašt́

10 müiń. ot́̀iƞ‿kūdad лabida͕iže͔ƞ‿kortte͔ kogon.»

i ńene veĺĺese͔d eĺet̀az‿dik̀i bohat̀as ńugud. nu i kaik.

33. kūme͔ tsaŕiń‿t́üt̀art.

pe₍tsoiл 30. 7. 34. mikit semenovitš bogomoлov, 42 v.

tsaŕiл oĺi kūme͔ t́üt̀art. ükś oĺi maš̀a, toińe saš̀a, kūmanź oĺon. ńene͔

15 t́ütre͔t‿kūme͔ƞ‿käveĺiba sadhu guĺgeлe͔. eräs̀ou päivou ĺäkśi guĺgeлe͔

Tämä Vanka, nuorempi veli, aikoi mennä oman lapionsa kanssa.

Huomasi, puimahuoneessa mies. Rukiin valitsee yksin jyvin ruume-

nista. — Terve ja Jumala apu. Kuinka sinä, sanoo, setä, valitset

yksin jyvin rukiin? Osta, setä, käsikone minulta. — Opeta, kuinka ne

tuulataan. Istuutui Vanka tuolille ja kahdessakymmenessä minuu-

issa kuusi puutaa ruista tuulasi. No, ja setä kysyy: Paljonko tämä

kone maksaa? Vanka pani pystyyn lattialle koneensa. — Tämän kor-

keudelta anna minulle kultaa. Setä lapion korkeudelta [»korkeuden»]

kultaa pani. Ja Vanka lähti kotiin. Tuli ihastuksissaan kotiin ja

sanoo: Minä vielä paremmin, sanoo, myin, kuin te myitte kissan

ja koiran [oik. teidän kissaa ja koiraa paremmin myin]. Otin kul-

taa lapion korkuisen kasan.

Ja nämä veljet elävät hyvin rikkaasti nyt. No, kaikkikin.

33. Kolme tsaarin tytärtä.

Tsaarilla oli kolme tytärtä. Yksi oli Maša, toinen Saša, kolmas

Oljon. Näiden tyttärien oli kolmisin tapana käydä puutarhassa käve-
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vanhamp‿t́üt̀ar maš̀a. guĺäi sadus. äkkid libu͕i piĺv. piĺvespäi лoihe

vaŕiš i tabaź ńe₍tse͔n maš̀an i ĺeńd́i, uńeśi. toižou päivou toińe t́üt̀ar

ĺäkśi guĺgeлe͔ sadhu i möst piĺvespäi лoihe kroik̀oi i tabaś‿saš̀an di

uid́i. sit́‿tsaŕ pańi stražan, mišto ī pästta sadhu guĺgeлe͔ nore͔mbat‿

5 t́üt̀art oĺonad. oĺon tuski₍tše͔škańźihe i paki₍tše͔škańźihe guĺgeлe͔. tsaŕ

päśt́i oĺonan. oĺon guĺäi vähäiže͔n. libu͕i piĺv möst. piĺvespäi лoihez

habuk. tabaź i ot́̀i kerdaлe͔. sit́‿tsaŕ andö͔i kaikjaлe͔ prikazan, mišto ĺūt̀a

t́ütre͔t‿kūme͔. ken ĺūdub of̀ot́ńik etsmähä? ĺūdu͕i kakś af̀i₍tse͔rašt́. tsaŕ

andö͔i hīĺe d́eƞgoid́ i pare͔himad hebod. af̀i₍tse͔rad ajöiba etsmähä. vū

10 ĺūdu͕i of̀ot́ńik prost soudat. ńe₍tse͔ soudat mäńi tsaŕinnost i sanub: mińä

ĺūdan t́ütre͔t‿sinun. tsaŕ andö͔i häne͔лe͔ möst d́eƞgoid́ i hebon. a ńe₍tse͔

soudat mäńi kod́he. hänou kod́iš ükś mam i huba peŕt́kuлu͕ińe oĺi. ośt́i

tšomam‿peŕt́̀in d́eƞgoiĺe i lībäd. eskäi ĺäkśi etsmähä tsaŕiń‿t́ütrid́.

ajöi ajöi dorogadme. tuĺi h̭ar₍tšovń vastha i mäń sihe h̭ar₍tšovńaha

15 tšajud jomha. ńe₍t́śiš h̭artšovńas tšoma d́ik̀i nīžńe. ńe₍t́śiлe͔ soudat̀aлe͔

lemässä. Eräänä päivänä lähti kävelemään vanhempi tytär Maša.

Käveli puutarhassa. Akkiä nousi pilvi. Pilvestä hyökkäsi varis ja

otti kiinni tämän Mašan ja nosti, vei pois. Toisena päivänä toinen

tytär läksi kävelemään puutarhaan ja taas pilvestä hyökkäsi korppi

ja otti kiinni Sašan ja pakeni. Sitten tsaari pani vartioston, että ei

päästää puutarhaan kävelemään nuorempaa tytärtä Oljonaa. Oljon

alkoi ikäyöidä ja pyytää [päästä] kävelemään. Tsaari päästi Oljonan.

Oljon käveli vähäisen. Nousi pilvi taas. Pilvestä hyökkäsi haukka.

Tavotti ja otti mukaansa. Sitten tsaari antoi kaikkialle käskyn löytää

tyttäret kolme. Kuka sattuu olemaan halukas etsimään? Löytyi

kaksi upseeripahaista. Tsaari antoi heille rahoja ja parhaat hevoset.

Upseerit ajoivat etsimään. Vielä löytyi halukas yksinkertainen sota-

mies. Tämän sotamies meni tsaarin luo ja sanoo: Minä löydän sinun

tyttäresi. Tsaari antoi hänelle myös rahoja ja hevosen. Mutta tämä

sotamies meni kotiin. Hänellä kotona vain äiti ja huono tuparähjä

oli. Osti hyvän tuvan rahoilla ja leipää. Sitten läksi etsimään tsaa-

rin tyttäriä.

Ajoi ajoi tietä pitkin. Tuli [rahvaan]ruokala vastaan ja meni

siihen ruokalaan teetä juomaan. Tässä ruokalassa on hyvin kaunis
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nīžńe sanub: pod́jo·m minuƞke. mińei fat́̀er tšomemb. soudat sogлaśihe

nīt̀še͔ƞked i ajöiba hijaлe͔ kümńe virstad. užinoi₍tšiba nīt̀še͔ƞked i nīžńe

sanub: pod́jo·m magattaha. toižhe komnat̀aha mäńiba i лat́t́ud nīt̀šou

sigä kravat́. i soudat̀aлe͔ sanub: sińä pande͔ edou. a soudat‿se͔ oĺi ī-prost.

5 fat́̀i händäst kormou i trop̀ońi kravat́̀iĺe. a kravat́ oĺi лat́t́ud mugoi,

mišto punoudase͔. kravat́̀in aл d́ik̀i süvä kar, mišto sińńä лaƞkte͔iš‿

karha. kravat́ punouźihe i nīžńe buƞgah́t́ karha. soudat sińńä koveŕźihe

i kuĺišt́ karas krik̀un. heik̀et̀as karaspäi af̀i₍tse͔rad, kudamat‿tsaŕiл

oiget̀ud etsmähä t́ütrid́. soudat ĺūźi noran. päśt́i agjaƞ‿karha. ĺibut́̀i

10 af̀i₍tse͔rad mūgot́̀it́‿karaspäi. ńene af̀i₍tse͔rat‿soudat̀aлe͔ sanu͕iba, mišto

sińä ĺińńed vanhamban mīĺ. kuna käsked, sińńä mäne͔ma͕i. t́ondu͕iba

kūme͔n etsmähä.

ajöiba ajöiba. tuĺi лaged houme͔h̭. houmhe͔л suŕ kod́i i kod́iš ńi keda

eлe͔. ńe₍tse͔ soudat andö͔i naŕäd́an: ükś af̀i₍tse͔r, sanub, ja sińä vaŕd́öihe.

15 a mī mäne͔ma͕i toiže͔ƞke metstamaha. sama͕i ĺindu͕id́ ika śödä ī mid́ä.

tyttö. Tälle sotamiehelle tyttö sanoo: Lähtekäämme minun kans-

sani. Minulla asunto kauniimpi. Sotamies sopi tytön kanssa ja ajoi-

vat heille kymmenen virstaa. Söivät illallista tytön kanssa, ja tyttö

sanoo: Lähtekäämme makaamaan. Toiseen huoneeseen menivät, ja

tytöllä on siellä sänky laitettuna. Ja sotamiehelle sanoo: Sinä mene

makaamaan ensin. Mutta sotamies se oli ei-tyhmä. Kaappasi

hänet syliin [sylillä] ja paiskasi sänkyyn. Mutta sänky oli tehty

sellainen, että käännähtää. Sängyn alla on hyvin syvä reikä, jotta

sinne putoaisi reikään. Sänky kääntyi ja tyttö hurahti reikään.

Sotamies sinne kurottautui ja kuuli reiästä huudon. Huutavat

reiästä upseerit, jotka tsaari oli lähettänyt etsimään tyttäriä. Sota-

mies löysi nuoran. Päästi pään reikään. Nosti upseerit molemmat

reiästä. Nämä upseerit sotamiehelle sanoivat, että sinä tulet ole-

maan päällikkönämme [vanhempanamme]. Minne käsket, sinne

menemme. Lähtivät kolmen etsimään.

Ajoivat ajoivat. Tuli tasainen halme. Halmeella on suuri talo ja

talossa ei ole ketään. Tämä sotamies antoi määräyksen: Yksi upseeri,

sanoo, jää sinä vartioimaan! Me menemme toisen kanssa metsästä-

mään. Saamme lintuja, taikka ei ole mitä syödä. Yksi upseeri jäi
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ükś af̀i₍tse͔r jäi vaŕd́öi₍tše͔mha. ištu͕i ištu͕i, kuĺišt šumun. ĺend́iba kūme͔

ĺindud houmheлe͔ d́ik̀i suŕid́. troppah́t́iba bok̀aлe͔ mad vast. käńd́ihoiš

mehikš i mäńiba kod́ihe. t́egiba pirun i kargun. af̀i₍tse͔r kundлe͔b.

ehtkoižou tuĺiba tovariš̀ad häne͔n. ī roh́t́int‿sanuda ńi mid́ä. mugana

5 i toižou päivou jäi toińe af̀i₍tse͔r kara₍uĺmähä, vard́jöihe. i mugažo ńi

mid́ä ī roh́t́int‿sanuda ehtkoižou tovaŕiš̀oiĺe.

kūmandou päivou jäi i₍tše͔ hän soudat vard́jöihe. af̀i₍tse͔rad mäńiba

metstamha. ńe₍t́śiлe͔ houmheлe͔ möst tuĺi ĺindu͕it́‿kūme͔n. troppah́t́iba

bok̀aлe͔, käńd́iho͕iš mehikš i mäńiba peŕt́he. möst t́egiba pirun i kargun.

10 karga͕ižiba karga͕ižiba dei ĺäkśiba kod́išpäi. möst käńd́ihoiš ĺindu͕ikš.

ĺenźiba toižhe poлhe. a soudat jälghe dorogašt́me jokśi. mišto ī śegoida

tagas‿tūde͔s, roji doroga͕iže͔лe͔ voukt́it́‿kivuźid́. tuĺi kar man aллe͔. ńene͔

ĺindut‿sińńä ĺeńd́iba. soudat pörźihe tagas‿kod́innost. tuĺiba af̀i₍tse͔rad

i sanu͕i hīĺe, mišto mińä vard́(j)öi₍tšin. pod́jo·m, kuna ĺend́iba ĺindud.

15 mäńiba sińńä karannost i tšapĺiba kūme͔ hebon nahkad noraks.

i soudat̀an päśt́iba sińńä karha, a af̀i₍tse͔rad jäiba ülähäks. soudat

vartioimaan. Istui istui, kuuli melua. Lensi kolme lintua halmeelle

hyvin suuria. Heittäytyivät kyljelleen maata vasten. Kääntyivät

ihmisiksi ja menivät taloon. Tekivät pidot ja tanssit. Upseeri kuun-

telee. Illalla tulivat hänen toverinsa. Ei uskaltanut sanoa mitään.

Samoin toisenakin päivänä jäi toinen upseeri vartioimaan. Ja sa-

moin mitään ei uskaltanut sanoa illalla tovereille.

Kolmantena päivänä jäi itse hän sotamies vartioimaan. Upseerit

menivät metsästämään. Tälle halmeelle taas tuli lintuja kolmen.

Heittäytyivät kyljelle. Kääntyivät ihmisiksi ja menivät tupaan.

Taas tekivät pidot ja tanssit. Tanssivat tanssivat ja läksivät talosta.

Taas kääntyivät linnuiksi. Lensivät toiseen puoleen. Mutta sota-

mies jälkeen tietä pitkin juoksi. Jotta ei eksyisi takaisin tullessa,

heitti hän tielle valkoisia pikku kiviä. Tuli reikä maan alle. Nämä

linnut sinne lensivät. Sotamies kääntyi takaisin talon luo. Tulivat

upseerit, ja hän sanoi heille, että minä vartioitsin. Menkäämme,

minne lensivät linnut.

Menivät sinne reiän luo ja leikkailivat kolme hevosen nahkaa nuo-

raksi. Ja sotamiehen päästivät sinne reikään, mutta upseerit jäivät
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astu͕i astu͕i. tuĺi vaś̀ńe kod́i. ńe₍t́śiš kod́iš iknan sire͔s ištup‿tsaŕin t́üt̀ar

i pagiže͔b: hödvühit‿soudat tuĺit́‿t́änna. śöp‿sinda͕i koĺmpäińe zmei.

vot, ka₍tsu, sanup‿tsaŕin t́üt̀ar, void́ vež́ibu₍tši͔t́‿kakś vajehtada, sirt́̀a

toińe toiže͔n sijaлe͔. ühte͔s bu₍tši͔š om vägehīńe veźi, toiže͔s om väĺ veźi.

5 soudat jüi vägehišt vet̀ i t́egihez vägehīńe d́ik̀i i vajehtoid́‿bu₍tši͔d́.

väĺĺäm‿pańi vägehīže͔лe͔ sijaлe͔, a vägehīže͔n väĺĺäлe͔. vaiš̀e͔n eh́t́i vajeh-

tada bu₍tši͔d́ i tuĺi koĺmpäińe zmei. — aha, sanub, mińei tuĺi muŕgin.

a soudat sanub vastha häne͔лe͔: pod́joma͕iške bor₍tsaлe͔ da eskäi muŕg-

noi₍tše͔d. i zmei лoihez väĺhä butšhe vet jomha. väĺĺäd vet̀ jüi dei kaik

10 väĺd́üi. a soudat ot́̀i šaškan i tšaṕoi kūme͔ pät‿kaik i mäńi toiže͔m‿

peŕt́̀innost.

i ńe₍tse͔ kod́i hobedä͔ińe i ńe₍t́śiš kod́iš iknan sire͔s ištup‿keskmäińe

tsaŕin t́üt̀ar saš̀a. saš̀a pagiže͔b: hödvühit‿soudat tuĺid. śöp‿sindäi

kuśpäińe zmei. soudat mözd‿bu₍tši͔d́ vajehtoit́ i vägehišt vet̀ jüi. i

15 varaśt́i zmejan i zmei tuĺi. — aha, sanub, mińei muŕgin tuĺi. a soudat

ylös. Sotamies astui astui. Tuli vaskinen talo. Tässä talossa ikkunan

vieressä istuu tsaarin tytär ja puhuu: Hyötä hyviäsi sotamies tulit

tänne. Syö sinut kolmipäinen lohikäärme. Kas, katso, sanoo tsaarin

tytär, voitko vesitynnyrit kaksi vaihtaa, siirtää toinen toisen sijaan.

Yhdessä tynnyrissä on voimakas vesi, toisessa on heikko vesi.

Sotamies joi voimakasta vettä ja tuli hyvin väkeväksi ja vaihtoi

tynnyrit. Heikon pani vahvan sijaan, mutta vahvan heikon sijaan.

Tuskin ehti vaihtaa tynnyrit ja tuli kolmipäinen lohikäärme. — Aha,

sanoo, minulle tuli aamiainen. Mutta sotamies sanoo vastaan hänelle:

Lähtekäämme painiin ja sitten syöt aamiaista. Ja lohikäärme syök-

syi heikkoon tynnyriin vettä juomaan. Heikkoa vettä joi ja kaikki

heikkeni. Mutta sotamies otti miekan ja hakkasi kolme päätä kaikki

ja meni toisen pirtin luo.

Ja tämä talo hopeainen ja tässä talossa ikkunan vieressä istuu

keskimmäinen tsaarin tytär Saša. Saša puhuu: Turhaan sotamies

tulit. Syö sinut kuusipäinen lohikäärme. Sotamies taas tynnyrit

vaihtoi ja voimakasta vettä joi. Ja odotti lohikäärmettä, ja lohi-

käärme tuli. — Aha, sanoo, minulle aamiainen tuli. Mutta sota-
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häne͔лe͔ vastha sanub: aлa ihaste͔лde͔. pod́jo·m bor₍tsaлe͔, kudam ot̀ab

vägen. zmei väĺĺäd vet̀ möst jüi jüi (räppi) dei väĺd́üi. siл ai-

ga͕ižou soudat ot́̀i šaškan i kuś‿pät‿tšap̀oi zmejou i möst ĺäkśi hodha

sit́‿kod́išpäi.

mäńi kūdä͕iže͔ƞ‿kod́innost. ńe₍t́śiš kod́iš iknan śire͔s ištup‿tsaŕin

t́üt̀ar oĺon, kaik̀iš pare͔mb, tšomemp‿t́üt̀ar. möst tuĺi ühesapäińe zmei.

zmejou tšap̀oi kaik päd i mäńi ńe₍tse͔n oĺonannost.

oĺon ande͔i häne͔лe͔ kūdä͔iže͔ƞ‿koĺ₍tšä͔iže͔n i ĺäkśi soudat̀aƞked. ot́̀i

koлdü͕it̀ut‿paik̀a͕iže͔n i mah̭ńi ńe₍t́śiĺ paik̀a͕ižou. kod́i ubeŕihe pu₍tšü͔iže͔ks.

10 sid́ mäńiba toiže͔ƞ‿kod́innost, hobeda͕iže͔nnost i ot́̀iba saš̀an. kod́in

mugažno mah̭ńiba paik̀aižou i pańiba korobä͔ižhe͔ pu₍tšü͔iže͔he͔. mugana i

mäńi vašše͔ƞ‿kod́innost, maš̀annost. śeƞgi ot́̀iba kerdaлe͔. i andoiba

moлe͔mbat‿kūdä͔iže͔t‿koĺ₍tšä͔iže͔t‿soudat̀aлe͔ veń₍t́śaĺnejad. i tuĺiba möst

siĺĺe sijaлe͔. kuspäi soudat лaśkihe: kośket́̀iba noras. ištut́̀iba tsaŕin

15 t́ütre͔n maśt́ńaha. af̀i₍tse͔rad ĺend́iba ülähäks ühte͔n dei toiže͔n dei

kūmande͔n t́ütre͔n. sid́ ištu͕i soudat maśt́ńaha. ńene͔ af̀i₍tse͔rad ved́iba

mies hänelle vastaan sanoo: Älä ihastele. Lähtekäämme painiin,

kuka ottaa voiman. Lohikäärme heikkoa vettä taas joi joi ja heik-

keni. Sillä aikaa sotamies otti miekan ja kuusi päätä hakkasi lohi-

käärmeeltä ja taas läksi menemään siitä talosta.

Meni kultaisen talon luo. Tässä talossa ikkunan vieressä istuu tsaa-

rin tytär Oljon, kaikkein paras, kaunein tytär. Myös tuli yhdeksän-

päinen lohikäärme. Lohikäärmeeltä hän hakkasi kaikki päät ja meni

tämän Oljonan luo.

Oljon antoi hänelle kultaisen sormuksen ja lähti sotamiehen

kanssa. Otti noidutun huivin ja viuhtoi tällä huivilla. Talo muuttui

pieneksi. Sitten menivät toisen talon luo, hopeaisen luo ja ottivat

Sašan. Talon samoin viuhtoi huivilla ja panivat pieneen koppaan.

Myöskin meni vaskisen talon luo, Mašan luo. Hänetkin ottivat mu-

kaansa. Ja antoivat molemmat kultaiset sormukset sotamiehelle,

vihkiäissormukset. Ja tulivat taas siihen paikkaan, mistä sotamies

laskeutui. Koskettivat nuorasta. Istuttivat tsaarin tyttären päre-

koriin. Upseerit nostivat ylös yhden ja toisen ja kolmannen tyttären.

Sitten istui sotamies pärekoriin. Nämä upseerit vetivät vetivät
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ved́iba noras. homa͕i₍tšiba, mišo soudat, da päśt́iba tagas‿karha. a i₍tše͔

ot́̀iba tsaŕin t́ütre͔d i ajöiba kod́ihe.

a ńe₍tse͔ soudat̀a͕ińe pörźihes‿tagas‿siĺĺe sijaлe͔ i homa͕itš kuze͔s

habuk̀am‿poigid́. poigad‿ne väŕištas. śödä pak̀it̀as. ot́̀i soudat siga͕iže͔n

5 i rikoi i ńenit́‿poigit́‿śöt́̀i. kūme͔ päivät‿śöt́̀i. sit́‿kūmandou päivou

tuĺi habuk i pagiže͔b: ken, sanub, minun лapsit́‿śöt́̀i, ka sid́ä mińä

nagrad́īžiń, mid́ä häne͔лe͔ t́egeb meĺ. soudat kuĺišt́ i häne͔лe͔ pagiže͔b:

vö, sanub, mindäi toiže͔лe͔ svet̀aлe͔, kod́ihe. habuk otvet̀o͕i₍tše͔b: vön. neĺ-

küme lehmän nahkad ombлe͔ i li₍tšo lihou i neĺküme vädräd vet̀ kerdaлe͔

10 ot̀a. siлoi vön kod́ihe.

soudat rik̀oi śigoid́ da härgid́, ombeĺ nahkoid́ bu₍tši͔kš. li₍tšoi

ĺihou i pańi vet̀ neĺküme vädräd. i ištu͕ihe habuk̀aлe͔ i ĺeńd́i toiže͔лe͔

svet̀aлe͔ kod́ihe. vähäš́t́ ī fat́̀ind ĺihad i habuk pagiže͔b: mińä śödä

tahto͕iń. soudat tšap̀oi i₍tšeze͔ perze͔poлe͔späi ĺihat‿šĺikun. andö͔i

15 habuk̀aлe͔ i ĺeńd́ibad лop̀un put́̀in. ĺäkśi soudat habuk̀aлpäi. astuš-

kańź i rambi₍tše͔b. habuk küzu͕i: mid́ä rambi₍tše͔d? — tšap̀oiń perze͔poлe͔s

nuorasta. Huomasivat, että sotamies, ja päästivät takaisin reikään.

Mutta itse ottivat tsaarin tyttäret ja ajoivat kotiin.

Mutta tämä sotamies kääntyi takaisin siihen paikkaan ja huo-

masi kuusessa haukan poikia. Pojat ne itkevät. Syömistä pyytävät.

Otti sotamies pikku sian ja tappoi ja näitä poikasia syötti. Kolme

päivää syötti. Sitten kolmantena päivänä tuli haukka ja puhuu:

Kuka, sanoo, minun lapsiani syötti, niin sitä minä palkitsisin, mitä

hänen mielensä tekee. Sotamies kuuli ja hänelle puhuu: Vie, sanoo,

minut toiseen maailmaan, kotiin. Haukka vastaa: Vien. Neljäkym-

mentä lehmännahkaa ompele ja täytä lihalla ja neljäkymmentä san-

koa vettä mukaan ota. Silloin vien kotiin.

Sotamies tappoi sikoja ja härkiä, ompeli nahkoja tynnyriksi.

Täytti lihalla ja pani vettä neljäkymmentä sankoa. Ja istuutui

haukalle ja lensi toiseen maailmaan kotiin. Vähäistä vaille oli, että

eivät riittäneet lihat, ja haukka puhuu: Minä tahdon syödä. Sotamies

leikkasi itseltään persepuolesta lihaa kimpaleen. Antoi haukalle ja

lensivät lopun matkan. Läksi sotamies haukalta. Alkoi astua ja

ontuu. Haukka kysyi: Miksi onnut? — Leikkasin persepuolesta
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ĺihat‿sińei, ka śikš rambi₍tše͔n. a habuk śülgi suspäi ńe₍tse͔n ĺihan,

tart̀ut́ tagas‿perze͔poлhe͔. ĺeńd́i tagaz.

a soudat̀a͕ińe tuĺi tsaŕin lidnha i mäńi fat́̀eraлe͔ ombĺijaha. uk̀o͕ińe

sobad ombлe͔b. a ńe₍tse͔n tsaŕin t́ütriĺ home͔n svad́ib. nore͔mb t́üt̀ar oĺon

5 ī svad́boi₍tše͔, a tat̀aлe͔s‿käśki ombe͔лt̀a sobad mugomad, mit̀še͔d oĺiba

toižou svet̀ou. i tsaŕ mäńi ombĺijannost i zak̀aźi sobad veń₍t́śaĺńejad.

a ńe₍tse͔ soudat sit́‿put̀u͕i i ombĺijaлe͔ käśki otta zak̀azan. sanub: ombлe͔-

ma͕i mugomat‿sobad. dei ot́̀ihoiš. soudat ĺäkś ĺidnha, i ośt́i vinad i

ižandan i emägän jot́̀i vinou humaлahassa͕i i pańihoiš. a i₍tše͔ ĺäkś

10 ĺidnan taga. ot́̀i koлdu͕it̀um‿paik̀a͕iže͔n i mah̭ńi. kaik kod́it‿sīžut́̀ihoiš,

kūda͕ińe i hobeda͕ińe i vaś̀ńe. ot́̀i kod́išpäi sobad, kudamet‿tsaŕin t́ütrid́e.

toi fat́̀eraлe͔. homen₍tsou nūstat́̀i ombĺijan. sanu͕i: miak tī hätken maga-

dat̀a͕i? ön kaik̀en ombĺima͕i. katskat, sobad ripput̀as varnas. tuĺi tsaŕ

sobid́ otmaha. nagrad́i ombĺijoid́ d́eƞgoiĺ d́ik̀i äjän. andö͔i tuha rubĺad.

lihaa sinulle, niin siksi onnun. Mutta haukka sylki suusta tämän

lihan, tartutti takaisin persepuoleen. Lensi takaisin.

Mutta sotamies tuli tsaarin kaupunkiin ja meni asumaan räätälin

luo. Ukko vaatteita ompelee. Mutta tämän tsaarin tyttärillä on

huomenna häät. Nuorempi tytär Oljon ei vietä häitä, mutta isälleen

käski [antaa] ommella vaatteet sellaiset, millaiset olivat toisessa

maailmassa. Ja tsaari meni räätälin luo ja tilasi vihkipuvut. Mutta

tämä sotamies sinne sattui ja räätälin käski ottamaan tilauksen.

Sanoo: Ompelemme sellaiset vaatteet. Ja ottivat. Sotamies meni

kaupunkiin ja osti viinaa ja isännän ja emännän juotti viinalla huma-

laan ja kävivät makaamaan. Mutta itse läksi kaupungin taakse.

Otti noidutun huivin ja viuhtoi. Kaikki talot rakentautuivat, kultai-

nen ja hopeainen ja vaskinen. Otti talosta vaatteet, mitkä tsaarin

tyttärien. Toi asuntoonsa. Aamulla herätti räätälin. Sanoi: Miksi

te kauan makaatte? Yön kaiken ompelimme. Katsokaa, vaatteet

riippuvat vaarnassa. Tuli tsaari vaatteita ottamaan. Palkitsi rää-

täleitä rahoilla oikein paljon. Antoi tuhat ruplaa. Vei kotiin tsaari

vaatteet. Antoi tyttärille. Oljon tunsi nämä vaatteet. Taaskaan
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vüi kod́ihe tsaŕ sobad. andö͔i t́ütriĺe. oĺon tuńd́išt́ ńene͔ sobad. möst ī vän-

dänt‿svad́bad, a käśki zak̀aži͔da koŕet̀ad, mit̀še͔d sigä oĺiba.

tsaŕ mäńi möst koŕet̀oid́ zak̀aži͔mha, a soudat̀a͕ińe möst mäńi pajańi-

k̀oid́ennost (kuźńe₍tso͕id́ennost) fat́̀eraлe͔, kuna i tsaŕ tuĺi. käśki t́ehta

5 mugomat‿koŕet̀ad, mit̀še͔d oĺiba sigä svet̀ou t́ütriĺ. soudat käśki otta radon.

möst t́egiba koŕet̀ad. möst mäńi lidnan taga soudat. kuźńe₍tso͕id́ vinou jot́̀i

i pańihoiš. homen₍tsou nūstat́̀i i koŕet̀ad iknan aл. tsaŕ möst tuĺi koŕet̀o͕id́

otmaha i d́eƞgo͕iĺ nagrad́i. vüi koŕet̀at‿kod́ihe t́ütriĺe. oĺon tuńd́išt́. vūgi

ī vändä svad́bad. käśki t́ehta pirun, ken ĺidnas om, kutsta ad́ivoihe.

10 i лad́iba pirun. ištut́̀iba stoлan taga ad́ivoid́. ńe₍tse͔ tsaŕin t́üt̀ar oĺon

i₍tše͔ vinan jago͕i. tuлe͔škańź ńe₍tse͔n soudat̀annost, kudam hīd́azö͔i

t́ütrit́‿tsaŕin ĺūź i spaśi. tuńd́išt́ soudat̀an i tat̀aлe͔s‿sanu͕i: ka₍tsu,

ńe₍tse͔ mīd́amo͕i spaśi, a ī af̀i₍tse͔rad. tat küzub oĺonou: kuna panda

af̀i₍tse͔ro͕id́? a hän sanub: kuna kästtäs toiže͔t‿si͔zare͔d, a minun žeńih

15 ńe₍tse͔. t́egiba toiže͔m‿piruƞ‿kaik̀eлe͔ miruлe͔ i mińä oĺin ńe₍t́śiš pirus.

süin i vina͕d jüin. vaiše͔ us̀id́me t́ippu͕i, a suhu ī put̀und. kaik.

ei viettänyt häitä, mutta käski tilata vaunut, millaiset siellä

olivat.

Tsaari meni taas vaunuja tilaamaan. Mutta sotamies taas meni

seppien luo asumaan, minne tsaarikin tuli. Käski tehdä sellaiset vau-

nut, millaiset olivat siellä maailmassa tyttärillä. Sotamies käski

ottaa työn. Taas tekivät vaunut. Taas meni kaupungin taakse sota-

mies. Seppiä viinalla juotti ja kävivät makaamaan. Aamulla herätti

ja vaunut pihalla. Tsaari taas tuli vaunuja ottamaan ja rahoilla pal-

kitsi. Vei vaunut kotiin tyttärille. Oljon tunsi. Vieläkään ei vietä

häitä. Käski tehdä pidot, kuka kaupungissa on, kutsua vieraisille.

Ja tekivät pidot. Istuttivat pöydän taakse vieraita. Tämä tsaa-

rin tytär Oljon itse viinaa jakoi. Alkoi tulla tämän sotamiehen luo,

joka heidät tsaarin tyttäret löysi ja pelasti. Tunsi sotilaan ja isälleen

sanoi: Katso, tämä meidät pelasti, vaan eivät upseerit. lsä kysyy

Oljonalta: Mihin on pantava upseerit? Mutta hän sanoo: Minne toiset

sisaret käskevät, mutta minun sulhaseni tämä. Tekivät toiset pidot

kaikelle maailmalle, ja minä olin näissä pidoissa. Söin ja viinaa join.

Vain viiksiä pitkin tippui, mutta suuhun ei käynyt. Kaikki.
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34. kūme͔ surmad.

pe₍tsoiл 31. 7. 34. mikit semenovitš bogomoлov, 42 v.

oĺi ende͔ metsńik muži͔k. käveĺ häm‿metsha kaik̀u͕ižou päivou. sai

ĺindu͕id́ d́ik̀i äjän. ak̀ oĺi hänou tšoma. mańit́̀i drugun i blädü͔iškańź.

5 of̀ot t́egihez ak̀aлe͔ muži͔k sogenzoitta. ī t́eda kut sogenzoitta. eräsou ehtou

küzub muži͔k̀ou: »kut sińä sad ĺindud? ken sińi ńevob?» a muži͔k sanub:

»mińi ńevob jumou.» ak̀ küzub: »kus jumou?» — »kujom‿päs kuze͔s. kaik̀u-

t́šou homen₍tsou küzun i hän ńevob.» metsńik homen₍tsou metsha nūźi dei

ĺäkśi. kujom‿pähä mäń dei kuzhe ĺibu͕i. aлaśt́i rušihe, hīt́̀ihe. ištup‿

10 kuze͔s. varastap‿konz ak̀ tuлe͔b. homa͕itš, ak̀ astub. tuĺi kuze͔n aллe͔.

homa͕itš jumaлan i kumaŕźihe: »jumaлa͕ińe, sanu mińei, kut muži͔k

sogenzoitta.» jumou (ńe₍tse͔ muži͔k‿se) kuze͔späi otvet̀o͕i₍tše͔b: »śöt̀ä enämbou

voiĺ, pigemba sogene͔b. ak̀ i sanub: »spas̀i·bo, jumaлa͕ińe», dei ĺäkś kod́ihe.

metsńik лaśkihe kuze͔späi, sobihe dei mäń metsha. ḿe₍tsaś‿päivän. sai

15 ĺindu͕id́ äjän i tuĺi kod́ihe. ak̀aлaz лat́t́ut‿kaik emägus̀e͔d voikhad,

34. Kolme kuolemaa.

Oli ennen metsästäjä mies. Kävi hän metsässä joka päivä.

Sai lintuja hyvin paljon. Akka oli hänellä kaunis. Vietteli itselleen

rakastajan ja alkoi huorehtia. Halu tuli akalle sokaista mies. Ei

tiedä miten sokaista. Eräänä iltana hän kysyy mieheltä: »Kuinka sinä

pyydystät [saat] lintuja [lintua]? Kuka sinulle opettaa?» Mutta

mies sanoo: »Minulle neuvoo jumala.» Akka kysyy: »Missä jumala?»

— »Kujan päässä kuusessa. Joka aamu kysyn, ja hän neuvoo.» Metsäs-

täjä aamulla metsään nousi ja läksi. Kujan päähän meni ja kuuseen

nousi. Alasti riisuutui. Istuu kuusessa. Odottaa, milloin akka tulee.

Huomasi, akka astuu. Tuli kuusen alle. Huomasi jumalan ja ku-

marsi. — » Jumala, sano minulle, kuinka mies sokaista.» Jumala (tämä

mies) kuusesta vastaa: Syötä enemmällä voilla, pian [pikemmin]

sokenee.» Akka sanookin: »Kiitos, jumala», ja läksi kotiin. Metsästäjä

laskeutui kuusesta, pukeutui ja meni metsään. Metsästi päivän. Sai

lintuja paljon ja tuli kotiin. Hänen akallaan on laitettuna kaikki lei-
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kürzäd i pirgad. ištu͕ihe užinaлe͔ dei painö͔i voihe. homen₍tsou nūźi.

ak̀aлe͔ pagiže͔b: »oi ak̀, sanub, mińä sogene͔škańźin. mut́̀it̀ap‿siĺmiš.» ak̀

sid́ä i rad́i hüvä meĺes, mišo uk̀ sogene͔b. metsńik toižou päivou möst

mäń metsha. siĺ päivou ĺinduit́‿sai vähemban äjäd. tuĺi kod́ihe ak̀an-

5 nost i pagiže͔b: »sogeńiń, sanub, emboiškande͔nd ampta. siri₍tši ĺindu͕iš

soigut́̀iń, ambuskeńźiń. ak̀ vū enämbou śöt̀äškäńź voiĺ dei uk̀ hīt́̀i metsha

käveлuse͔n i pä₍tšiлe͔ saihe. a ak̀ ihastu͕i i ku₍tsu͕i druguƞ‿kod́ihe.

magadaškat́he ühte͔s, a uk̀ pä₍tšiĺ.

homen₍tsou ak nūźi i pä₍tšin ĺämhä pań. küŕźid́ vaлö͔i. drugun ištut́

10 stoлan taga śömhä. a i₍tše͔ ĺehmäd lüpsmähä lähte͔škańź. a uk̀oze͔ »anda»,

sanub, »mińei i₍tše͔in oruź (fuźäi) ika tusttun. mujahtan hot́ käźiĺ.» ak

ĺäkśi (mäńi) lüpsmähä. siĺäigou fuźäjän oigeńźi druguлe͔ kohtha i

ambu͕i. i₍tše͔ лaskouźihe pä₍tšiĺpäi i druguлe͔ suhu li₍tšoi küŕźit́‿sun

t́oude͔n. i möst libu͕i pä₍tšiлe͔. drug riktud.

15 tuĺi ak̀ lüpsmäspäi. homa͕idž‿ drugun, kürzhä jut̀u͕i. ta₍tši lüpsirägen-

don i drugud gurbha stuk̀ut̀aškańź. — »prorva sanub jut̀u͕id́, ed hiĺĺäšt́i

vokset voikkaat, ohukaisleivät ja piirakat. Hän istui illalliselle ja kas-

toi voihin. Aamulla nousi. Akalle puhuu: »Oi akka, sanoo, minä aloin

soeta. Himmentää silmissä.» Akka sentähden hyvin mielissään, että

ukko sokenee. Metsästäjä toisena päivänä taas meni metsään. Sinä

päivänä lintuja sai paljoa vähemmän. Tuli kotiin akan luo ja puhuu:

»Sokenin, sanoo, en alkanut voida ampua. Ohi linnuista paukuttelin,

ammuskelin.» Akka vielä enemmällä voilla alkoi syöttää, ja ukko jätti

metsänkäynnin ja uunille meni. Mutta akka ilostui ja kutsui rakas-

tajan kotiin. Alkoivat maata yhdessä, mutta ukko uunilla.

Aamulla akka nousi ja uunin lämpiämään pani. Ohukaisleipiä

valoi. Rakastajan istutti pöydän taakse syömään. Mutta itse lehmiä

lypsämään alkoi lähteä. Mutta ukkonsa »anna», sanoo, »minulle pys-

syni taikka ikäyystyn. Koettelen vaikka käsillä.» Akka läksi lypsä-

mään. Sillä aikaa pyssyn ojensi rakastajaa kohden ja ampui. Itse

äkkiä laskeutui [»laskelsihe»] uunilta ja rakastajalle suuhun työnsi

ohukaisleipiä suun täyden. Ja taas nousi uunille. Rakastaja tapettu.

Tuli akka lypsämästä. Huomasi rakastajan, ohukaisleipään juut-

tui. Heitti lypsyrainnan ja rakastajaa alkoi koputtaa kyttyrään.
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śönt‿ka.» a uk̀ ka₍tsup‿pä₍tšiĺpäi. ak̀ pagiže͔b: »oi uk̀oiže͔m, sanub,

nakhu muži͔k koĺi, mi mīĺe zavot́ta.» a muži͔k sanub: »vögäm paṕiƞ‿

kopha.» sai śelghä muži͔k i vǖbä ak̀aƞke paṕiƞ‿kopha. kombušt́iba

(kombu͕iźile pańiba) i pańiba maśt́ńäiže͔n ede͔he. i₍tše͔ ĺäkśiba kod́ihe i

5 metsńik möst ńägeškańś‿śiĺmiĺ.

a pap homen₍tsou tuĺi kopha kartohko͕ihe i homa͕itš, muži͔k kop̀as

kartohkad amūdab. pap лabidou otsha tutška͕iž i muži͔k лaƞgeź. kazak̀aлe͔

sei₍tša·s käśki pigemba vöda sure͔лe͔ t́eлe͔ i sīžut̀ada koĺjan. sīžut́, mišto

ajaškande͔b bлaho₍tši͔nńi, okha hän rik̀ob vū i mińä päze͔n. kazak muga i ra-

10 de̮i sīžud́‿dorogaлe͔ i sībhou tok̀āźi rindhiže͔, mišto sīžu͕iž. i₍tše͔ tuĺi kod́ihe.

i siĺ öл ajaškańź bлaho₍tši͔nńi. homa͕itš ku₍tše͔r, muži͔k sīžub dorogou.

i krikńi: »hei, anda dorog.» a koлnu muži͔k ī kuлe͔. mugažo i sīžub.

ku₍tše͔r fośka͕iš‿kunut̀ou hebod i ajöi päлe͔. i tötškäiž aiš‿päлe͔ rindhiže͔

koĺjad. muži͔k лaƞgeź. ku₍tše͔r sanub: »oi, rik̀oima͕i muži͔k̀an.» a bлa-

15 ho₍tši͔nńi käśki otta koŕha koĺjan. i vǖba paphe i pap maha pańi

muži͔k̀an. dei kaik.

»Ahmatti, sanoo, läkähdyit. Et hitaasti syönyt niin.» Mutta ukko kat-

soo uunilta. Akka puhuu: »Oi ukkoseni, sanoo, tähän mies kuoli,

mitä meidän on alettava.» Mutta mies sanoo: »Viekäämme papin kuop-

paan.» Pani hänet selkäänsä mies ja veivät akan kanssa papin kuop-

paan. Panivat hänet kontalleen ja panivat pärekorin eteen. Itse

menivät kotiin ja metsästäjä taas alkoi nähdä silmillä.

Mutta pappi aamulla tuli kuoppaan perunoita hakemaan ja huo-

masi, mies kuopassa perunoita ammentaa. Pappi lapiolla otsaan sur-

vaisi, ja mies kaatui. Rengin heti käski nopeasti viedä suurelle tielle ja

panna seisomaan kuollut. Pani seisomaan, jotta tulee ajamaan rovasti,

tappakoon hän vielä, ja minä pelastun. Renki niin tekikin. Pani seiso-

maan tielle ja seipään survasi rintaan, jotta seisoisi. Itse tuli kotiin.

Ja sinä yönä ajeli rovasti. Huomasi ajaja, mies seisoo tiellä. Ja

huusi: »Hei, anna tietä.» Mutta kuollut mies ei kuule. Niin seisookin.

Ajaja huiskasi ruoskalla hevosta ja ajoi päälle. Ja töykkäsi aisa

päälle rintaan kuollutta. Mies kaatui. Ajaja sanoo: »Oi, tapoimme

miehen.» Mutta rovasti käski ottaa rekeen kuolleen. Ja veivät papin

luo, ja pappi maahan pani miehen. Ja kaikki.
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35. iлośińe sarn.

pe₍tsoiл 31. 7. — 1. 8. 34. mikit semenovitš bogomoлov, 42 v.

oĺi ende͔ uk̀ou kūme͔ poigad. ńene͔ poigat‿kazvoiba suŕikš priho͕ikš.

küze͔лe͔škańś‿poigiĺ. eźmäi küzu͕i vanhambou poigou: miĺ poig, śöt̀äš-

5 kände͔d? a poik‿sanu͕i: mińä śöt̀äškände͔n pašindou, lībän saškande͔n i

śöt̀äškände͔n. toižou poigou küzu͕i tat: sińä miĺ śöt̀äškände͔d? — mińä

śöt̀äškände͔n, pajas radaškande͔n. tagondou śöt̀äškände͔n. a kūmandou

poigou tat küzu͕i: sińä miĺ śöt̀äškände͔d? — a mińä śöt̀äškände͔n i₍tše͔iń

kok̀ou, zbu͕it́̀iĺ.

10 proid́i aigad vähäińe i nore͔mp‿poik‿tat̀ou pak̀i₍tše͔b d́eƞgoit́‿sada

rubĺad. tat̀aze͔ ande̮i. a ńe₍tse͔ vańk̀a mäńi лafkha, kudames лafkas

torgu͕i nīžńe maš̀a. ištu͕i päivän ehthassäi. ehtou nīžńe i küzu͕i vań-

k̀ou: mid́ä sä ištud? vańk̀a sanub: ĺenda ĺepked ülemba pūve͔d, ka

andan sada rubĺad. a nīžńe i ĺendouź ĺepked dei vańk̀a andö͔i sada rub-

15 ĺad. ĺäkś kod́ihe. toižou päivou möst tat̀aлas‿pak̀i₍tše͔b d́eƞgoid́: anda

tat̀oi kaks‿sadad rubĺad d́eƞgoid́. tat̀aze͔ möst andö͔i. vańk̀a i mäń лafkha.

35. Iloinen satu.

Oli ennen ukolla kolme poikaa. Nämä pojat kasvoivat suuriksi

pojiksi. Hän alkoi kysellä pojilta. Ensin hän kysyi vanhemmalta

pojalta: Millä, poika, alat elättää [syöttää]? Mutta poika sanoi: Minä

alan elättää maata viljelemällä, alan leipää saada ja elättää. Toiselta

pojalta kysyi isä: Sinä millä alat elättää? — Minä alan elättää, pa-

jassa alan tehdä työtä. Takomisella alan elättää. Mutta kolmannelta

pojalta isä kysyi: Sinä millä alat syöttää? — Mutta minä alan syöttää

penikselläni.

Kului aikaa vähän, ja nuorempi poika isältä pyytää rahoja sata

ruplaa. lsänsä antoi. Mutta tämä Vanka meni kauppaan, jossa kau-

passa myi Maša tyttö. Istui päivän iltaan asti. Illalla tyttö kysyikin

V:lta: Miksi sinä istut? V. sanoo: Nosta liepeet ylemmä polvia, niin

annan sata ruplaa. Mutta tyttö nostikin liepeet, ja V. antoi sata rup-

laa. Läksi kotiin. Toisena päivänä taas isältään pyytää rahoja: Anna

isä kaksi sataa ruplaa rahoja. lsänsä taas antoi. V. meni kauppaan.
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ištu͕i möst ehthassäi. maš̀aлe͔ sanub: ĺenda maš̀a ĺepked ülemba

ńäbad, ka andaƞ‿kaks‿sadad d́eƞgo͕id́. maš̀a i ĺeńd́i. ozut́̀i vańk̀aлe͔

χoχлan.

kūmandou päivou möst tat̀aлaspäi pak̀itš kūme͔ sadad d́eƞgo͕id́.

5 a tat sanub: kuna śä durag‿d́eƞgat‿kańd́iš̀e͔d? — a mińei sanup‿taŕbiž.

vańk̀a ĺäkśi kod́išpäi, a tat jälghe pītošt́i vard́jöihe. лafkan veŕäihe

sīžut́̀ihe i vard́jöi₍tše͔b. a vańk̀a möst pagiže͔b maš̀aлe͔: anda, sanub, mińei

i₍tšein zbu͕it́̀iĺ sinun tavaradme huлuźime vedouta. maš̀a sogлaśihe i veŕi

śelgäлe͔. vańk̀a sīžut́ i₍tšeze͔ kokan i vede͔лe͔škańź huĺidme. a pagiže͔b:

10 vańk̀a pane͔ süd́ämehe, aлa näŕit̀a. a vańk̀a sanub: em‿pane͔. a maš̀a

sanub: pane͔, andan sada rubĺat‿tagaz. — em‿pane͔. — pane͔, andaƞ‿

kakś sadad. — em‿pane͔. — pane͔, andan kūme͔ sadad. — vū em‿pane͔.

— pane͔, andaƞ‿kaik̀en, лafkan sinun aллe͔ kirjut̀an i i₍tše͔ tuлe͔m‿

meheлe͔. a tat̀aze͔ veŕäjän tagapäi krikńib: pane͔, vańk̀a, pane͔. eskäi

15 vańk̀a pańi. sit́‿tat̀an śöt̀äškańś torgu͕indou päĺi₍tši i₍tšeze͔ kok̀as,

zbuit́̀iš.

Istui taas iltaan saakka. Mašalle sanoo: Nosta Maša liepeet ylemmä

napaa, niin annan kaksi sataa rahoja. Maša nostikin. Näytti V.:lle

karvat.

Kolmantena päivänä taas isältään pyysi kolmesataa rahoja. Mutta

isä sanoo: Mihin sinä tyhmä rahat kannat? — Mutta minulle, sanoo,

on tarpeen. V. läksi kotoa, mutta isä jälkeen salaa vartioimaan. Kau-

pan ovelle pysähtyi ja vartioi. Mutta V. taas puhuu Mašalle: Anna,

sanoo, minun penikselläni sinun tavaraasi pitkin, huulia pitkin vedäl-

tää. Maša suostui ja kääntyi selälleen. V. seisotti peniksensä ja alkoi

vedellä huulia pitkin. Mutta puhuu: V. pane sisälle, älä ärsytä.

Mutta V. sanoo: En pane. Mutta Maša sanoo: Pane, annan sata rup-

laa takaisin. — En pane. — Pane, annan kaksi sataa. — En pane. —

Pane, annan kolme sataa. — Vielä en pane. — Pane, annan kaiken,

kaupan sinulle kirjoitan ja itse tulen miehelään. Mutta isänsä oven

takaa huutaa: Pane. V., pane. Sitten V. pani. Sitten hän alkoi isää

elättää kaupanteolla peniksestänsä.
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36. vor vańk̀a.

pe₍tsoiл 1. 8. 34. mikit semenovitš bogomoлov, 42 v

oĺi ende͔ tat̀ou kūme͔ poigad i rod́ńī veĺ. ńene͔ poigat‿kazvoiba suŕikš.

tat veĺĺeлe͔ i sanub: mäne͔ške plemännik̀aƞked metsha, mi häne͔s ĺähte͔š-

5 kande͔b. ot́̀i d́äd vanhamban plemännik̀an i ĺäkśi metsha. tuĺiba

tšomiĺe pǖdö͔iĺe i ńit́̀üiĺe. ńe₍tse͔ priha‿se pagiže͔b: eh̭̀, d́ädöi d́ädöi,

ńeniĺe pǖdö͔iĺe voiš‿tšomid́ lībit́‿sada, a ńit́̀üiĺe hīńat‿t́ehta. i tuĺiba

kod́ihe. tat̀aлe͔z d́ät‿sanu͕i: ńe₍t́śiš poigas lińńeb hreśja·ńin.

toižou päivou mäńi toiže͔m‿poigaƞke metsha. mäńiba kaskeś̀id́ḿe,

10 ńit́̀üid́ḿe, pǖdo͕id́ḿe dei mäńiba kaźjon₍tsinha sarhe͔ i homa͕itš plemän-

nik kuivid́ hoƞgid́, puid́. i d́ädäлe͔ pagiže͔b: eh̭̀, d́ädöi d́ädöi, ńeniš

hoƞgiš oлe̮iš‿tšomad hiĺt‿kuźńe₍tsaha. pajaha. dei tuĺiba kod́ihe. d́ät‿

sanu͕i tat̀aлe͔z: ńe₍t́śiš poigas lińńep‿kuźńets, pajańik.

kūmandou päivou d́äd ot́̀i vańk̀an dei mäńi metsha. kaлa͕ižiba

15 kaлa͕ižiba (käveĺiba) kaik tahod, ńit́̀ud, pǖdod, korbed i sare͔s oĺiba

i vańk̀a ńi mihe ī tart̀und. sid́ mäńiba ĺidnha i ĺidnas ńi mihe ī tart̀und.

36. Rosvo Vanka.

Oli ennen isällä kolme poikaa ja oma veli. Nämä pojat kasvoivat

suuriksi. lsä veljelle sanookin: Menepä veljenpojan kanssa metsään,

mikä hänestä rupeaa tulemaan. Otti setä vanhemman veljenpojan

ja läksi metsään. Tulivat hyville pelloille ja niityille. Tämä poika se

puhuu: Ah, setä setä, näistä pelloista voisi hyviä leipiä saada, mutta

niityltä heinää tehdä. Ja tulivat kotiin. Hänen isälleen setä sanoi:

Tästä pojasta tulee talonpoika.

Toisena päivänä hän meni toisen pojan kanssa metsään. Menivät

metsiköitä pitkin, niittyjä pitkin, peltoja pitkin ja menivät kruunun

saloon, ja huomasi veljenpoika kuivia honkia, puita. Ja sedälle puhuu:

Ah, setä setä, näissä puissa olisi hyvää hiiltä pajaan. Ja tulivat

kotiin. Setä sanoi hänen isälleen: Tästä pojasta tulee seppä.

Kolmantena päivänä setä otti Vankan ja meni metsään. Käveli-

vät kaikki paikat, niityt, pellot, korvet ja salolla olivat ja V. ei mihin-

kään kiinnittänyt huomiota. Sitten menivät kaupunkiin ja kaupun-
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t́ondu͕iba kod́ihe, astut̀as dorogadmö i tuлe͔b muži͔k vastha. härgän

vedat̀ab. a vańk̀a i d́ädäлe͔s‿pagiže͔b: d́ädöi ńe₍tse͔n mińä härgän voru͕iń,

vargastan. — a kut śä, sanub, durak vargastad. a vańk̀a sanub: ka muga.

hīt́̀i sapkan jougaspäi i muži͔k̀an härgäƞke ümbäŕź kaskeśid́ḿe i sapkan

5 ta₍tši dorogaлe͔ kaskes̀e͔späi. muži͔k homa͕itš sapkan dei pagiže͔b: eh̭̀,

oлe͔iš‿toińe sapka͕ińe, ka ot̀a͕ižin. a eлe͔, ka jät́̀i sihe. a vańk̀a, kut muži͔k

proid́i, i hän sapka͕iže͔n ot́̀i tagaz, a hīt́̀i toiže͔n sapkan i möst ümbäŕź

muži͔k̀an i sapkan ta₍tši edoupäi. muži͔k möst homa͕itš toiže͔n sapkan.

— ah̭, sanub, hödvühid en ot̀and, ounu͕ižiba mūgot́̀id́. sīžut́̀ihe i ot́̀i

10 sapkan i härgäƞ‿kuzhe sido͕i i sapkam‿pańi sihe. i₍tše͔ pöŕźihe tošt́

sapkad otmaha.

siĺäigou vańk̀a sapkat‿keƞgi jougha i härgän ruši kuze͔späi i vǖ

kaskes̀e͔he͔ dei d́ädän sabut́̀i. — pod́jo·m, sanub, d́ädöi, härgän rik̀oma͕i

da stanus kīt́̀ämä͕i tamanod. muga i rado͕iba. mäńiba stanhu rik̀o͕iba

15 härgän i pańiba kītmähä tamanod. vańk̀a i pagiže͔b: d́ädöi d́ädöi, mińä

gissa mihinkään ei kiinnittänyt huomiota. Läksivät kotiin. Astuvat

tietä pitkin ja tulee mies vastaan. Härkää kuljettaa. Mutta V.:pa

sedälleen sanoo: Setä, tämän minä härän varastan. — Mutta kuinka

sinä, sanoo, tyhmä varastat? Mutta V. sanoo: Kas näin. Heitti saap-

paan jalastaan ja miehen härkineen kiersi lehtimetsiä pitkin ja saap-

paan heitti tielle lehtimetsästä. Mies huomasi saappaan ja puhuu:

Ah, olisi toinen saapas, niin ottaisin. Mutta ei ole, niin jätti siihen.

Mutta V., kun mies meni ohitse, hän saappaan otti takaisin. Mutta

heitti toisen saappaan ja taas kiersi miehen ja saappaan heitti edeltä-

päin. Mies taas huomasi toisen saappaan. — Ah, sanoo, suotta en otta-

nut, olisivat olleet molemmat. Pysähtyi ja otti saappaan ja härän

sitoi kuuseen ja saappaan pani siihen. Itse kääntyi toista saapasta

ottamaan.

Sillä aikaa V. saappaat pani jalkaan ja härän otti irti kuusesta ja

vei lehtimetsään ja sedän saavutti. — Menkäämme, sanoo, setä, hä-

rän tapamme ja metsämajassa keitämme keuhkot. Niin tekivätkin.

Menivät leiripaikkaan, tappoivat härän ja panivat keittämään keuh-

koja. V.:pa puhuu: Setä setä, minä nämä keuhkot syön yksinäni.
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ńene͔ tamanot‿śön üksńäiń. a d́ät‿sanub: kut śä durak śöd, ku mińägi

sid́žo śön. — a užiške, ka śön. vańk̀a ĺäkśi stanuspäi, ot́̀i pit́kän vi₍tsan i

mad vast hośkutab. a i₍tše͔ äńestab: oi, sanub, en mińä voru͕ind härgäd.

d́ädäm abut́. a d́ät‿pölgästüi dei uid́i stanuspäi kaskes̀e͔he͔. a d́äd

5 duma͕ib, ĺödäs plemännik̀an‿se͔ kedńi. a vańk̀a mäńi stanhu i ved́i

tamanot‿katĺaspäi dei süi ükśńäz. a eskäi heik̀ah́d́‿d́ättäz: d́ädöi tuлe͔

jo, mina͕i tamanot‿śödut. d́äd tuĺi, ka tamano͕id́ jo eлe͔. sit́‿tuĺiba kod́ihe.

i tat̀aлe͔s‿sanu͕i d́äd: ńe₍t́śiš lińńeb vańk̀as vor i mažuŕik. di kaik.

37. rod́i·teĺskī bлasлoveńd́.

pe₍tsoiл 1. 8. 34. mikit semenovitš bogomoлov, 42 v.

eĺi ende͔ boh̀at muži͔k. pid́i hän лafkan i vähäiže͔n torgu͕i. oĺi hänou

ükś poig oĺo·ša. oĺo·ša kazvo͕i sure͔ks i zduma͕i naida. oĺi hīĺäzoi kuh̀ark

i d́ik̀i tšoma oĺi rožaлe͔. oĺo·ša ńe₍tse͔n kuh̀arkan voi ńähtä. zduma͕i otta

kuh̀arkan kat́̀an meheлe͔. tat keĺd́ab: aлa ot̀a, sanub, poig ńe₍t́śida ika

Mutta setä sanoo: Kuinka sinä tyhmä syöt, kun minäkin tässä

samassa syön. — Mutta odotapa, niin syön. V. läksi metsämajasta,

otti pitkän vitsan ja maata vasten huiskuttaa. Mutta itse huutaa:

Oi, sanoo, en minä varastanut härkää. Setäni auttoi. Mutta setä peläs-

tyi ja pakeni metsämajalta metsään. Mutta setä ajattelee, lyövät

jotkut veljenpoikaa. Mutta V. meni metsämajaan ja veti keuhkot

kattilasta ja söi yksinään. Mutta sitten huusi setäänsä: Setä tule jo,

minulla keuhkot syötynä. Setä tuli, niin keuhkoja ei olekaan. Sit-

ten tulivat kotiin. Ja hänen isälleen sanoi setä: Tästä tulee V.:sta

varas ja rosvo. Ja kaikki.

37. Neitsyt Maria.

Eli ennen rikas mies. Piti hän kauppaa ja vähäisen myi. Oli

hänellä yksi poika Oljoša. O. kasvoi suureksi ja aikoi naida. Oli

heillä keittäjä ja hän hyvin kaunis oli kasvoiltaan. O. tätä keittäjää

rakasti. Aikoi ottaa keittäjän Katjan vaimokseen. lsä kieltää: Älä
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äi lińńep‿sina͕i ī-hüvit́‿sлu₍tša₍id́. no, oĺo·ša ī kundлe͔nd, ot́̀i meheлe͔

kat́̀an. tat koлe͔škańź i ando͕i jumaлa͕iže͔n i sanu͕i poigaлe͔: na, poig,

rod́i·teĺskī bлasлoveńd́. aigoin sina͕i lińńeb (lind́eb) huba sлu₍tša͕i, a sińä

ot̀a jumaлa͕ińe ńe₍tse͔ libo käske tovaŕiš̀aлe͔ bлahosлovńida i siлoi lińńeb

5 hüvä. oĺo·šan tat koĺi, a oĺo·ša ak̀aƞke, kat́̀aƞke jäi torgu͕imaha. kat́̀a

ištu͕i лafkas i śeveŕź rahvast käveĺ da ośt́iba tavaran, ka ī eh́t́ind oĺo·ša

tosket̀a, vedada ĺidnaspäi. rahvas‿sentäht käveĺ, mišo äjou tšoma oĺi

kat́̀a i käveĺiba katsmaha.

eras̀ou päivou kat́̀a oĺo·šaлe͔ sanub: ajagam mī d́erounaspäi ĺidnha.

10 oĺo·ša kundeĺ i müibä kaik sijat‿kod́iš i ajöiba ĺidnha. sigä strojiba

restoranan i kat́̀a ištu͕ihe kazna₍tše·jaks, a oĺo·ša vanhambaks povaraks.

ńet́śhe hīd́e restoranha śeveŕź rahvast käveлe͔škańź, ī mišto tšajud jomha

libo śömhä, a katsmaha kat́̀ad, mugoi oĺi tšoma. tuĺi eras̀e͔ƞ‿kerdaƞ‿

generaл i homa͕itš tšomaƞ‿kat́̀an. ot́̀i nomeran i eĺi sutkad. toižiĺ sutkoiĺ

15 jo sanup‿kuh̀arkaлe͔, mišo okha tob mińei tšajun i śöndän i₍tše͔ kazna-

ota, sanoo, poika tätä, taikka paljon tulee sinulle pahoja tapauksia.

No, O. ei totellut. Otti miehelään Katjan. lsä alkoi kuolla ja antoi

pyhimyskuvan ja sanoi pojalle: Kas tässä, poika, Neitsyt Maria.

Ehkä sinulle tulee paha tapaus, mutta sinä ota tämä pyhänkuva tai

käske toverin siunata, ja silloin tulee hyvä. O.:n isä kuoli, mutta O.

akan kanssa, Katjan kanssa jäi pitämään kauppaa. Katja istui kau-

passa ja niin paljon ihmisiä kävi ja osti tavaraa, että ei ehtinyt O.

tuoda, vetää kaupungista. Ihmiset sen takia kävivät, että hyvin

kaunis oli Katja, ja kävivät katsomassa.

Eräänä päivänä Katja sanoo O.:lle: Ajakaamme me kylästä kau-

punkiin. O. totteli ja myivät kaikki tavarat kotoa ja ajoivat kaupun-

kiin. Siellä rakensivat ravintolan ja Katja istuutui kassanhoitajaksi,

mutta O. vanhemmaksi kokiksi. Tähän heidän ravintolaansa niin

paljon ihmisiä alkoi kävellä, ei teetä juodakseen tai syödäkseen,

mutta katsomaan Katjaa, sellainen oli kaunis. Tuli erään kerran ken-

raali ja huomasi kauniin Katjan. Otti huoneen ja eli vuorokauden.

Toisena vuorokautena jo sanoo keittäjättärelle, että tuokoon minulle
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t́š́e·i kat́̀a. kat́̀a kundeĺ, vüi tšajun. ukse͔n avaź generaлan komnat̀aha i

soubaź, a generaл vastha hīt́̀i hodraspäi šaškan i kat́̀aлe͔ ĺend́i šaškan.

— ka₍tsu, sanub, andad vai ed? kat́̀a sogлaśihe. duma͕i, kerda͕iže͔s ńi mid́ä

ī lińńe. a se generaлou‿se͔ varmde͔mb oĺo·šad i meĺdu͕i generaлha kat́̀a.

5 i generaл pagištoit́ kat́̀an: ajagam, sanub, minuƞked. i kat́̀a ajöi. jät́̀i

oĺo·šan ühte͔daz. kat́̀a muga i uid́i. a oĺo·ša t́ed́išt́, mišto uid́i. ajiškeńź

jälghe i ando͕i kaikjaлe͔ t́elegramad, mišo azot̀ada kat́̀ad generaлaƞked. da ī

voiń‿ńi mid́ä t́ehta. möst muit́̀e tuĺi kod́ihe. muga tuĺi restoranha. eźmäi

väŕiži, tusktu͕i. a sid́ joškańź vinan tuskas. jüi kaik sijad. müi restoranan.

10 i₍tše͔ ĺäkśi, kuna pä kandab. duma͕i, kuna mińei mändä. sid́ rozduma͕i:

mändä mińei sлužbha soudat̀aks. put̀u͕i sihe tšaśt́he sлužbaлe͔, kus häne͔n

ak̀ kat́̀a generaлaƞke. eźmäi prostan soudat̀an eĺi hüviń. vinad jüi,

tovariš̀oid́eked i družihez. miška da griška da vańk̀a da peška hänou

tovariš̀ad oĺiba. sid́ oĺo·šan pańiba kaš̀ovaraks kītmähä kīt̀ost i kaš̀ad.

teen ja syömisen itse kassanhoitaja Katja. Katja totteli, vei teetä.

Oven avasi kenraalin huoneeseen ja sulki, mutta kenraali vastaan

heitti tupesta miekan ja Katjalle nosti miekan. — Katso, sanoo, annat

vai et? Katja suostui. Ajatteli, kerrasta ei tule mitään. Mutta se

kenraalilla oli suurempi kuin O.:lla ja mieltyi kenraaliin Katja. Ja

kenraali suostutteli puheella Katjaa: Ajakaamme, sanoo, minun kans-

sani. Ja Katja ajoi. Jätti O.:n yksinään. Katja niin pakenikin. Mutta

O. sai tietää, että hän pakeni. Hän ajeli jälkeen ja antoi kaikkialle

sähkösanomat, että ottaa kiinni Katja kenraalin kanssa. Mutta hän

ei voinut mitään tehdä. Taas turhaan tuli kotiin. Niin tuli ravin-

tolaan. Ensin hän itki, ikävöi. Mutta sitten hän alkoi juoda viinaa

ikävässään. Joi kaikki tavarat. Myi ravintolan.

Itse hän läksi, minne pää kantaa. Ajatteli, mihin minun on

mentävä. Sitten mietti: minun on mentävä sotapalvelukseen soti-

laaksi. Hän joutui siihen osastoon sotapalvelukseen, missä on hänen

akkansa Katja kenraalin kanssa. Ensin tavallisena sotamiehenä eli

hyvin. Viinaa hän joi, toverien kanssa ystävystyi. Miška ja Griška ja

Vanka ja Peška hänen toverinsa olivat. Sitten O.:n panivat kokiksi

keittämään keittoa ja puuroa. Vähän aikaa hän keitti ja rupesi keit-
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vähäiže͔n aigad kīt́̀i i kīt̀äškäńź mugoman tšoman kīt̀ose͔n i kaš̀an.

meĺd́üibad häne͔he kaik soudat̀ad i af̀i₍tse͔rad.

sit́‿t́edišt́ tšomaƞ‿kaš̀ovaraƞ‿generaл i prikaži toda händäst

i₍tšeze͔nnost kaš̀ovaraks. i kīt̀äškäńź generaлaлe͔, miƞ‿käśki. ńe₍tse͔ kat́̀a

5 лoṕū fat́̀ihez, sanub: ńe₍tse͔ bud́e om nu ka oĺo·ša a ī ńi ken eraz. kat́̀a

käśki kutsta i₍tšeze͔nnost oĺo·šan i tuńd́išt́, kut homa͕itš. oĺo·ša sanub:

ńugude͔ sińä minuƞked eĺägäm. — prośt́i sanub eńźńe kaik. oĺo·ša sanub:

mińä prośt́in. vaiš̀e͔ aлa sanu generaлaлe͔. kat́̀a ku₍tsu͕i komnat̀aha da

käśki hīt́t́a kad́jad. i₍tše͔ pańihe kravat́̀iлe͔. oĺo·ša tuлe͔škańź kat́̀annost.

10 a kat́̀a hüpśihe i heik̀aškańś‿kara₍uĺan. sit́‿kuĺišt́, tšasovoi tuĺi i

oĺo·šan tabaś‿kad́joit̀oman i aŕestu͕i. ištut́̀iba türmhä.

t́ed́ižd́‿generaл i ando͕i prikazan, mišto ńe₍tse͔ oĺo·ša päĺi₍tši kahte͔s-

kümńes neĺĺas tšas̀us ambusketa, rikta. oĺo·ša ńe₍tse͔n t́ed́išt́ prikazan i

pak̀i₍tši(hez) generaлou, mišo tuлe͔iž häne͔n rot́ńi (kamandi͔r) pagiže͔mha.

15 generaл käśki tūda rot́ńijaлe͔ paginoiĺe. oĺo·ša rot́ńijaлe͔ käśki oiget̀a

tovaŕiš̀oid́ griškan i miškan häne͔nnost. tuĺiba griška i miška. griškaлe͔ i

tämään sellaista hyvää keitosta ja puuroa. Mieltyivät hänen kaikki

sotilaat ja upseerit.

Sitten sai tietää hyvän kokin kenraali ja käski tuoda hänet luok-

seen kokiksi. Ja hän alkoi keittää kenraalille, mitä hän käski. Tämä

Katja lopulta huomasi, sanoo: Tämä kai on kuin onkin O., mutta ei

kukaan muu. Katja käski kutsua luokseen O.:n ja tunsi hänet, kun

tapasi. O. sanoo: Nyt me sinä minun kanssani eläkäämme. — Anna

anteeksi, sanoo, entinen kaikki. O. sanoo: Minä annan. Älä vain

sano kenraalille. Katja kutsui huoneeseen ja käski riisua housut.

Itse hän paneutui vuoteelle. O. alkoi tulla Katjan luo. Mutta Katja

hypähti ja alkoi huutaa vartiomiestä. Sitten kuuli, vahti tuli ja O.:n

otti kiinni housuttomana ja pani arestiin. Istuttivat vankilaan.

Kenraali sai tietää ja antoi käskyn, että tämä O. on kahdenkym-

menen neljän tunnin kuluttua ammuttava, tapettava. O. sai tietää

tämän käskyn ja pyysi kenraalilta, että tulisi hänen komppanian

päällikkönsä puhumaan. Kenraali käski komppanian päällikön tulla

puheille. O. käski komppanian päällikön lähettää tovereita Griškan

ja Miškan hänen luokseen. Tulivat Griška ja Miška. Griškalle sanoo
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sanub oĺo·ša: ka₍tsu tovaŕiš, homen minde͔i ambusket̀as i sińä vard́jöi₍tše͔,

kuna minda͕i krep̀it̀as maha. na sińei jumaлa͕ińe i kaiva minde͔i maspäi

i ńe₍t́śiĺ jumaлa͕ižou bлasлovi i aлa pölgästu, mišto mińä heraštamoi.

oĺo·šan toižou päivou ambu͕iba i maha krep̀iba, a griška vard́jöitš.

5 siлžo öл kaivoi maspäi oĺo·šan i jumaлa͕ižou bлasлovi. oĺo·ša libu͕i i

pagiže͔škańź: vot, sanub, ńugude͔ mińä mäne͔n edahaks i prośt́i minda͕i.

homai₍tše͔moiš sinuƞked en piga͕i. no, en ńe₍t́śiš vidus. i prośt́ihez i ĺäkśi.

astu͕i astu͕i, mäńi germa·ńi₍aha. i astub ĺidnadḿe (~ -möd). homa͕itš

päivou rusttat‿fлagad ripputas, a toižou päivou mustat‿fлagad ripputas.

10 i küze͔лe͔škańź: mintäht sanup‿fлagat‿päivou rusttad, toižou mustad.

a rahvaz häne͔лe͔ sanu͕iba: tsaŕin t́üt̀ar päivou eĺäb heƞgiš, toižou koлnu

i ńi ken ī voi spravit̀ada. oĺo·ša sanub: mińä spravit̀an. mäńi tsaŕinnost

oĺo·ša i sanu͕i tsaŕiлe͔, mišto mińä spravit̀an. tsaŕ ihastu͕i i sanub: jesĺi

sińä spravit̀ad, nu ka siлoi mińä andan sińei poлe͔n tsaŕstvad, a et‿

15 spravit̀a ka siлoi pän tšap̀an. ot́̀ihes‿spravit̀ada oĺo·ša. mäńi tsaŕin

O.: Katso, toveri, huomenna minut ammutaan ja sinä vartioi, minne

minut haudataan maahan. Kas tässä sinulle pyhänkuva ja kaiva

minut maasta ja tällä pyhäinkuvalla siunaa äläkä pelästy, että minä

herään.

O.:n toisena päivänä ampuivat ja maahan hautasivat, mutta

Griška vartioi. Sinä samana yönä hän kaivoi maasta O.:n ja pyhän-

kuvalla siunasi. O. nousi ja alkoi puhua: Kas, sanoo, nyt minä menen

kauaksi ja sano minulle hyvästi. Emme näe toisiamme (sinun kans-

sasi) pian. No, emme tässä olomuodossa. Ja hyvästelivät ja hän läksi.

Astui astui, meni Saksaan. Ja astuu kaupunkia pitkin. Huomasi,

eräänä päivänä riippuvat punaiset liput, mutta toisena päivänä riip-

puvat mustat liput. Ja hän alkoi kysellä: Minkä tähden, sanoo,

liput yhtenä päivänä punaiset, toisena mustat. Mutta ihmiset hänelle

sanoivat: Tsaarin tytär yhtenä päivänä elää hengissä, toisena kuol-

leena, eikä kukaan voi parantaa. O. sanoo: Minä parannan. Meni

tsaarin luo O. ja sanoi tsaarille, että minä parannan. Tsaari ihastui

ja sanoo: Jos sinä parannat, no niin silloin minä annan sinulle puolet

valtakuntaa, mutta [jos] et paranna, niin silloin pään hakkaan. Otti,
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t́ütre͔n komnat̀aha i tsaŕ sanu͕i: eĺä kūme͔ ńedaĺid́ i spravit̀a tšomašt́i.

oĺo·ša лad́i stoлaлe͔ säkijöid́ but̀ūka͕ižid́ i pańi vet̀ kaik̀ihe. i₍tše͔ ot́̀i juma-

лa͕iže͔n i tsaŕin t́ütre͔n bлasлovi. i tsaŕin t́üt̀ar heηgištu͕i dei libu͕i. oĺo·ša i

doлoži tsaŕiлe͔: ka₍tsu sanup‿t́ütreiš‿sprouńus i t́erveh. tsaŕ ī käśkend

5 ĺähtta kūme͔ ńedaĺit́‿t́ütre͔nnoupäi. oĺo·ša i tsaŕin t́üt̀ar meĺd́üiba toińe

toižhe. proid́i se aig i tsaŕ kirjut́ oĺo·šan aллe͔ poлe͔n tsaŕstvad i andö͔i

t́ütre͔n meheлe͔. i oĺošan ot́̀i nasĺe·d́ńikaks i nazna₍tši šef̀aks, kus oĺo·ša

sлuži siĺĺe tšaśt́iлe͔.

päĺi₍tši vode͔s oĺo·ša zduma͕i ajada katsmaha i₍tšeze͔ tšaśt́id́ dei

10 ajöi sihe tšaśt́he, kuz‿griška da miška. mäń fat́̀eraлe͔. pańi prostat‿

sobad i ĺäkśi guĺgeлe͔. astub lidnadḿe i homa͕itš, ühte͔s tšäińijas ištutas

häne͔n tovaŕiš̀ad i zäid́i hīd́ennost. hī stoлan taga ištutas, a stoлou ńi

mid́ä eлe͔. oĺo·ša i küzub: mijak tī muit́̀e ištut̀a͕i, ed jogoi vinad? — jüiži-

ma͕i da eлe͔ d́eηgo͕id́. oĺo·ša ta₍tši hīĺe rubĺan i ośt́iba kagź‿butūkad vinad

15 ńeĺĺaлe͔. jüiba ńene͔ butūkad i humouzu͕iba. oĺo·ša ku₍tsu͕i tagemba

tovariš̀an griškan i sanu͕i: vot, sanub, griš̀a. i nübĺäd hīt́̀i prośt́is‿sobiš i

parantaakseen O. Meni tsaarin tyttären huoneeseen ja tsaari sanoi:

Asu kolme viikkoa ja paranna hyvin. O. asetti pöydälle kaikenlaisia

pulloja ja pani vettä kaikkiin. Itse otti pyhänkuvan ja tsaarin tyttä-

ren siunasi. Ja tsaarin tytär tuli henkiin ja nousi. O. ilmoittikin

tsaarille: Katso, sanoo, tyttäresi on parantunut ja terve. Tsaari kielsi

lähtemästä kolmeen viikkoon tyttären luota. O. ja tsaarin tytär

mieltyivät toinen toiseensa. Kului se aika ja tsaari kirjoitti O.:n alai-

seksi puolen valtakuntaa ja antoi tyttären miehelään. Ja O.:n hän

otti perilliseksi ja määräsi päälliköksi, missä O. palveli, sille osastolle.

Vuoden kuluttua O. aikoi matkustaa katsomaan omaa osastoaan

ja ajoi siihen osastoon, missä olivat Griška ja Miška. Meni asuntoon.

Pani yksinkertaiset vaatteet ja läksi kävelemään. Astuu kaupunkia

pitkin ja huomasi, eräässä kahvilassa istuvat hänen toverinsa, ja hän

poikkesi heidän luokseen. He pöydän takana istuvat, mutta pöy-

dällä mitään ei ole. O. kysyy: Miksi te ilman istutte, ette juo viinaa?

— Joisimme, mutta ei ole rahoja. O. heitti heille ruplan, ja ostivat

kaksi pulloa viinaa neljälle. Joivat nämä pullot ja humaltuivat. O.

kutsui taaemma toverinsa Griškan ja sanoi: Kas, sanoo, Griša, ja
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ozut́̀i tsaŕskijat‿sobad. griša sīžut́̀ihe kohtha i andö͔i tšeśt́in. oĺo·ša sanub:

aлa anda mińei tšeśt́id́. mińä oлe͔n śe oĺo·ša, kudamon sińä eĺäpsto͕it́̀id́.

na sińei koĺmńik d́eηgo͕id́. i home͔n lińńep‿t́īd́e tšaśt́iлe͔ smotr. tī tūgat

home͔n möst ńe₍t́śihe tšäińijaha vid́eη‿kesken minun tovariš̀ad. jogat

5 vinad humaлahassäi, a sińä aлa jo, ka₍it́̀e. kut home͔n trubiškat̀as trubihe

smotraлe͔ sińä tovaŕiš̀oid́ here͔go͕it̀a t́eramba tūda širiηkaha, mišo tīĺ

oлe͔iš‿poŕätk mugoi, kudam nīt̀še͔ηke, kudam keηgät̀ä, kudam šeneĺit̀a

libo furaškat̀a.

griška ot́̀ihe muga rat̀a. homńīžou päivou griška toi tovariš̀oid

10 tšäińijaha i jot́̀i humaлahassäi vinou. a oĺo·ša šef hīd́e tšaśt́in käśki

generaлaлe͔ stroid́a smotraлe͔. soudat̀oit́‿trubiškat́he trubihe, ajaškańź

oĺo·ša katsmaha soudat̀oid́ i₍tšeze͔ tšaśt́iš.

siĺ‿äigou griška tovariš̀oid́eke jostas i₍tšezoi rotha i rehkišoi huma-

лas, kudam keηgät̀ä, kudam nīt̀še͔ηke, a kudam šeneĺit̀a libo furaškat̀a.

15 li₍tšosoi stroihu. — ńe₍tse͔, sanut̀as, minun sija, a ńe₍tse͔ minun. a oĺo·ša

napit aukaisi yksinkertaisista vaatteista ja näytti tsaarin vaatteet.

Griška kävi seisomaan hänen eteensä ja teki kunniaa. O. sanoo:

Älä tee minulle kunniaa. Minä olen se O., jonka sinä teit eläväksi.

Kas tässä sinulle kolmen ruplan raha. Ja huomenna tulee teidän osas-

tollenne tarkastus. Tulkaa te huomenna myös tähän kahvilaan vii-

den kesken minun toverini. Juokaa viinaa humalaan asti. Mutta sinä

älä juo, varo. Kun huomenna ruvetaan puhaltamaan torviin tarkas-

tuksesta varten, sinä tovereja herätä pian tulemaan riviin, jotta teillä

olisi järjestys sellainen, kuka tytön kanssa, kuka kengättä, kuka

sinellittä tai lakitta.

Griška otti niin tehdäkseen. Aamupäivällä Griška toi tovereita

kahvilaan ja juotti humalaan viinalla. Mutta O. heidän osastonsa

päällikkö käski kenraalin järjestää tarkastukseen. Sotilaita [kutsuak-

seen] rupesivat puhaltamaan torviin. Alkoi ajaa O. katsomaan soti-

laita omassa osastossaan.

Sillä aikaa Griška toverien kanssa juoksee omaan komppaniaansa

ja reuhaavat humalassa, kuka kengättä, kuka tytön kanssa, mutta

kuka sinellittä tai lakitta. Pakkautuvat rintamaan. — Tämä, sano-
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generaлaлe͔ i sanub: sina͕i mijak mugoi poŕätk pästtud, bespoŕätk. sid́

oĺo·ša ot́̀i generaлoupäi šeneĺin päлpäi i andö͔i siĺĺe rot́ńijaлe͔, kudamos

hän sлuži. a generaлaлe͔ ando͕i häńd́ikahan bumagad, mišto kaht öd ńi

kus ī magada͕iž. a griškan da miškan, peškan da ješkan pereved́i af̀i₍tse͔-

5 ro͕ikš. a i₍tše͔ ajöi möst germa·ńijaha. dei kaik.

38. rusket‿šapke̮ińe.

järviš (*järve͔d) 5. 8. 34. zińa romanovan svenan, 11 v.

ende͔ eĺi ug‿da ak. ukou da akou oĺi ükś nīt̀šukeińe. händast ku-

₍tsu͕iba rusket‿šapke̮ińe. sit‿tat tuĺi ad́ivoid́eke, akaлe͔ käski kīt́t́a pir-

10 goid, ĺepoškoid i muni͔d́. ńe₍tse͔ mam käśki rusttat‿šapkašt́ nīt̀šukašt́

vemhä tomažd́‿babaлe͔z. astu͕i astu͕i, tuĺi häńd́ik̀az vastha nīt̀šukeiže͔лe͔,

nīt̀šukeižū küzeĺi: edahaksig astud? nīt̀šukeińe sanu͕i häne͔лe͔: astun

babhe̮in, tomašt́ vemhä. ńe₍tse͔ häńd́ik̀az mäńi babhaz edū nīt̀šukašt́ i

baban süi. mäńi rusket‿šapke̮ińe babhaz, koлot́ihe. ńe₍tse͔ ave̮iži babaze͔

vat, minun paikkani, mutta tämä minun. Mutta O. kenraalille sanoo:

Miksi olet sellaisen järjestyksen päästänyt, epäjärjestyksen? Sitten

O. otti kenraalilta sinellin päältä ja antoi sille kapteenille, missä hän

palveli. Mutta kenraalille hän antoi suden paperit, että kahta yötä

missään ei makaisi. Mutta Griškan ja Miškan, Meškan ja Ješkan

siirsi upseereiksi. Mutta itse ajoi taas Saksaan. Ja kaikki.

38. Punahilkka.

Ennen eli ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli yksi tyttö. Häntä

kutsuivat Punahilkaksi. Sitten isä tuli vieraiden kanssa, akan käski

laittaa piirakoita, nisupullia ja munia. Tämä äiti käski Punahilkkaa,

tyttöä viemään tuomista mummolleen. Astui astui, tuli susi tyttöä

vastaan, tytöltä kyseli: Kauaksiko menet? Tyttö sanoi hänelle: Me-

nen mummoni luo, tuomisia viemään. Tämä susi meni hänen mum-

monsa luo ennen tyttöä ja mummon söi. Meni Punahilkka mum-

monsa luo, koputti. Tämä mummo avasi ulko-oven, mutta se mum-
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verjan, a se bap‿śödut. — miak‿sińei baboi sure͔t‿siĺmä͔d? — nägen

sindei pare͔mba. — miak‿sińei baboi sure͔t‿korvad? — sindei pare͔mba

kuллe͔n. — miak‿sińei baboi ńena suŕ? — sindei paremba ńuhe̮in. —

miak‿sińei baboi suŕ su? — sińdei pare͔mba śön. ńe₍tse͔n nīt̀šukeiže͔n

5 bap‿süi.

39. seńk̀a śerebru·h.

лadv 8. 8. 34. nikon ivanampoig (nikonor ivanof), 73 v.

ende͔ eĺi veśśei tsaŕ. tsaŕ t́egi pirun. — »ken, sanub, minuspei pītäse͔,

emboi lǖtä miše, ka sen taga i meheлe͔ mińä andan t́ütre͔n. a ku ed voi

10 pīttäs, ka päpлahaл sinun rikon.» baiŕim‿poig ot́ihe pīttäs. mińä sanup‿

pītämöi. nu, ńe₍tse͔ baiŕim‿poik‿korbhe mäńi. hagonn‿aллe͔ li₍tšoihe

i samлe͔л katoihe. — »t́äs mindai ī ĺǖdä sanub ńi ken.»

nu, veśśei tsaŕ homen₍tse͔л nūź. houdaŕjaлe͔ mäń. ot́i trupkan

podžo·rnejan i odga·rnejaη‿knigan. — poto·m: »sanu mińei podžo·rnei

15 trupka i odga·rnei knig kuna baiŕim‿poik‿pīt́ihe.» — »otkat odga·rnei

mo oli syöty. — Miksi sinulla, mummo, on suuret silmät? — Näen

sinut paremmin. — Miksi sinulla, mummo, on suuret korvat? —

Sinua paremmin kuulen. — Miksi sinulla, mummo, on nenä suurit? —

Sinua paremmin nuuskin. — Miksi sinulla, mummo, on suuri suu? —

Sinut paremmin syön. Tämän tytön mummo söi.

39. Senka Serebruh.

Ennen eli iloinen tsaari. Tsaari teki pidot. — Ken, sanoo, minulta

kätkeytyy, etten voi löytää, niin sille minä annan vaimoksi tyttären.

Mutta kun et voi kätkeytyä, niin mestauspölkyllä sinut tapan. 

Herran poika otti kätkeytyäkseen. Minä, sanoo, kätkeydyn. No

tämä herran poika meni korpeen. Haon alle tunkeutui ja sammalella

peitti itsensä. — Tästä minua ei löydä, sanoo, kukaan.n

No, iloinen tsaari aamulla nousi. Katon harjalle meni. Otti kii-

karin ja arvaamiskirjan (?). Sitten: Sano minulle, kiikari ja arvaa-

miskirja, mihin herran poika kätkeytyi. — Ottakaa arvaamiskirja
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knig i podžo·rnei trupka i mäηgät korbhe. otkatei händ hagonn‿aлpei.

krepihe samлe͔л.» ot́iba, mäńiba, pän hougeižiba da rikoiba.

poto·m toižū päivou möst pirun t́egi tsaŕ. — »ken voip‿pīttäs, sanub,

minusein, ka sen taga t́ütre͔m‿meheлe͔ andan.» seńk̀a śerebru·h »mińä

5 sanup‿pīt́ämöi.» — »pīt́ätöi, ka sinun taga t́ütre͔n andan.» poto·m ńe₍tse͔

seńk̀a śerebru·h ĺäkśi pītmähäz. pordhiš skokkui, eźmeiže͔s skokkah́d́‿dei

toiže͔s skokkah́d́‿dei kūmande͔s skokkah́t́. sit́‿kärouźihe t́ähthäks, veŕńihe,

i libu͕i taivhaлe͔ ńe₍tse͔ seńk̀a. taivhaлpei merhe лaηgeź. päzu͕i i hougiлe͔

mäń vatsha, kiškha mäń hougiлe͔. poto·m sigäpei ĺäkśi i kärbhäiže͔ks

10 kärouźihe i veśśejan tsaŕim‿pöлuse͔n aллe͔ leńź (~ leńd́i ~ lendouź).

nu, poto·m ńe₍tse͔ veśśei tsaŕ homen₍tse͔л mäń houdaŕjaлe͔ po₍džo·rnejan

trupkaηke, odga·rnejaη‿kniškaηke. hän, veśśei tsaŕ se küzüb odga·rnejaл

knigaл i po₍džo·rnejaл trupkaл: »kuna veśśejas tsaŕišpei pīt́ihe seńk̀a

śerebru·h, sanugat mińei.»

15 i sanuiba häneлe͔: »pordhis‿skokkui, eźmeiže͔s skokkah́d́‿dei toiže͔s

skokkah́d́‿dei kūmande͔s skokkah́t́. sit́‿kärouźihe t́ähthäks, veŕńihe i

ja kiikari ja menkää korpeen. Ottakaa hänet haon alta. Hän peitti

itsensä sammalella.» Ottivat, menivät, pään halkaisivat ja tappoi-

vat.

Sitten toisena päivänä taas pidot teki tsaari. — »Kuka voi kätkey-

tyä, sanoo, minulta, niin hänelle tyttären annan vaimoksi.»  Senka

Serebruh, »minä», sanoo, »kätkeydyn.» — »Kätkeydyt, niin sinulle tyt-

tären annan.» Sitten tämä S. S. läksi kätkeytymään. Portaissa hyppi,

ensimäisessä hypähti ja toisessa hypähti ja kolmannessa hypähti.

Sitten hän käärälsihe tähdeksi, kääntyi, ja nousi taivaalle tämä S.

Taivaalta mereen hän putosi, laskeutui, ja meni hauen vatsaan, meni

hauen suoleen. Sitten hän sieltä läksi ja käärälsihe kärpäseksi ja

iloisen tsaarin tyynyn alle lensi.

No, sitten tämä iloinen tsaari aamulla meni katonharjalle kiikarin

kanssa, arvaamiskirjan kanssa. Hän, iloinen tsaari, kysyy arvaamis-

kirjalta ja kiikarilta: »Mihin iloiselta tsaarilta kätkeytyi S. S, sano-

kaa minulle.»

Ja sanoivat hänelle: »Portaissa hyppi, ensimäisessä hypähti ja

toisessa hypähti ja kolmannessa hypähti. Sitten hän tähdeksi kää-



87

libu͕i taivhaлe͔ ńe₍tse͔ seńk̀a. taivhaлpei merhe päzüi i hougiĺe mäń vatsha.

otta emei voigoi merespei, a t́edamei, kus om.» a ńe₍tse͔ seńk̀a śerebru·h

veśśejan tsaŕim‿pöлuse͔in⎵aл magaź, veśśejan tsaŕim‿pöлuse͔nn⎵aлpei

lendouź, sanub: »mińä sinum‿pöлuse͔nn⎵aл magaźin t́äлou. ed voind

ozeit̀a.» i seńk̀a śerebru·han taga t́ütre͔n ande͔i meheлe͔ ńe₍tse͔ veśśei

tsaŕ. i t́ǟmbei guĺeimei vū ńe₍tse͔n tsaŕin t́ütre͔n svad́bas. vinad jüimei

i piru͕imei sлauno. bohat svad́ib oĺi. tsaŕiks ńe₍tse͔ seńk̀a śerebru·h saihe.

tsaŕstvan ande̮i häneлe͔ kaik̀en. ńügüde͔gi tsaŕin eĺäb.

40. ende͔ ug‿da ak eĺiba.

лadv 8. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

ende͔ ug‿da ak eĺiba da zavod́iba nagrišt peŕt́im‿päлe͔ śemeta.

śemeńźiba prosto da käveлdas katsmaha peŕt́im‿päлe͔, pige₍ik‿kazdas

nagrhude͔d. kahte͔z‿da kūmes päjäs (~ päiväs) päĺi₍tši katsmaha

käve͔лdas. ak käveлe͔b. uk‿se͔ küze͔лe͔b: omig jo лuźikan suŕtše͔d? ak‿se͔

sanub: oma jo лuźikan suŕtše͔d. poto·m möst mäń katsmaha. nu ka,

rälsihe, muuttui, ja nousi taivaalle tämä S. Taivaalta hän mereen

laskeutui ja meni hauen vatsaan. Ottaa emme voi merestä, mutta

tiedämme, missä hän on.» Mutta tämä S. S. iloisen tsaarin tyynyn

alla makasi. Iloisen tsaarin tyynyn alta lennähti, sanoo: »Minä sinun

tyynysi alla makasin tänä yönä. Et voinut arvata.» Ja S. S.:lle

tyttären antoi vaimoksi tämä iloinen tsaari. Ja tänään vielä

huvittelimme tämän tsaarin tyttären häissä. Viinaa joimme ja

kovasti juhlimme. Rikkaat häät olivat. Tsaariksi tämä S. S. tuli.

Valtakunnan antoi hänelle kaiken. Nytkin tsaarina elää.

40. Ennen ukko ja akka elivät.

Ennen ukko ja akka elivät ja alkoivat naurista kylvää tuvan

päälle. Kylvivät suoraan ja käyvät katsomaan tuvan päälle, pianko

kasvavat nauriit. Kahden ja kolmen päivän jälkeen käyvät katso-

maan. Akka käy. Ukko kyselee: Ovatko jo lusikan suuruiset? Akka

sanoo: Ovat jo lusikan suuruiset. Sitten taas meni katsomaan. No
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jo kruškan surtte͔ nagrhude͔d oma. kūmande͔η‿kerdam‿mäń katsmaha,

sanub: nu, ka oma jo paštikahan surtte͔ nagrhe͔d. voib jo paštikahat‿

paštta.

sid́ nagrhe͔d ńühtiba. ńe₍tse͔ uk‿se͔ havadoηke peŕt́im‿päлpei лaskes-

5 kańźihe da лaηgeź havadoηke i rikoihe. üks ak jei. ak лopud nagrhed

ńüh́t́i. repoit́‿pań da särbäb.

41. voikjid́ etsmähä.

лadv 8. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

eĺiba ug‿da ak kahte͔n. ak koĺ. uk ĺäkś voikjid́ etsmähä. hebon vaĺ-

10 ĺazd́‿da t́öndüi. tuĺi jäniš vastha. — edahaksig d́ädöi mǟd? — mǟn,

sanub, ak koĺ da mǟn voikjid́ etsmähä. — ot̀a mindei sanub. uk küzüb: kut

voik̀ad? hän sanub: uĺi uĺi uk̀oštein, aĺi aĺi ak̀aštein pehmd́id́e koлoba͕i-

žid́e paštjašteim. — tšomiń voik̀ad, sanub, ot̀an voikmaha. ištte͔ ŕegehe.

hän ede͔лe͔z ajöi. tuĺi końd́i vastha. — edahaksig d́äd́öi mǟd? —

15 mǟn, sanub, voikjid́ etsmähä. — ot̀a mindei, sanub. uk‿se͔ sanub: kut

niin, jo tuopin suuruiset nauriit ovat. Kolmannen kerran meni kat-

somaan, sanoo: No niin, ovat jo paistikkaan suuruiset nauriit. Voi jo

paistikkaita paistaa.

Sitten he nyhtivät nauriit. Tämä ukko säkin kanssa rupesi

laskeutumaan tuvan päältä ja putosi säkin kanssa ja kuoli. Vain

akka jäi. Akka loput nauriit nyhti. Naurisruokaa teki ja syö (lusi-

kalla).

41. Itkijöitä etsimään.

Elivät ukko ja akka kahden. Akka kuoli. Ukko läksi itkijöitä

etsimään. Hevosen valjasti ja läksi. Tuli jänis vastaan. Kauaksiko

setä menet? Menen, sanoo, akka kuoli ja menen itkijöitä etsimään.

Ota minut, sanoo. Ukko kysyy: Kuinka itket? Hän sanoo: Uli uli

ukkoani, ali ali akkaani, pehmeiden piirakoiden paistajaani. Hyvin

itket, sanoo, otan itkemään. Istuudu rekeen.

Hän edelleen ajoi. Tuli karhu vastaan. Kauaksiko setä menet?

Menen, sanoo, itkijöitä etsimään. Ota minut, sanoo. Ukko
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voik̀ad? a hän sanub: ǟ ǟ ǟ! — hubiń voik̀ad, a tuлe͔, t́ehta ī mid́ä. ot́

seƞgi ŕegehe.

ede͔лe͔z ajöi. sit́‿tuĺi reboi vastha. — edahaksig d́ädöi mǟd? — mǟn,

sanub, voikjid́ etsmähä. — ot̀a mindei, sanub. uk küzüb: kut voik̀ad?

5 — voik̀an sanub: лu лu лu! — hüviń voik̀ad. tuлe͔. kūme voikjad ĺūź

dei toi kod́he heboл.

nu, dei voikmaha hīt́‿pań toižhe peŕt́he. ukse͔n taga küzüb uk‿se͔:

jogo voik̀itei? rebo‿se͔ otvetoi₍tše͔b: vähä om voл voikmata. nižeiže͔d oma

vū voikmata. koĺjan‿se͔ süiba, voik̀iba tšomas. süiba kaik̀en. nižad

10 jäiba, enamb ńi mid́ä, kaik̀en süibä. uk ukse͔n ave̮iž, katsmaha mäń. da

hurah́t́iba kaik pagoho dei pageńiba. [uk‿se͔ ku ukse͔n ave̮idab, da kaik

hurah́t́iba pagoho, lipsah́t́iba. mǟ taboit́eлe͔ hīd́.]

42. ende͔ uk rahne̮i.

лadv 8. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

15 ende͔ uk rahne̮i rahne̮i da kūme snapud rahne̮i. nu, poig häne͔n

sanub: bapkoi₍tše͔, sanub, patsham‿pähä kūme snapud. oлut, sanup‿

sanoo: Kuinka itket? Mutta hän sanoo: Ää ää ää! — Huonosti itket,

mutta tule, ei voi muuta tehdä. Hän otti senkin rekeen.

Edelleen ajoi. Sitten tuli kettu vastaan. — Kauaksiko setä

menet? — Menen, sanoo, itkijöitä etsimään. — Ota minut, sanoo.

Ukko kysyy: Kuinka itket? — Itken, sanoo, lu lu lu! — Hyvin itket.

Tule. Kolme itkijää löysi ja toi kotiin hevosella.

No, ja itkemään heidät pani toiseen tupaan. Oven takaa ukko

kysyy: Joko itkitte? Kettu vastaa: Vähän on vielä itkemättä. Nisät

ovat vielä itkemättä. Kuolleen söivät, itkivät hyvin. Söivät kaiken.

Nisät jäivät, muuta ei mitään, kaiken söivät. Ukko oven avasi,

katsomaan meni. Ja hurahtivat kaikki pakoon ja pakenivat. [Se

ukko kun oven avaa, ja kaikki hurahtivat pakoon, lipsahtivat. Mene

tavoittele heitä.]

42. Ennen ukko leikkasi eloa.

Ennen ukko leikkasi leikkasi eloa ja kolme lyhdettä leikkasi. No

hänen poikansa sanoo: Pane kuhilaalle, sanoo, patsaan päähän kolme
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t́egemei. patsham‿päлe͔ pańi snapud i лavaлpei kaži hüppäh́t́i da händäл

mahńi, tropńi snapu͕id́. ńene͔ snapud лaƞksiba лohańihe dei id́egat́he,

лohaniš kastu͕iba. sit́‿poik‿se͔ sanub: лaƞksiba snapud i id́egat́he.

uht́ei ougam paƞgoi snapu͕id́. oлut pangam, kītkäm. oлut pańiba,

5 kīt́iba oлude͔n i jot́iba mīd́ voл oлude͔л.

guĺeiba kūme päjäd. tat i poig i mińä guĺeimei. ühte͔s oлude͔л jot́iba

tuhkaлe͔ ańi. ańi humaлas oĺimei sлavno, humaлoi₍tšimei. enamb eлe͔

sid́ä.

43. lef da reboi.

лadv 8. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

ende͔ lef da reboi ühtńiba. lef se sanub: oлe̮iš ku mińei offot metsńikad

ńähtä. en nägeske igäs, sanub, metsńikad. reboi sanub: offot sanup‿ka

hagon taga ištkamoiš i homei₍tše͔mei, astuškande͔b. užo, sanub, astuš-

kande͔b, dorogadme ka homei₍tše͔mei. hagon taga išttas, katstas hagon

15 tagapei, keƞ‿kuna astub. priha astup‿tšomis‿sobiš. lef se küzüb reboiĺ:

lyhdettä. Olutta, sanoo, teemme. Patsaan päälle hän pani lyhteet ja

lattialta kissa hypähti ja hännällä huitaisi, paiskeli lyhteitä. Nämä

lyhteet putosivat kaukaloihin ja rupesivat itämään, kaukaloissa kas-

tuivat. Sitten poika sanoo: Putosivat lyhteet ja rupesivat itämään.

Turhaan älkäämme panko lyhteitä. Olutta pankaamme, keittä-

käämme. Olutta panivat, keittivät olutta ja juottivat meitä vielä

oluella.

Kuljeksivat kolme päivää. lsä ja poika ja minä kuljeksimme. Pel-

källä oluella juottivat aivan tolkuttomaksi [»tuhkalle»]. Kovin huma-

lassa olimme kelpolailla, räyhäsimme humalassa. Enempää sitä ei ole.

43. Leijona ja kettu.

Ennen leijona ja kettu tapasivat toisensa. Leijona sanoo: Olisipa

minulla halu nähdä metsästäjä. Koskaan en ole nähnyt, sanoo, met-

sästäjää. Kettu sanoo: Kun haluttaa, sanoo, niin haon taakse istuu-

tukaamme ja näemme, tulee [t. alkaa tulla]. Maltahan, sanoo,

[kun] tulee tietä pitkin, niin huomaamme. Haon takana istuvat,

katsovat haon takaa, kuka minne menee. Poika tulee hyvissä vaat-
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ńe₍tse͔, sanub, om metsńik? reboi sanub: ńe₍tse͔ ī metsńik, metsńik jälghe

tuлe͔b. ka₍tsuh́t́iba ka₍tsuh́t́iba, uk kuлu͕ińe astub oru₍žjaƞke. lef küzüb:

ńe₍tse͔ metsńik om? reboi se sanub: ka₍tsu, ńe₍tse͔ metsńik om. homeitš

lefan uk‿se͔ i oigeńź oru₍žjan. lef sanub: minuhimpei oigeńź, a itšhespei

5 vedab. en t́eda min radab. reboi sanub: užo, sanup‿śülgeb. uk oigeńź

hänehepei lefhapei oru₍žjan i sihe keskhe baƞgeiž ampta i lefan rikoi.

reboi lefan surmaлe͔ mańit́, a i₍tše͔ hagon taga pīt́ihe, lipsah́t́. a lef ka₍tsu͕i

metsńikad i rikoiba. reboi uid́i.

44. ende͔ muži͔k küńd́i.

лadv 7. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

ende͔ muži͔k küńd́i. tuĺi oiktan mehem‿priha häne͔nno. poto·m d́ät‿

sanub häne͔лe͔: astu korvaĺižiń. a hän sanub: en mäne͔ sinuƞke. uk‿se͔

sanub: a minuƞke ed mǟ, ka лapsid́eke (~? лapste͔ke) mǟ. — kut, sanup‿

tartta лapsihe? — ńevod, sanub, mińei oma, bapseiže͔m‿peza rippub oksas-

teissa. Leijona kysyy ketulta: Tämä, sanoo, on metsästäjä? Kettu

sanoo: Tämä ei ole metsästäjä, metsästäjä tulee perästä. Katsahti-

vat katsahtivat, ukko paha tulee pyssyn kanssa. Leijona kysyy:

Tämäkö on metsästäjä? Kettu sanoo: Katso, tämä on metsästäjä.

Ukko huomasi leijonan ja ojensi pyssyn. Leijona sanoo: Minuunpäin

ojensi, mutta itseensäpäin vetää. En tiedä, mitä tekee. Kettu sanoo:

Maltahan, sanoo, hän sylkee. Ukko ojensi häneen leijonaan päin pys-

syn ja siihen keskeen paukautti ampua ja leijonan tappoi. Kettu

leijonan vietteli kuolemaan, mutta itse haon taakse kätkeytyi, lip-

sahti. Mutta leijona katsoi metsästäjää, ja tappoivat. Kettu pakeni.

44. Ennen mies kynti.

Ennen mies kynti. Tuli oikean miehen poika hänen luokseen. Sit-

ten setä sanoo hänelle: Tule korvapuustisille. Mutta hän sanoo: En

lähde sinun kanssasi. Ukko sanoo: Mutta [kun] minun kanssani et

lähde, niin lapsien [vaapsahaisten] kanssa lähde. — Kuinka pitää,

sanoo, käydä kiinni lapsiin? — Neuvot, sanoo, minulla on, vaapsa-
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pei. i mäne͔ da, sanub, iške pezad. ńevod oma mińei, лapse͔t‿tarttas. mäne͔

aлašt́i, hīt́a sobad. poto·m priha mäńi da aлašt́i iški bapseiže͔m‿pezat‿

kuлakoл. bapseiže͔t‿sigäpei hurah́t́iba dei kokiba hänt‿tuhkaлe͔, rubeлe͔.

mašiše͔, iškete͔лe͔se͔, a ī voi ozeita ńi ühte͔d. — jälgmei: lińńeb, sanub poлno.

5 emboi torata t́īd́eke. ńet́iлe͔ ukoлe͔ sanub: em‿mǟ sinuƞked, em‿mǟ, ka

riknu͕ižid́.

45. ak ot́ virzun.

лadv 9. 8. 34. nikon ivanampoig, 73 v.

ak ot́ virzuƞ‿käde͔he da astub. da päivän astu͕i i ösijaлe͔ mäń. — kuna

10 mińei virzu͕ińe panda, emägeińe? — a virzu͕ińe virzu͕id́eke sanup‿ta₍tši.

— minun virzu͕ińe ī, sanub, virzu͕id́eke magada, a kane̮id́eke magadab,

sanub. poto·m kane̮id́eke pań. ön magaź ńe₍tse͔ akeińe. — a minuƞ‿

kane̮ińe kusag om? — kanašt́, sanub et‿ tond. — toin. rid́egat́he. rid́liba

rid́liba i kane̮iže͔n ot́ ńe₍tse͔ akeińe. nu, da läkś fat́eraлpei dorogaha.

15 kanan od́‿dǟ . . .

haisen pesä riippuu oksasta. Ja mene ja, sanoo, iske pesää. Mi-

nulla on neuvot, lapset käyvät kiinni. Mene alasti, riisu vaatteet.

Sitten poika meni ja alastomana iski vaapsahaisen pesää nyrkillä.

Vaapsahaiset sieltä hurahtivat ja pistivät häntä tuhkalle, ruvelle.

Huitoo, iskeilee, mutta ei voi osata yhteenkään. — Viimein sanoo:

Riittää, kylliksi. En voi tapella teidän kanssanne. Tälle ukolle hän

sanoo: En lähde sinun kanssasi, en lähde, niin olisit tappanut.

45. Akka otti virsun.

Akka otti virsun käteensä ja kulkee. Ja päivän kulki ja yösijalle

meni. — Mihin minun on virsu pantava, emäntä? — Ka virsu

virsujen keralle, sanoo, heitä. — Minun virsuni ei, sanoo, virsujen

keralla makaa, vaan kanojen keralla makaa, sanoo. Sitten kanojen

keralle pani. Yön makasi tämä akka. — Mutta minun kanaseni

missä on? — Kanaa, sanoo, et tuonut. — Toin. Rupesivat riitelemään.

Riitelivät riitelivät ja kanan otti tämä akka. No, ja läksi asunnosta

matkaan. Kanan otti ja . . .
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i möst hodhu t́öndüi ńe₍tse͔ akeińe. päivän astu͕i i möst ösijaлe͔ mäń,

taŕi₍tšihe. — kuna mińei kane̮ińe öks panda? sanu͕i. — sanu͕i: kane̮id́eke.

— a kane̮id́eke minun ī magada, лambhid́eke magadab. möst ön i magaź

ńe₍tse͔ akeińe sid́. homen₍tse͔л nūź da lähte͔škańź. sanup‿kuna лambhan

5 pańitei? лambaz mińei aƞkat, лambaz mińei oĺ. rid́egat́he. rid́liba

rid́liba da i лambhan ot́i. da mözd‿dorogaha läkś ak‿se͔ лambheiže͔ƞke.

möst päivän astu͕i, möst mäń ösijaлe͔. — kuna mińi лambheińe panda?

— лambheińe, sanub, лambhid́eke. — лambheińe minun, sanub ī eĺä

лambhid́eke, minun, sanub, eĺäb vaze̮id́eke. nu, vaze̮id́eke i pańiba лamb-

10 heiže͔n. nu, ön magaś‿ka sanup‿kus minun, sanub, vaze̮ińe? rid́egat́he

möst. vaze̮iže͔n i ot́ möst.

möst astup‿keskustan (pereleskan) sutkad. śid ödüi. — kuna, sa-

nub minun vaze̮ińe panda? — a vaze̮ińe, sanub, vaze̮id́eke. — a minun

sanub, ī eĺä vaze̮id́eke, ĺehmid́eke eĺäb. i ĺehmid́eke pańi. homen₍tse͔л se

15 nūźiba da paki₍tše͔b ĺehmän. andoiba, ot́i, ot́ ĺehmän.

Ja taas matkaan meni tämä akka. Päivän kulki ja taas yösijalle

meni, pyrki. — Mihin minun on kana yöksi pantava, sanoi: — Sanoi:

Kanojen keralle. — Mutta kanojen keralla minun [nim. kanani] ei

makaa, lampaiden keralla makaa. Taas yön makasikin tämä akka

sitten. Aamulla hän nousi ja alkoi lähteä. Sanoo: Mihin lampaan

panitte: Lammas minulle antakaa, lammas minulla oli. Rupesivat

riitelemään. Riitelivät riitelivät ja lampaan otti. Ja taas matkaan

läksi akka lampaan kanssa.

Taas päivän kulki, taas meni yösijalle. — Mihin minun on lampaani

pantava? — Lammas, sanoo, lampaiden keralle. — Minun lampaani,

sanoo, ei elä lampaiden keralla, minun sanoo elää vasikoiden keralla.

No, vasikoiden keralle panivatkin lampaan. No, yön makasi, niin

sanoo: Missä minun, sanoo, vasikkani: Rupesivat taas riitelemään.

Vasikan ottikin taas.

Taas kulkee kylänväliä vuorokauden. Sitten yöpyi. — Mihin,

sanoo, minun vasikkani on pantava? — Ka vasikka, sanoo, vasi-

koiden keralle. — Mutta minun, sanoo, ei elä vasikoiden keralla, leh-

mien keralla elää. Ja lehmien keralle pani. Aamulla nousivat ja hän

pyytää lehmää. Antoivat, otti, otti lehmän.
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nu ńe₍tse͔ staruha ĺehmän kod́ihe vüi. da nägä lüpsäb vaiše͔ da mai-

došt́ söb. virzu͕iĺe sai ĺehmäƞ‿ka . . .

46. anna i₍tšeze͔ poлhe͔.

лadv 7. 8. 34. anna oĺeksejūna, 48 v.

5 mińä kazvoin üksneiń. minun tataл kakś prihašt́ oĺi, ńet‿koĺiba.

mińä kazvoiń ühe͔sahatoštkümehe vodhessei. sid́ mińä ĺäkśim‿meheлe͔.

tatam da mamam jäibä kahte͔n. ĺäkśim‿meheлe͔ jušovoihe. mī edou

beśedoi₍tšimei. žeńih minun ühte͔t‿pǖdot‿päĺi₍tši eĺi. hän touvū pühä-

keskes svathuźiĺe tuĺi. tad‿da mam ande̮iba meheлe͔. siĺmäd ristiba,

10 käde͔d iškiba.

(svathuźīĺe tūdas, eźmei siĺmäd risttäs. toižū ehtou käźid́ iškmaha

tūdas. žeńih tuлe͔b hīmokundaƞke, tataƞke, veĺĺid́eke, vävüid́eke, risti-

žaƞke. sit́‿śödäs, jodas, svad́ib zavod́ise͔. siлoi lińńeb(?) käźi-išk. siлoi

käźiĺ išktas nīt̀še͔n tat i žeńihun tat, žeńih da nīžńe möst išktas. śödäs i

15 vinan jodas i ve₍tšeriƞkan oigetas siĺ ehtou. ī kutskoi ńi keda svad́baha

No, tämä mummo lehmän kotiin vei. Ja näet lypsää vain ja

maitoa syö. Virsuista sai lehmän niin . . .

46. Anna itsestään.

Minä kasvoin yksinäni. Minun isälläni kaksi poikaa oli, he kuoli-

vat. Minä kasvoin yhdeksääntoista vuoteen asti. Sitten minä läksin

miehelle. Isäni ja äitini jäivät kahden. Läksin miehelle Jušovoihin.

Me ennen kävimme vieraisille [nim. toinen toistemme luona]. Minun

sulhaseni yksien peltojen takana eli. Hän talvella paastojen välisenä

aikana kosimaan tuli. Isä ja äiti antoivat miehelään. Silmät ristivät,

kättä löivät.

(Kosimaan tullaan, ensin silmät ristitään. Toisena iltana tullaan

käsiä iskemään. Sulhanen tulee heimokunnan [sukulaisten] kanssa,

isän kanssa, veljien, väyyjen, risti-isän kanssa. Sitten syödään,

juodaan, häät alkavat. Silloin tulee (?) kädenisku. Silloin käsillä

iskevät tytön isä ja sulhasen isä, sulhanen ja tyttö myös iskevät.

Syödään ja viinaa juodaan ja morsiuspidot vietetään sinä iltana.
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eraśid́, i₍tše͔ tūdas, toĺko ühte͔n hīmokundaƞ‿kutstas. kūmandū päivou

tūdas svad́baha (eźmei svathuźiĺ, sid́ nīdižeht, sit́‿svad́ib). лoƞgiĺe tūdas.

śödäs, jodas, ad́ivoitše͔soi. sid́ nīt̀še͔n ottas i veń₍t́śaлe͔ ajetas. kons‿

svad́boihe tūdas, sid́ ńevest voikab. akad voiketas häne͔ƞke. veńtsoiĺpei

5 tūdas. uran kirktas. stoлan taga ištusoi. pän krept́as nīt̀še͔л. sit́‿poto·m

ristiš‿pän aveidab i sit́‿kirktas horošon. sid́ uži͔noitas jälges ńe₍t́śida.

sen ehtan tantsu͕itas, beśedoitas i svad́ib лopise͔.)

žeńihuƞ‿kod́iš eĺin viž vot. kans‿suŕ oĺi i eĺädä voi. anop oĺi paha

mińei. eraśišt́i лaji. ap hüvä. siлoi rata taŕbiž oĺi äi. лapśid́ mińei t́eghe

10 vodhessei priheińe. kakś vot proid́ib, kūmandū t́egim‿möst toiže͔n.

sigoupei kūme лast t́ännä toin i va₍tsan. neĺĺańś‿t́ännä rod́ihe tateiƞ‿

kod́iлe͔.

sid́ mam koĺ. tat jei ükśńäz. i mī tuĺimei möst t́ännä. tat ku₍tsu͕i

i₍tše͔ze͔nno, i₍tše͔ze͔ kod́iлe͔ mīD́. t́äs vode͔n eĺimei. sid́ ot́iba muži͔kam‿

15 mińei voinha. лapśid́ mińei siлoi jo vid́eƞ‿kesken. siлoi eлo oĺi huba.

Ketään muita ei kutsuta häihin, itse tulevat, vain pelkät sukulaiset

kutsutaan. Kolmantena päivänä tullaan häihin (ensin kosimassa,

sitten neitoilta, sitten häät). Päivällisille tullaan. Syödään, juodaan,

vietetään vieraspitoja. Sitten tyttö otetaan ja vihille ajetaan. Kun

häihin tullaan, silloin morsian itkee. Akat itkevät hänen kanssaan.

Vihiltä tullaan. Hurraata huudetaan. Pöydän taakse istuutuvat. Ty-

tön pää peitetään. Sitten risti-isä avaa pään ja sitten huudetaan hyvä.

Sitten syödään illallista tämän jälkeen. Se ilta tanssitaan, ollaan vie-

raisilla, ja häät loppuvat.)

Sulhaseni kotona elin viisi vuotta. Perhe oli suuri, ja elää voi.

Anoppi oli paha minulle. Välistä hän haukkui. Appi hyvä. Silloin

piti tehdä työtä paljon. Lapsia minulle tuli vuoteen asti poika.

Kaksi vuotta kului, kolmantena synnytin taas toisen. Sieltä kolme

lasta tänne toin ja »vatsan» [olin neljättä raskaana]. Neljäs tänne

syntyi isäni kotiin.

Sitten äiti kuoli. lsä jäi yksinään. Ja me tulimme taas tänne.

lsä kutsui luoksensa, omaan kotiinsa meitä. Tässä vuoden elimme.

Sitten ottivat miehen minulta sotaan. Lapsia oli minulla silloin jo
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mińä muži͔kad voikiń. лapśid́ vatag jei. abutada ī keллe͔. abuńikaks ükś

tat mińei, vanh, sī₍tši͔meküme vot hänū. peńed лapse͔d oĺiba, ī voit̀ud

abut̀ada. muga goŕu͕iń kuź vot. sid́ лapse͔t‿tobńeškat́he. sid́ muži͔k tuĺi

kod́he, a abutada ī voind. rańitud hän jougha, toiže͔ƞ‿kerdam‿möst

5 käde͔he. rata hän īvoiškande͔nd.

a sit́‿tatam koĺ. i sit́‿priheiže͔d abutaškat́he rata‿se͔. neĺ ĺehmät‿

pid́eĺimei i hebo oĺi. sid́ лapse͔d abut́iba, sit́‿pare͔mp‿t́egihe eлo.

47. natoi i₍tšeze͔ poлhe͔.

лadv 9. 8. 34. natoi jūnant́ütar, 71 v.

10 tatam koĺi aigoiš. si͔zaŕid́ eлe͔nd mińei, a veĺĺit́‿kakś oĺi. kod́iš

ĺehmid́ oĺi neĺĺan. veĺĺed nore͔mbad, mińä vanhamb oĺin. mama‿se͔

hubašt́i jälgmei eĺi. mińä abutaškańźim‿mamaлe͔. toiže͔d ne abutaškań-

źiba väheižū. mińä küńd́iń i radod ne mińä rade̮iń, kaik jugedad radod

viisi henkeä. Silloin elämä oli huonoa. Minä miestä itkin. Lapsia

joukko jäi. Auttamassa ei ketään. Auttajana on vain isä minulla,

vanha, seitsemänkymmentä vuotta hänellä. Pieniä lapset olivat,

eivät voineet auttaa. Niin näin vaivaa kuusi vuotta. Sitten lapset

rupesivat tulemaan suuriksi. Sitten mies tuli kotiin, mutta auttaa

ei voinut. Häntä oli haavoitettu jalkaan, toisen kerran myös käteen.

Työskentelemistä hän ei voinut alkaa.

Mutta sitten isäni kuoli. Ja sitten pojat rupesivat auttamaan te-

kemään työtä. Neljää lehmää pidimme, ja hevonen oli. Sitten lapset

auttoivat, sitten parempi tuli elämä.

47. Natoi itsestään.

lsäni kuoli aikaisin. Sisaria minulla ei ollut, mutta veljiä oli kaksi.

Kotona lehmiä oli neljä. Veljet nuoremmat, minä vanhempi olin.

Äiti huonosti lopulta eli. Minä rupesin äitiä auttamaan. Toiset rupe-

sivat vähän auttamaan. Minä kynnin ja työt minä tein, kaikki ras-
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mińä rade̮iń. sid́ meheлe͔ ĺäkśiń. mamam ande̮i t́ännä mindei meheлe͔.

toiže͔d‿ne͔ vū peńed oĺd́he. siлoi oĺi mińei ühe͔satoštküme vot.

sid́ meheл eĺäškańźin. meheл eĺin sī₍tši͔metoštküme vot. a лapśid́ oĺi

kude͔ƞ‿kesken, kaikit́‿kümńe, a koĺiba, kude͔ƞ‿kesken se jäibä. kuńi

5 muži͔k eĺi, sid́ei lībäd oĺi. muži͔k läžu͕i pit́khä. līb лopihe tšišto. sid́

muži͔k koĺi. ńi ühte͔t‿supaлašt́ ī jänd. vǖghä ot́iƞ‿kuź funtad lībäd. da

ĺehmäm‿müimei. siлoi lībäd müibä. nu, ka mińä ajeĺimoi sada virstad

lībäd ostmas. sid́ i līptüiń.

sid́ ĺäkśim‿pade̮ihe, pade̮it‿torgu͕imaha. ńe₍tse͔n akam‿muži͔kaƞke

10 ajöimei. ajöimei heboл sī₍tši͔meküme virstad. pade̮id́ ośt́imei. toižhe poлhe͔

neĺküme virstad ajöimei pade̮it́‿torgu͕imaha. torgu͕imei hätken, tor-

gu͕imei kaiken touveƞ‿keväde͔hessei. kezaл kod́iš oĺimei. sügüzǖ möst

ajeĺimei. kahe͔sa touved ajeĺimoi pade̮iš.

sid́ лapse͔d väheižū kazvoiba. voin se oĺi dei voinha ot́iba eźmeiže͔m‿

kaat työt minä tein. Sitten miehelään läksin. Äitini antoi tänne

minut miehelään. Toiset ne vielä pieniä olivat. Silloin oli minulla

yhdleksäntoista vuotta.

Sitten miehelässä rupesin elämään. Miehälässä elin seitsemän-

toista vuotta. Mutta lapsia oli kuusi kappaletta, kaikkiaan kymme-

nen, mutta kuolivat, kuusi kappaletta jäi. Niin kauan kuin mies eli,

sinä aikana leipää oli. Mies sairasti kauan. Leipä loppui kokonaan.

Sitten mies kuoli. Suupalaakaan ei jäänyt. Velaksi otin kuusi naulaa

leipää. Ja lehmän myimme. Silloin leipää myivät. No, niin minä

ajelin sata virstaa leipää ostamassa. Sitten leipäydyinkin.

Sitten läksin saviruukkuja hakemaan, ruukkuja myymään. Tä-

män akan miehen kanssa ajoimme. Ajoimme hevosella seitsemän

kymmentä virstaa. Saviruukkuja ostimme. Toiseen puoleen neljä-

kymmentä virstaa ajoimme saviruukkuja myymään. Myimme kauan

aikaa, teimme kauppaa kaiken talven kevääseen asti. Kesällä kotona

olimme. Syksyllä taas ajelimme. Kahdeksan talvea ajelin savi-

ruukkuja myymässä.

Sitten lapset vähän kasvoivat. Sota oli, ja sotaan ottivat ensimäi-
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priham‿paveлan. dei plenha ot́iba häne͔n. poлe͔ntošt́ vot oĺi plenas.

eлe͔nd kirjeižid́ eлe͔nd ńi mid́ä. sit́‿kod́ihe tuĺi hän. kakś ńedaĺid́ eĺi

kod́iž‿ dei nai. poлe͔ntošt́ vot eĺi dei sid́ jagoihe. eragańź minuseimpei.

jät́i mīd́ämoi. toiže͔d лapse͔d ne mińei oĺiba vū peńek̀ahad, hīt́‿kaz-

5 vat́in väheiže͔n. sit́ toiže͔m‿prihan se naite̮iń. sid́ möst t́ütre͔m‿meheлe͔

ande̮iń.

nore͔mp‿t́ütar‿se͔ sibeŕihe mäne͔škańź. mińä möst sińńä mäńin

häne͔ƞke. üksiń oĺin, лapse͔t‿kod́ihe jät́in. sigöü tšoma oĺi eлo. t́ütre͔n

лapse͔ƞ‿ka₍tsu͕iń sigöü. sigöü kakś kud oĺin. a mände͔z‿da tūde͔s ku

10 proid́i. sī₍tši͔met‿sutkad ajöimei maš̀inaл. sijat‿katsmaha mäńin. dei

sigöü sija tšoma. sigöü līp‿tšoma kazvab. heret ī tarbiš‿panda. sigöü

hergem‿pūttas, ī paƞgoi pǖdoлe͔. dumein, miše tūda da kanzaƞke

sińńä mändä. a ī mändud. poik‿se͔ ī mäne͔nd. ńügüde͔ šavištamei kod́iž‿

dei . . .

sen pojan Paavalin. Ja sotavankeuteen ottivat hänet. Puolentoista

vuotta hän oli sotavankeudessa. Ei ollut kirjeitä, ei ollut mitään [nim.

viestiä häneltä]. Sitten hän kotiin tuli. Kaksi viikkoa eli kotona ja

nai. Puolentoista vuotta eli ja sitten jakoi itsensä erilleen. Erosi

minusta. Jätti meidät. Toiset lapset ne minulla olivat vielä pieneh-

köt. Heitä kasvatin vähäisen. Sitten toisen pojan naitoin. Sitten

taas tyttären miehelään annoin.

Nuorempi tytär Siperiaan rupesi menemään. Minä myös sinne

menin hänen kanssaan. Yksin olin, lapset kotiin jätin. Siellä hyvä

oli elämä. Tyttären lasta katsoin siellä. Siellä kaksi kuukautta

olin. Mutta mennessä ja tullessa kuu kului. Seitsemän vuorokautta

ajoimme junalla. Paikkaa katsomaan menin. Ja siellä paikka on

hyvä. Siellä leipä hyvä kasvaa. Lantaa ei tarvitse panna. Siellä

lanta poltetaan, ei panna pellolle. Ajattelin, että pitää tulla ja per-

heen kanssa sinne mennä. Mutta ei menty. Poika ei lähtenyt. Nyt

elää kituutamme kotona ja . . .
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48. pi₍tšu͕ińe da paheińe akeińe.

лadv 9. 8. 34. marja paveлant́ütar, 8 v.

ukoińe da akeińe eĺiba. ak‿se͔ t́egi poigid́. dei ńe₍tse͔n eźmeiže͔m‿

poigan nait́i. ot́i akam‿paheiže͔n dei tšoman. ńe₍tse͔ muži͔k t́öndu͕i metsha.

5 nu, ńe₍t́śiĺ muži͔kou tuĺi vastha eźmei jäńišeińe, sid́ ŕeboi, sid́ häńd́ikaz,

nu sit́‿końd́i. nu, ńe₍t́śiĺ muži͔kou küzutas: ozuta sińä akašt́ (akeiže͔n).

häńd́ikahaлe͔ da ŕeboiĺe sanu͕i: togat ĺihat‿kakś jougad akeiže͔лe͔ dei

ozutan. ńe₍tse͔ muži͔k kopaƞ‿kaivoi. ńe₍tse͔ ŕeboi da końd́i da häńd́ikaz

da jäńišeińe kopha mäńi. ńe₍tse͔ muži͔k ūgeл kopaƞ‿katoi. ńe₍tse͔ końd́i

10 ka₍tsub akašt́. ūgen šopšeiž väheižū ńe₍tse͔ akeińe. końd́iĺe akeińe siĺmhä

лoihez. końd́i ńe₍tse͔ kuzhe͔. akeińe jälghe, dumeip‿koir om. häƞgi libu͕i

puhu dei końd́i лaƞgeź. jougaƞ‿katkeiž. häńd́ikahaл siĺmäƞ‿kaivoi.

jäńišeine da ŕeboi uid́iba. ńe₍tse͔ häńd́ikaz da końd́i nakka asttaz‿da

pagištaz‿da voiketas: min rade̮i ńe₍tse͔ akeińe, pi₍tšu͕ińe da paheińe

15 akeińe.

48. Pieni ja pahanpäiväinen akka.

Ukko ja akka elivät. Akka se synnytti poikia. Ja tämän ensimäisen

pojan naittoi. Otti akan pahan ja kauniin. Tämä mies lähti metsään.

No, tälle miehelle tuli vastaan ensin jänis, sitten kettu, sitten susi,

no sitten karhu. No, tältä mieheltä kysyvät: Näytä sinä akkaa. Su-

delle ja ketulle hän sanoi: Tuokaa lihaa kaksi jalkaa akalle ja näytän.

Tämä mies kuopan kaivoi. Tämä kettu ja karhu ja susi ja jänis kuop-

paan meni. Tämä mies oljilla kuopan kattoi. Tämä karhu katsoo

akkaa. Olkia kahisutti vähän tämä akka. Karhulle akka silmään

hyökkäsi. Tämä karhu kuuseen. Akka perään. Ajattelee, koira on.

Hänkin nousi puuhun, ja karhu putosi. Jalan katkaisi. Sudelta sil-

män kaivoi. Jänis ja kettu pakenivat. Tämä susi ja karhu tuolla

kulkevat ja puhuvat ja itkevät: Mitä teki tämä akka, pieni ja pahan-

päiväinen akka.
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49. vazeiže͔d ī kazdud.

лadv 7. 8. 34. griša-uk, 63 v.

oĺin mińä ende͔ sлužbas, voinaz‿germanskejas. tuĺiƞ‿kod́ihe. t́ön-

du͕iƞ‿kod́ihe. stantsi₍aлpei kümńe virstad astu͕iƞ‿kod́ihepei. d́erūnaha

5 tuĺin, zahhot́in śödä. mäńin fat́eraлe͔ peŕt́he. käśkin ĺämbitada samo-

varan. a muŕźei se oĺi d́iki pehmed, krasi·veje. oĺi häne͔л viž ĺehmäd.

a vazeiže͔d ī kazdud. dei küzu͕i mińei: »edi͔k‿t́eda mid́ä ńi, miše kazdeiž

vazeiže͔d?» a mińä sanu͕in: »t́edan. toĺko aлa peŕe₍tši, min sanun.» sanu͕i:

»en». nu, mińä sanu͕in: »astuske vazeižid́eƞ‿keskustaha minuƞke.»

10 mäńimei keskustaha häne͔ƞke. nu, mińä sanu͕in: »mäne͔ sińä keskustaha

toižhe͔ poлhe͔ aidad.» nu, käśkiń ĺepked ĺeta. — »da perze͔ koŕi aidad

vast.» persken koŕi hän. a poto·m mińä ot́in i₍tšein štukan‿se͔ kädhe.

— — — sanun: »vazeiže͔t‿kazgat kazgat, a rīgu͕iže͔he ī putta.» a hän

sanu͕i: »kaik vazat‿prapat́kahazoi, a rīgu͕iže͔he putu.» a mińä putu͕iń

15 rīgu͕iže͔he. kaik.

49. Vasikat eivät kasvaneet.

Olin minä ennen sotapalveluksessa, Saksan sodassa. Tulin kotiin.

Olin menossa kotiin. Asemalta kymmenen virstaa tulin kotiinpäin.

Kylään tulin, halusin syödä. Menin asumaan tupaan. Käskin lämmit-

tää teekeittimen. Mutta vaimo oli hyvin pehmeä, kaunis. Oli hänellä

viisi lehmää. Mutta vasikat eivät kasvaneet. Ja hän kysyi minulta:

»Etkö tiedä mitään, jotta vasikat kasvaisivat?» Mutta minä sanoin:

»Tiedän. Mutta älä vastusta, mitä sanon». Sanoi: »En». No, minä

sanoin: »Astupa vasikoiden keskeen minun kanssani.» Menimme kes-

kelle hänen kanssaan. No, minä sanoin: »Mene sinä keskelle aidan toi-

selle puolelle.» No, käskin liepeet nostaa. »Ja perse paljasta aitaa

vasten.» Perseen hän paljasti. Mutta sitten minä otin kaluni

käteen. — — — Sanoin: »Vasikat kasvakaa kasvakaa, mutta reikään

ei pidä satuttaa.» Mutta hän sanoi: »Kaikki vasikat kuolkoot, mutta

reikään satuta.» Ja minä satutin reikään. Kaikki.
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50. pab‿da kazak.

pe₍tsoiл — лadv 3. 8. 34. fedora jeftimpoig, 29 v.

edū oĺi mugoi kazak mijou. kaik̀a kazakoitš. poukśihe papiĺe kaza-

kaks. pap eĺi akaƞke i t́ütre͔ƞke. kazak poukśihe i radap‿papiĺ. a pap ī

5 tekoi häne͔n vū fami·li₍ad. ühte͔ƞ‿kerdan mäńiba t́ütre͔ƞke papiƞ‿kazak

hougot‿piĺmähä iknann⎵aллe͔. i sigä t́ütär küzeĺi kazakaл: kut sindei

kutstas? a hän sanu͕i: mińei fami·li om huba. ī voi sane͔лta, huiged́.

a hän sanub: śorouno·, sanu. no, hän kazak häne͔лe͔ sanu͕i: minei fami·li

om »ku₍tšutap‿pinžun.» t́ütär ńe₍t́śida fami·li₍at‿papiĺe i papad́aлe͔ sanu

10 ī. a kazak radab ede͔лe͔s‿papiĺ.

ühte͔ƞ‿kerdam‿papat́‿küzüp‿kazakaл: kut sindei kutstas? a hän

otvetoi₍tše͔p‿papad́aлe͔: ī sa mat́̀uško sane͔лta minun fami·li₍ad, om huba,

poh̭h̭a·bńi. ī sa sane͔лta. papad́ häne͔лe͔ käśki sanuda. häm‿papad́aлe͔

sanu͕i: »hero mindei t́äs.» kazak radab ede͔лe͔spei papiĺ. papad́ i t́ütär

15 kazakad fami·li₍ou ī kutskoi.

50. Pappi ja renki.

Ennen oli sellainen renki meillä. Aina oli renkinä. Palkkautui

papille rengiksi. Pappi eli akan kanssa ja tyttären kanssa. Renki

palkkautui ja tekee työtä papin luona. Mutta pappi ei tiedä vielä

hänen sukunimeään. Yhden kerran meni tyttären kanssa papin

renki halkoja sahaamaan pihalle. Ja siellä tytär kyseli rengiltä:

Kuinka sinua kutsutaan? Mutta hän sanoi: Minun sukunimeni on

paha. Ei voi sanoa, häpeä. Mutta hän sanoo: Samantekevää, sano.

No, hän renki hänelle sanoi: Minun sukunimeni on »'pinsua' kutittaa».

Tytär tätä sukunimeä papille ja papinrouvalle ei sano. Mutta renki

tekee edelleen työtä papin luona.

Yhden kerran papin rouva kysyy renegiltä: Kuinka sinua kutsu-

taan? Mutta hän vastaa papinrouvalle: Ei voi, papinemäntä kulta,

sanella sinulle sukunimeä, on paha, säädytön. Ei voi sanoa. Papin-

rouva hänen käski sanoa. Hän papinrouvalle sanoi: »'hiero' minua

tässä». Renki tekee edelleen työtä papin luona. Papinrouva ja

tytär renkiä sukunimeltä eivät kutsu.
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ühte͔ƞ‿kerdam‿pap muga·žo‿se͔ küzu͕i kazakou: amussei jo radad,

a kut sindei kutstas, mińä t́eda en. a hän otvet̀oi₍tše͔p‿papiĺe: ī sa bat́̀uško

sane͔лta minun fami·li₍ad, om huba. no, fśotaki t́egihe papiĺe sanuda:

»heron t́äs kaikid́». kazak ede͔лe͔spei radap‿papiĺ. no, ńi ken fami·li₍ou

5 händäst kutskoi ī.

pap kazakan abid́iškańź, maksa ī rados. ühte͔ƞ‿kerdaƞ‿kazak ajöi

metsha puhu, hougho tšomou varzou. no, i kazak ajöi puhu, a toišhe

küĺähä ede͔mba i ńe₍tse͔n varzam‿müi. i enambat‿papiĺe radoлe͔ tuлe͔nd ī.

a kahte͔ƞkümńen virstan taga eĺi bajäŕ i poukśihe ńe₍t́śiлe͔ baiŕiĺe kaza-

10 kaks.

tuĺi pühäpei. bajäŕ sanub: a vaĺĺasta par heboid́ i ajamei sinuƞke

pagastaha. a ńe₍tse͔ kazak baiŕiĺe i sanub: mińä en roh́t́i ajada pagastaha.

tīĺätei pap om urad. a bajäŕ sanub: min sińä t́ühjäm‿pagiže͔d? pap

ī urad oлe͔. a kazak häne͔лe͔ sanub: ī urad oлe͔, ka iškkam ḱehл. paƞgamei

15 kohtat́i kakśin sadö͔iń rubĺöiń. kenem‿proud, siĺĺe i d́eƞgad. muga i t́egiba.

Yhden kerran pappi samoin kysyi rengiltä: Jo pitkän aikaa olet

tehnyt työtä, mutta kuinka sinua kutsutaan, minä en tiedä. Mutta

hän vastaa papille: Ei voi, pappi-kulta, sanoa minun sukunimeäni,

on paha. No, siitä huolimatta tuli papille sanoa: »'Hieron' tässä kaik-

kia». Renki edelleen tekee työtä papin luona. No, kukaan suku-

nimeltä häntä ei kutsu.

Pappi alkoi pahoittaa rengin mieltä, ei maksa työstä. Yhden

kerran renki ajoi metsään puunhakuun, halkojenhakuun hyvällä

varsalla. No, ja renki ajoi puunhakuun, mutta toiseen kylään kauem-

mas ja tämän varsan myi. Ja enää ei papille työhön tullut. Mutta

kahdenkymmenen virstan takana eli herra, ja palkkautui tälle her-

ralle rengiksi.

Tuli pyhäpäivä. Herra sanoo: Ka valjasta parivaljakko, ja

ajamme sinun kanssasi kirkkoon. Mutta tämä renki herralle sanoo:

Minä en uskalla tulla kirkkoon. Teidän pappinne on hullu. Mutta

herra sanoo: Mitä sinä tyhjää puhut? Pappi ei ole hullu. Mutta renki

hänelle sanoo: [Jos hän] ei ole hullu, niin lyökäämme vetoa. Pan-

kaamme vastakkain kumpikin kaksi sataa ruplaa. Ken on oikeassa,

sille rahatkin. Niin tekivätkin.
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kazak vaĺĺäśt́ paran heboit́‿t́eĺegaha i ajetas pagastaha. dorogou

ńe₍tse͔ kazag‿baiŕiĺe sanub: mińä, sanub, hebod voumheks pagastanno

kändan dorogadme. jesĺi pap urad́iškande͔b, ka sińä ede͔лe͔z uid́i t́eĺegaha

i ajamei kod́ihe. a mińä pagastaha en roh́t́i mändä. jesĺi tuлe͔n, ka sīžun

5 toĺko ukśiš.

kazak mäńi pagastaha. sīžut́ihe ukśihe. homeitš papin t́ütär kazakan

sīšte͔s ukśiš. i mamaлe͔s‿sanub: mamoi a mamoi, ku₍tšutap‿pinžun t́äs. a

mama‿se͔: ku₍tšutap‿ka sorme͔л kubeide̮ita. hän toiže͔ƞ‿kerdan sanub ma-

maлe͔z, miše ku₍tšutap‿pinžun t́äs. a hän häne͔лe͔ sanub: vaikastu, stram!

10 ku₍tšuta sorme͔л. kūmande͔ƞ‿kerdan t́ütär ozutap‿sorme͔л kazakahapei.

mamaze͔ homeitš kazakan i jokśi outrihe papinno i papiĺe sanub:

hero mind́ei t́äs. pap häne͔лe͔ sanub: vaikastu šĺuh̭h̭a! hän toiže͔ƞ‿kerdan

papiĺe muga i sanub, a pap ī t́eda, miše papat́‿sanub kazakan fami·li₍an

i kazak om pagastas, kudam hīĺäzoi uved́i tšoman varzan. jälgmei papad́

15 ozut́̀i sorme͔л kazakahapei ukśhepei. a narod voлnu͕iše pagastas, mi t́egihe

papiƞke i papad́aƞke.

Renki valjasti parivaljakon vankkurien eteen, ja ajavat kirk-

koon. Tiellä tämä renki sanoo herralle: Minä, sanoo, hevoset val-

miiksi kirkon luo käännän tietä pitkin. Jos pappi rupeaa hassuttele-

maan, niin sinä edelleen pakene rattaille ja ajamme kotiin. Mutta

minä kirkkoon en uskalla mennä. Jos tulen, niin seison vain ovilla.

Renki meni kirkkoon. Pysähtyi oville. Huomasi papin tytär

rengin seisovan ovilla. Ja äidilleen sanoo: Mutta äiti, äiti k. p.

täällä. Mutta äiti: Jos kutittaa, niin sormella syyhytä. Hän toisen

kerran sanoo äidilleen, että k.p. täällä. Mutta hän hänelle sanoo:

Vaikene, on häpeä! Kutita sormella. Kolmannella kerralla tytär

näyttää sormella renkiin päin.

Äiti huomasi rengin ja juoksi alttarille papin luo ja papille

sanoo: H. m, täällä. Pappi hänelle sanoo: Vaikene lutka! Hän toi-

sen kerran papille samoin sanookin, mutta pappi ei tiedä, että papin-

rouva sanoo rengin sukunimen ja [että] renki on kirkossa, joka

heiltä vei hyvän varsan. Viimein papinrouva osoitti sormella ren-

kiinpäin ovillepäin. Mutta ihmiset kiihtyvät kirkossa, mikä tuli

papille ja papinrouvalle.
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jäĺgлopū homeitš pap kazakan ukśiš sīšte͔s pagastas. antte͔s ristan

narodaлe͔ i hogah́t́ap‿pap ukśhepei ristaƞke i kidastab: pid́ägat pid́ägat

(tabakat tabakat), herom‿mińä kaikit́‿t́äs. ńe₍t́śiл aigou kaik narot‿

pölgästüi i hogah́t́iba ukśhe pagoho.

5 bajäŕ da kazak uid́iba pagastaspei eźmeižikš irdaлe͔. saihezoi t́eĺegaha

i ajöiba kod́ihe. i kazag‿dorogou baiŕiĺe sanub: näged vet mińä sińi

sanu͕iń edūpei, miše pap om urad, a sińä ed uskond. tuĺiba kod́ihe i

prout‿t́egihe kazakan i d́eƞgat‿kaik jäibä kazakaлe͔. i kaik.

51. ivan durak.

šimǵärv 14. 8. 34. koĺa fiĺampoig, 13 v.

ende͔ eĺiba muži͔g‿da ak. hīĺ oĺi kūme͔ poigad. eźmei muži͔k ĺäkśi

kahte͔m‿poigaƞke paŕźit́‿tšapmaha. kahte͔m‿poigaƞke peivän tšapoiba

paŕźid́ i ehtkoi₍tšū tuĺiba kod́ihe. toižū peivou mäńi muži͔k paŕźit́‿

tšapmaha kūmande͔m‿poigaƞke ivanaƞke. mäńibad metsha. ivan vähei-

Lopulta huomasi pappi rengin seisovan ovilla kirkossa. Antaes-

saan ristiä kansalle hyökkääkin pappi ovillepäin ristin kanssa ja

huutaa: Pitäkää pitäkää (ottakaa kiinni, ottakaa kiinni), 'hieron'

minä kaikkia täällä. Tällä aikaa kaikki kansa pelästyi ja hyökkäsi-

vät ovelle pakoon.

Herra ja renki pakenivat kirkosta ensimäisiksi ulos. Pääsivät

rattaille ja ajoivat kotiin. Ja renki tiellä herralle sanoo: Kas, näet,

minä sinulle sanoin edeltäpäin, että pappi on hullu, mutta sinä et

uskonut. Tulivat kotiin ja renki tuli olemaan oikeassa, ja rahat kaikki

jäivät rengille. Ja kaikki.

51. Tyhmä livana.

Ennen elivät mies ja akka. Heillä oli kolme poikaa. Ensin mies

lähti kahden poikansa kanssa hirsiä hakkaamaan. Kahden pojan

kanssa päivän hakkasivat hirsiä ja illalla tulivat kotiin. Toisena päi-

vänä meni mies hirsiä hakkaamaan kolmannen pojan kanssa, liva-
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že͔m‿paŕźit́‿tšapoi i tšoman siĺedaƞ‿koivun zavod́i tšapta. tataze͔ hänū

küzu͕i: mihe poik‿tšapat‿koivun. poik‿sanu͕i: kuŕikon t́egen. tataze͔

sanu͕i: keda rikoškat‿kuŕikū? a poik‿sanu͕i: hot i sindei, sanu͕i, rikta

voib. tataлe͔s‿sid́ ī hüväd meĺet‿tehnusoi. poigaze͔ ivan t́egi do kuŕikon i

5 ĺäkśi kuna‿se͔. tataze͔ küzu͕i: kunak ĺäkśit́‿poig. a poig ī otvetoi₍tše͔ ńi

mida.

ivan astub ǵögerandadme. i nägišt́i kazakan. ḱütte͔s härgan ved́i.

ńe₍tse͔ ivan i₍tšeлaspe̮i ǵät́i kazakanno ühte͔n sapkaƞ‿ǵougaspe̮i. kazak

puhu sidoi härgan i ĺäkśi sapkad otmaha. śen sapkan ot́i i ĺäkśi härgad

10 otmaha. nägišt́i toiže͔n sapkan ivanou kirbote͔t. kuńi hän toiže͔n sapkan

ot́i, siĺ⎵e̮igou ivan härgam‿puspe̮i ot́i i ĺäkśi kod́ihepe̮i astmaha. kazak

nägišt́i, miše ivan ot́i härgan. hän sapkad ĺuke̮iž i ĺäkśi ivanaлe͔ ǵälghe

härgad otmaha. kuńi häƞ‿ǵokśi ivananno, sid́ e̮igad ivan sapkad otouź i

kod́ihe ĺäkśi.

15 härgan tanhaлe͔ vüi kod́iš. i kuŕikū otsha härgaлe͔ ande̮i. toižū peiv́ou

bajäŕ tuĺi härgad otmaha häne͔nno. härg oĺi ǵo riktut i bajäŕ häne͔лe͔

nan kanssa. Menivät metsään. I. vähän hirsiä hakkasi ja hyvää

sileää koivua alkoi hakata. Isänsä häneltä kysyi: Miksi poika hak-

kaat koivun? Poika sanoi: Kurikan teen. lsänsä sanoi: Kenet aiot

tappaa kurikalla? Mutta poika sanoi: Vaikka sinutkin, sanoi, tappaa

voi. lsälleen sitten ei hyvää mieltä [hyvät mielet] tullut. Poikansa

I. teki kurikan valmiiksi ja läksi jonnekin. lsänsä kysyi: Mihin läk-

sit poika? Mutta poika ei vastaa mitään.

I. kulkee joenrantaa pitkin. Ja huomasi rengin. Kytkyestä härkää

kuljetti. Tämä I. jätti rengin luo yhden saappaan jalastaan. Renki

puuhun sitoi härän ja läksi saapasta ottamaan. Sen saappaan otti

ja läksi härkää ottamaan. Huomasi toisen saappaan I.:n pudottaman.

Sillä aikaa kuin hän toisen saappaan otti, sillä aikaa I. härän puusta

otti ja läksi kotiinpäin kulkemaan. Renki huomasi, että I. otti härän.

Hän saappaat heitti ja läksi I.:n perään härkää ottamaan. Sillä aikaa

kuin hän juoksi I.:n luo, sillä aikaa I. saappaat sieppasi ja läksi

kotiin.

Härän lääväsuojukseen vei kotona. Ja kurikalla otsaan härälle

antoi. Toisena päivänä herra tuli härkää ottamaan hänen luokseen.
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sanu͕i: vū tuлe͔ da ota kūme͔ hebot‿tanhoupe̮i. mina pane͔ƞ‿kakś kara-

vuлad i ǵesĺi void́ otta hīĺpe̮i ńene͔d hebod, ka eske̮i prośt́in.

ivan ʲöл ot́i kuŕikon i ĺäkśi sinna heboid́ otmaha. mäńi tanhaлe͔ i

sīžut́ihez veŕeiže͔nno. a karavuлad häne͔ƞ‿koлi͔ńeheƞ‿kuĺišt́iba i viŕit́i-

5 bad fonaŕin i ĺäkśiba tanhaлe͔ katsmaha. ve̮iš̀e͔ tanhaлe͔ veŕeiže͔n ave̮ižiba,

a ivaƞ‿kuŕikū fonaŕihe tropńi i fonaŕ mure͔ńi. kuńi karavuлat, toiže͔n

fonaŕin viŕit́ibad, sid́⎵e̮igou ivan hebod ot́i dei ĺäkśi kod́ihe.

toižū peivou bajäŕ tuĺi ivananno dei sanu͕i: sina ivan ot́id́ hebot‿

tanhoupe̮i. a ivan sanu͕i: käśkid́, ka kutak en otand. sid́ bajäŕ häne͔лe͔

10 sanu͕i: ńugud lińńep‿tanhou neĺ hebod i lińńep‿kūme͔ karavuлad. ǵesĺi

ńeniĺ karavuлoiĺ void́ otta hebod, nu ka eske̮i sinde̮i prośt́in.

tuĺi ʲö. ivan ot́ kuŕikoƞ‿kädĕhe. ot́i vū suĺomad butūke̮iže͔n i ĺäkśi.

mäńi bajäŕim‿peŕt́inno, kus oĺibat‿karavuлad i mäńi veräjänno i d́iki

лujas koлot́ihe, kidaśt́i: pästkat t́eramba, küĺmiń. karavuлat‿tuĺiba i

15 päśt́iba hänt. hän mäńi peŕt́he i ǵöt́i karavuлoit́‿suĺomou i ńene͔

Härkä oli jo tapettu, ja herra sanoi hänelle: Vielä tule ja ota kolme

hevosta lääväsuojuksesta. Minä panen kaksi vahtia, ja jos voit

ottaa heiltä nämä hevoset, niin sitten annan anteeksi.

I. yöllä otti kurikan ja läksi sinne hevosia ottamaan. Meni

lääväsuojukseen ja pysähtyi ulko-oven luo. Mutta vahdit hänen

kolinansa kuulivat ja sytyttivät lyhdyn ja läksivät lääväsuojukseen

katsomaan. Heti kun lääväsuojukseen oven avasivat, niin I. kuri-

kalla lyhtyä iski ja lyhty särkyi. Sillä aikaa kuin vahdit toisen lyh-

dyn sytyttivät, sillä aikaa I. hevoset otti ja läksi kotiin.

Toisena päivänä herra tuli I.:n luo ja sanoi: Sinä I. otit hevoset

lääväsuojuksesta. Mutta I. sanoi: Käskit, niin miksi en ottanut.

Sitten herra hänelle sanoi: Nyt tulee lääväsuojuksessa olemaan neljä

hevosta ja tulee olemaan kolme vahtia. Jos näiltä vahdeilta voit ottaa

hevoset, no niin sitten sinulle annan anteeksi.

Tuli yö. I. otti kurikan käteensä. Otti vielä sublimaattia pullon

ja läksi. Meni herran tuvan luo, missä olivat vahdit, ja meni ulko-

ovelle ja hyvin kovasti kolkutti. Huusi: Päästäkää pikemmin, palel-

luin. Vahdit tulivat ja päästivät hänet. Hän meni tupaan ja juotti
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karavuлat‿sī₍tša·s prapad́iba. a hän mäńi tanhaлe͔ i ot́i hebod i ĺäkśi

kod́ihe.

toižū peiv́ou bajäŕ mäń häne͔nno i häne͔лe͔ sanu͕i: sina ot́id́ hebot‿

sanu͕i. a ivan sanu͕i häne͔лe͔: käśkid́, ka midak en otand. sid́ bajäŕ

5 häne͔лe͔ sanu͕i: tuлe͔ homen ʲöл da ota mīĺ ke̮ikiĺ pöлuse͔d dei eske̮i sinde̮i

mina prośt́in.

ivan ĺäkśi ʲöл. mäńi bajäŕiƞ‿kod́inno. pańi t́os̀an i ĺibu͕i peŕt́he

t́os̀adme. ot́i ke̮ik pöлuse͔d, ĺuke̮iž iknann⎵aллe͔. a irdoupe̮i toi pit́kan

t́os̀an i pańi hīĺe pöлuśid́en sijäs.

10 homen₍tsū bajäŕ möst astub ivananno. tuĺi häne͔nno i sanu͕i ivanaлe͔:

sina ot́it́‿pöлuse͔d. a ivan sanu͕i: käśkit́‿ka midak en otand. sid́ häne͔лe͔

bajäŕ sanu͕i: home͔ƞ‿ku₍tsuƞ‿ke̮ikem‿mirun ad́ivoihe. i mi lińńeb

emaguśid́ da ota ńet‿ke̮ig‿dei eske̮i sinde̮i prośt́in.

toižū peiv́ou ivam‿mäńi bajäŕiƞ‿kod́in tšordakoho. ruši͔hez aлasto-

15 maks. mäńi ǵogod́-butšhe. sigoupe̮i libu͕i ǵokt́ikaz. sid́ vaĺihez hüunhid́eƞ-

ket‿puzuhu i sigou turute͔ĺihe. sid́ libu͕i. mure͔ńźi truban ülähän i päzu͕i

vahteja sublimaatilla, ja nämä vahdit heti kuolivat. Mutta hän meni

lääväsuojukseen ja otti hevoset ja läksi kotiin.

Toisena päivänä herra meni hänen luokseen ja hänelle sanoi:

Sinä otit hevoset, sanoi. Mutta I. sanoi hänelle: Käskit, niin miksi

en ottanut. Sitten herra hänelle sanoi: Tule huomenna yöllä ja ota

meiltä kaikilta tyynyt, ja vasta sitten sinulle minä annan anteeksi.

I. läksi yöllä. Meni herran talon luo. Pani kattolaudan ja nousi

tupaan kattolautaa pitkin. Otti kaikki tyynyt, heitti pihalle. Mutta

ulkoa toi pitkän kattolaudan ja pani heille tyynyjen asemesta.

Aamulla herra taas tulee I.:n luo. Tuli hänen luokseen ja sanoi

I.:lle: Sinä otit tyynyt. Mutta I. sanoi: Käskit, niin miksi en ottanut.

Sitten hänelle herra sanoi: Huomenna kutsun koko kyläkunnan vie-

raisille. Ja mitä on paistoksia, niin ota ne kaikki ja sitten sinulle

annan anteeksi.

Toisena päivänä I. meni herran talon ullakolle. Riisuutui alasto-

maksi. Meni tököttitynnyriin. Sieltä nousi tököttisenä. Sitten

pyörähti höyhenkoriin ja siellä pyöriskeli. Sitten nousi. Särki savu-
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peŕt́he trubadme. peŕt́he päzu͕i i ke̮ik hänt ad́ivot‿toropihezoi i pageńibat‿

keƞgi kuna. a hän ot́i ke̮ik emaguse͔d i vüi kod́ihe. mäń i kod́iš käśki

külbet́in ĺämhä panda. peźihes‿külbet́iš tšomašt́i i eĺäb ńugud ǵaлoz‿

bohatas. i ke̮ik.

5 52. muži͔k ĺehman toi papiĺe.

šimǵärv 15. 8. 34. maŕǵa fedorant́ütar, 82 v.

ende͔ paṕ sлuži͔, ḱeл‿(ḱüu) ükś ĺehm om muži͔kou, лaske top‿papiĺe,

siĺĺe andap‿śünt‿kümńe. nu i ńe₍tse͔ muži͔k ĺehman toi papiĺe, i paṕ

10 häne͔лe͔ spaśibon sanu͕i: »sińei andap‿śünt‿kümńe.» ńe₍tse͔ paṕ i

ĺehmat‿päśt́i metsha kezou. i₍tšeлaz oĺi ühes̀a. ńe₍tse͔ ĺehm muži͔kaƞ‿

kod́ihe mäń i ke̮ik ĺehmad‿ne͔ papiń ǵälghe mäńibad. muži͔k ńe₍tse͔ akaлe͔

sanub: »näged, et‿käskend vöda i śünd ande̮i kümńe.»

ńe₍tse͔m‿papiƞ‿kaza₍tši͔had ĺehmid́ etst́as me₍tsas. rahvas‿sanu͕ibat‿

15 kaza₍tši͔hoiĺe, miše͔ ĺehmad mäńibad ukon tanhaлe͔ ke̮ik. kaza₍tši͔had́

piipun ylhäällä ja laskeutui tupaan savupiippua myöten. Tupaan

laskeutui ja kaikki vieraat [hänen vuokseen] kiirehtivät menemään

ja pakenivat kuka minnekin. Mutta hän otti kaikki paistokset ja

vei kotiin. Meni ja kotona käski saunan lämmitä panna. Peseytyi

saunassa hyvin ja elää nyt erittäin rikkaasti. Ja kaikki.

52. Mies lehmän toi papille.

Ennen pappi piti jumalanpalvelusta. Kellä miehellä yksi lehmä

on, tuokoon papille, sille antaa Kristus kymmenen. No, ja tämä mies

lehmän toi papille, ja pappi hänelle kiitoksen sanoi: »Sinulle antaa

Kristus kymmenen.» Tämä pappi lehmät päästi metsään kesällä.

Itsellään [hänellä] oli yhdeksän. Tämä miehen lehmä meni kotiin, ja

kaikki papin lehmät perään menivät. Tämä mies akalle sanoo:

»Katso, et käskenyt viedä [s.o. kielsit viemästä] ja Kristus antoi kym-

menen.»

Tämän papin piiat etsivät lehmiä metsässä. Ihmiset sanoivat

piioille, että lehmät menivät ukon lääväsuojukseen kaikki. Piiat
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mäńiba otmaha ĺehmid́, a uk ī anda: »mińei i₍tšīń oma, mińei śünd

ande̮i.» tuĺi paṕ i₍tše͔. muži͔k sanu͕i: »mińei śünd ande̮i.» paṕ tuĺi otmaha

i₍tše͔. muži͔k ĺehmid́ ī andand.

paṕ i ande̮i nasu·d. nu i sut‿sud́iškańś‿sigou. aŕh̭̀erī· (papin van-

5 hamb) nu i papim‿poлhe͔ sud́iškańź. eba voigoi ńi mida t́ehta. muži͔k ĺeh-

mid́ ī andand.

sudan ǵät́ibad homentshese̮i. i ńe₍tse͔ muži͔k hit́ŕi. nu i ńe₍tse͔ muži͔k

pītase͔ kanam‿pezaha. ne₍tse͔ aŕh̭̀erī· sanub: »kudam e̮igemba tuлe͔tei, sen

i ĺehmad.»

10 d́evotšk tuĺi ʲöks aŕh̭̀eri·₍annost. śötmaha da ǵotmaha tuĺi aŕh̭̀eri·₍ad.

ńe₍tse͔ aŕh̭̀erī· häne͔m‿prigлas̀i magattaha. nu i ńe₍tse͔ aŕh̭̀erī·‿se͔ küzub:

»ńe₍tse͔ mi?» — »ńene͔, sanup‿kūde̮iže͔d mäged.» — »poto·m ńe₍t́śid́ mi?»,

sanub. — »ńe₍t́śid́, sanub, mińei vats.» — »nu poto·m, sanub, ńe₍t́śid́ mi?»

— »a ńe₍t́šit́‿sanub okrometšńe ad.» — »minei, sanub, om grešńi(?) i₍ud.

15 nu dave̮i, sanub, pästamei grešńejan i₍udan adhu.»

pap ńe₍tse͔ homen₍tsū tuĺi e̮igoiš, pimedas. nu i ńe₍tse͔ aŕh̭̀eŕī· sud́iš-

menivät ottamaan lehmiä, mutta ukko ei anna: »Minun omani ovat,

minulle Kristus antoi.» Tuli pappi itse. Mies sanoi: »Minulle Kris-

tus antoi.» Pappi tuli ottamaan itse. Mies lehmiä ei antanut.

Pappi antoi haasteen oikeuteen. No, ja oikeus rupesi tuomitse-

maan siellä. No piispa (papin päällikkö) rupesi tuomitsemaan papin

hyväksi. Eivät voi mitään tehdä. Mies lehmiä ei antanut.

Tuomitsemisen jättivät aamuun. Ja tämä mies on ovela. No,

tämä mies kätkeytyy kanan pesään. Tämä piispa sanoo: »Kuka ai-

kaisemmin tulee, sen ovat lehmät.»

Tyttö tuli yöksi piispan luo. Syöttämään ja juottamaan tuli

piispaa. Tämä piispa hänet kutsui makaamaan. No, tämä piispa

kysyy: »Tässä mikä?» — »Tässä, sanoo, kultaiset mäet.» — »Sitten

nämä mitkä?», sanoo. — »Nämä, sanoo, minun vatsani.» — »No, sitten,

sanoo, nämä mitkä?» — »Mutta nämä, sanoo, perimäinen helvetti.»

— »Minulla, sanoo, on syntinen Juudas. No, anna, sanoo, pääs-

tämme syntisen Juudaksen helvettiin.»

Tämä pappi aamulla tuli aikaisin, pimeässä. No, ja tämä piispa
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kańś‿papim‿poлhe͔. a muži͔k ńe₍tse͔ otvetoitš vastha. — »ńet, sanub,

mińa, sanub, e̮igemba tuĺin.» hän ku papim‿poлhe͔ sud́iškańź, muži͔k

»mina», sanup‿»tuĺin e̮igemba, kons‿päśt́itei i₍udan adhu.» aŕh̭̀eri·₍aлe͔

t́egihez huiged. — »sinun ĺehmat‿sanub, sinun, i kod́ihe mǟ.» ükś ĺehm

5 i hänou kümńe t́egihezgi.

53. akan i voikiba.

šimǵärv 15. 8. 34. maŕǵa fedorant́ütar, 82 v.

muži͔g‿da ak eĺiba. śemeńźiba peŕt́im‿päлe͔ nagrišt. nagris‿sinna

kazvoi. ak sanub: ukoiže͔m, mäne͔ske ka₍tsu, sure͔di͔k nagrhe͔d oma.

10 muži͔k sanub: лuźikan surtte͔ oma. hö vū kazvat́iba, ī ottut. eske̮i mäńibad

otmaha. dei otmaspe̮i ĺäkśiba sigou. ak i лaƞgeź dei koĺi.

ńe₍tse͔ muži͔k i ĺäkśi voiḱḱid́ et́śmaha. tuлe͔p‿kaži͔ vastha. — kuna

muži͔k ĺäkśid́? — ĺäkśin voiḱḱid́ et́śmaha. — ota mindeiń. — kut voikad?

kaži͔ sanub, ńougub: ńe₍ou ńe₍ou ńe₍ou. nu hän sanub: mäne͔ kad́ǵöihe.

15 poto·m tuлe͔p‿kukoi vastha. muži͔kou küzub: kuna d́äd́ei ĺäkśid́?

rupesi tuomitsemaan papin hyväksi. Mutta mies tämä vastasi vas-

taan. — »Ei», sanoo, »minä, sanoo, aikaisemmin tulin». Hän kun papin

hyväksi rupesi tuomitsemaan, mies »minä», sanoo, »tulin aikaisemmin,

kun päästitte Juudaksen helvettiin.» Piispaa rupesi hävettämään. —

»Sinun ovat lehmät, sanoo, sinun ja kotiin mene.» Yksi lehmä hänel-

läkin, kymmenen tulikin.

53. Akan itkivätkin.

Mies ja akka elivät. Kylvivät pirtin päälle naurista. Nauris sinne

kasvoi. Akka sanoo: Ukkoseni, menepä, katso, suuretko nauriit ovat.

Mies sanoo: Lusikan suuruiset ovat. He vielä kasvattivat, eivät otta-

neet. Sitten menivät ottamaan. Ja ottamasta läksivät sieltä. Akka

putosikin ja kuoli.

Tämä mies läksikin itkijöitä etsimään. Tulee kissa vastaan. —

Mihin mies läksit? Läksin itkijöitä etsimään. — Ota minut. —

Kuinka itket? Kissa sanoo, naukuu: Neou neou neou. No hän sanoo:

Mene [alus-]housuihin.

Sitten tulee kukko vastaan. Mieheltä kysyy: Mihin setä läksit? —
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— voiḱḱid́ et́śmaha. — ota mindeiń. küzub: kut voikad? a kukoi

sanub: kukiлouлu. nu hän sanub: mäne͔ kad́ǵöihe.

poto·m tuлe͔b vastha kana. — kuna d́äd́ei ĺäkśid́? hän sanub:

ĺäkśiń voiḱḱid́ et́śmaha. — ota mindeiń. — kut, sanub, voikad? kana

5 sanub: kā kā kā. hän sanub: mäne͔ kad́ǵöihe möst.

nu hän voiḱḱid́ ǵo ĺūźi. möst tuĺi vastha ŕeboi. — d́ät‿kuna ĺäkśid́?

voiḱḱid́ et́śmaha. küzu͕i: ota mindeiń. — kut voikad? ŕeboi i₍tšeze͔

kartte͔ sanu͕i. — mäne͔ möst kad́ǵöihe.

tuĺi końd́i vastha. — kuna d́äd astud? — voiḱḱid́ et́śmaha. — ota

10 mindeiń. — kut voikad? ńe₍tse͔ końd́i möstenan (~ möstena): mǟ mǟ

mǟ, sanu͕i. — tuлe͔ minunnost ńugude͔.

kod́ihe mäńi. vǖ kod́ihe ke̮ikid́ voiḱḱid́. i ńe₍tse͔n akan i₍tšeze͔nno

peŕt́he vüigi voikmaha. ńe₍tse͔ kaži͔ńe mäńi ede͔лe͔z emagannost i₍tšeze͔ i

ńougub, paki₍tše͔p‿śoman. poto·m kukoi лouлu͕i, kana kakat́i. poto·m

15 ǵälges sida ŕeboi da końd́i tuĺiba peŕt́he dei tore͔gat́he. dei akan süiba i

ŕebiteĺiba. sinna akan i voikiba. i ke̮ik sarn.

Itkijöitä etsimään. Ota minut. Kysyy: Kuinka itket? Mutta

kukko sanoo: Kukko kiekuu. No hän sanoo: Mene housuihin.

Sitten tulee vastaan kana. — Minne setä läksit? — Hän sanoo:

Läksin itkijöitä etsimään. — Ota minut. — Kuinka, sanoo, itket?

Kana sanoo: Kaa kaa kaa. Hän sanoo: Mene housuihin myös.

No itkijöitä jo löysi. Taas tuli vastaan kettu. — Setä minne läk-

sit? — Itkijöitä etsimään. Kysyi: ota minut. — Kuinka itket?

Kettu omaan tapaansa sanoi. — Mene myös [taas] housuihin.

Tuli karhu vastaan. — Minne setä kuljet? — Itkijöitä etsimään.

— Ota minut. — Kuinka itket? Tämä karhu taas: Mää mää

mää, sanoi. — Tule minun luokseni nyt.

Kotiin meni. Vei kotiin kaikki itkijät. Ja tämän oman akkansa

luo tupaan veikin itkemään. Tämä kissa meni edellä oman emän-

tänsä luo ja naukuu, pyytää syömistä. Sitten kukko lauloi, kana kaa-

katti. Sitten sen jälkeen kettu ja karhu tulivat tupaan ja rupesivät

riitelemään. Ja akan söivät ja repivät. Sinne akan itkivätkin. Ja

satu kaikki.



112

54. käde͔he ǵei kegaĺehut.

šimǵärv 16. 8. 34. ondrīń ogoi, 55 v.

ende͔ eĺi ug‿da ak. ukū da akou oĺi poiG. ńe₍tse͔ poik‿pitkha īve̮ınd

ne̮ida. astu͕i hän‿öл siŕi₍tši͔ pustas ṕeŕt́iš. sigoupe̮i häne͔лe͔ kirgouźi:

5 sinum‿bohosužon (muŕźei) t́ägou om. hän mäńi kod́ihe i sanu͕i mamaлe͔:

mi śe mamoi kuлu͕i pustas ṕeŕt́išpe̮i? a ńe₍tse͔ mam häne͔лe͔ sanu͕i: a mi

poige̮iže͔m kuлu͕i? a kuлu͕i mińi: sinun muŕźei t́ägou om. i taŕbiž mamoi

ńe₍tse͔ muŕźei otta. — a kutak taŕbiž? vaĺĺastaske, poige̮iže͔m, hebo, ajagam

ǵälges peiväлaskmat‿sinna.

10 nu, hö sinna mamaƞke ajöiba. mam koлahtoit́ verejaha. t́egiba sigou

ĺämeiže͔n. ĺämeiže͔n t́egiba, лaskese̮i pordhiš. ave̮iži sed́inas uk verejan.

— tūgat́‿t́änna, sanu͕i. a ńe₍tse͔ otvetoitš vastha mam: kunak se mīĺe

panda hebo? ńe₍tse͔ uk tuĺ irdaлe͔ i ńe₍tse͔n hebon ot́i, ke̮imлoho kärouźi

hebon. — mäƞgat proitkat ṕeŕt́he. hö proid́iba ṕeŕt́he. mäńiba ka ṕeŕt́iž‿

15 d́iki tšoma d́evotšk. ńe₍tse͔ d́evotšk ajaškańś‿pirgad. a ake̮ińe sanu͕i: aлa

aja pirgoid́ žadobńi. nu, hän sanu͕i: mit́t́e om v́er ka muga taŕiš‿t́ehta.

54. Käteen jäi kekäle.

Ennen eli ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli poika. Tämä poika

pitkään aikaan ei voinut naida. Kulki hän yöllä aution pirtin ohi.

Sieltä hänelle huusi: Sinun Jumalan määräämä vaimosi on täällä. Hän

meni kotiin ja sanoi äidille: Mikä se äiti kuului autiosta pirtistä?

Mutta tämä äiti hänelle sanoi: Mutta mikä poikaseni kuului? Mutta

kuului minulle: Sinun vaimosi täällä on. Pitää äiti, tämä vaimo ottaa.

— Mutta miksi pitää [s.o. miksei pidä]. Valjastapa poikaseni hevonen,

ajakaamme auringonlaskun jälkeen sinne.

No, he sinne äidin kanssa ajoivat. Äiti kolautti ulko-oveen. Teki-

vät siellä tulen. Tulen tekivät, laskeutuvat portaista. Aukaisi

harmaahapsinen ukko oven. — Tulkaa tänne, sanoi. Mutta tämä

vastasi vastaan äiti: Minne meidän on pantava hevonen? Tämä ukko

tuli ulos ja tämän hevosen otti, kainaloon käärälsi hevosen. — Men-

kää, astukaa tupaan. He astuivat tupaan. Menivät, niin tuvassa on

hyvin kaunis tyttö. Tämä tyttö alkoi kaulita piirakoita. Mutta

akka sanoi: Älä kaulitse piirakoita, rakkaani (?). No hän sanoi:
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ajöi pirgad, ĺämbit́i samovaran. i tuĺ uk ṕeŕt́he. da ad́ivoi₍tše͔tada ad́ive̮id́.

ad́ive̮iĺe uk sanu͕i: ad́ivoikate̮iš ve̮iše͔ kahthe͔toštkümńehe tšashuse̮i, a ku

pid́embaha oлote̮i, ka ke̮ikeƞ‿kadotate̮i.

nu ńene͔ ištu͕ihezoi tšäjud ǵomha i pirgoit‿śomha. ǵüiba i süiba.

5 ńe₍tse͔ poik‿sanub: mamoi ajagam. a sid i d́evotšk sanub: otkatt⎵ i

mindeiń. a hö sanubad d́evotškaлe͔: sobid́e t́eramba. ńe₍tse͔ d́evodžg‿

zavod́i sopt́as. ńe₍tsiлe͔ śedat́ijaлe͔ (hahkaлe͔) ukoлe͔ kumaŕźihe ǵougha.

ńe₍tse͔ uk mäńi kaŕźnaha. ĺendap‿kaŕźnaspe̮i sundugan. i ńe₍tse͔ sunduk‿

t́öuź litšt́ut sobid́. ńe₍tse͔n sundugan ot́iba heboлe͔ koŕǵha. ńe₍tse͔ uk sanub:

10 mida nägete̮i ka t́eramba ubeŕigat, otkat. muit́e ke̮ik sijad ot́iba, ve̮iš̀e͔

üht́et‿ [sic!] samovarad ī eht́t́utt⎵otta. verejat‿soupšihezoi. d́evotškaлe͔

sanu͕i ńe₍t́śiлe͔ moŕźeimeлe͔: udde̮ihe otta ke̮ik sijad. ajöiba kod́ihe. ajöiba

hö sobatan. nu a pab‿žäĺĺöi₍tše͔škańź, mi niƞgoi hüv́ä priha pustas

peŕt́iš ne̮i. papad́aлe͔ i₍tše͔ze͔ sanu͕i: kutskam pühämpejan ad́ive̮ihe, ī kuna

15 oлe͔ mända ad́ive̮ihe. papat́‿sogлaśihe: kutskam. prigotovihe papad́

Millainen on usko, niin siten pitää tehdä. Kaulitsi piirakat, lämmitti

teekeittimen. Tuli ukko tupaan. Ja oli kestittävä vieraita. Vieraille

ukko sanoi: Olkaa vieraina vain kello kahteentoista asti, mutta kun

kauemmaksi olette, niin kaiken menetätte.

No, nämä istuutuivat teetä juomaan ja piirakoita syömään. Joi-

vat ja söivät. Tämä poika sanoo: Äiti, lähtekäämme. Mutta sitten

tyttö sanoo: Ottakaa minutkin. Mutta he sanovat tytölle: Pukeudu

pikemmin. Tämä tyttö alkoi pukeutua. Tälle harmaahapsiselle ukolle

kumarsi jalkaan. Tämä ukko meni karsinaan. Nostaa karsinasta

arkun. Ja tämä arkku on täyteen ahdettu vaatteita. Tämän arkun

ottivat hevosen rekeen. Tämä ukko sanoo: Mitä näette, niin nopeaan

kerätkää, ottakaa. Muuten kaikki tavarat ottivat, vaan ainoastaan

teekeitintä eivät ehtineet ottaa. Ulko-ovet sulkeutuivat. Tytölle

sanoi tälle vaimolle: Onnistui ottaa kaikki tavarat. Ajoivat kotiin.

Ajoivat he lauantaina. No, mutta pappi rupesi säälimään, että sel-

lainen hyvä poika autiosta tuvasta nai. Papinrouvalleen sanoi:

Kutsukaamme sunnuntaina vieraisille, ei ole minne mennä vierai-

sille. Papinrouva suostui: Kutsukaamme. Valmisti papinrouva
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лoƞgiń i ku₍tsu͕iba ad́ive̮ihe. hö tuĺiba. ńet́iĺ papad́ou лapsut kätte͔s. ńe₍tse͔

muŕźei tuĺi kätte͔nno, sanu͕i: matuška, käske͔ mińi лapsut̄t⎵otta. a papat́‿

sanu͕i: ī sa minun лapsut kostta, huba om. hän ńe₍tse͔ muŕźei küzub:

ejanik vot kazvatad лapsut? papad́ häne͔лe͔ sanub: kahesatoštküme vot.

5 — käske, sanub, mińi kädū ńe₍tse͔ лaps prižmd́a. — minuń‿t́äht prižmit‿

ka prižmi. hän od́‿da hurou kädū лapsude͔n niƞga prižmi, da käde͔he

ǵei kegaĺehut. — naku sinum‿matuška лapsut, a ota mińdeiń лapse͔ks.

sina muštad, mindeiń vüit́‿külbet́ihe i sanu͕id́: ah sina prokĺä·ti̮i, ka

mindeiń vouged d́evotšk ot́i vouktaлe͔ peŕedńikaлe͔ i sińńa kod́ihe vüi,

10 pustha, i sigou mindeiń kazvat́iba kahesahatoštkimehe vodhe͔sse̮i. i

sanu͕iba: ńugude͔ sińi pora ĺähtta. vot mina kirgouźin itšteiń otmaha.

ńe₍tse͔ matuška (papad́) häne͔лe͔ ǵougha kumaŕźihe: prośt́ižo mindeiń

ke̮ikes i₍tšeiž moki₍tšuz⎵e̮igas. — astuske, sanub, minuƞked. sid händast

primi ńe₍tse͔ papad́⎵i₍tše͔ze͔ t́ütre͔ks. hänū küzu͕igi sit‿primitut tütrū:

15 kuspe̮i tuĺi ńe₍tse͔ minuƞ‿kätte͔he kegaĺeh? a hän sanu͕i: vot uk‿se͔, sanu͕i,

päivällisen ja kutsuivat vieraisille. He tulivat. Tällä papinrouvalla

on lapsukainen kätkyessä. Tämä vaimo tuli kätkyen luo, sanoi:

Papinemäntä kulta, käske minun lapsi ottaa. Mutta papinrouva

sanoi: Ei voi minun lastani koskea, paha on. Hän, tämä vaimo,

kysyy: Montako vuotta olet kasvattanut lasta? Papinrouva hänelle

sanoo: Kahdeksantoista vuotta. — Käske, sanoo, minun kädellä

tämä lapsi pusertaa. — Minusta nähden kun puserrat, niin pu-

serra. Hän otti ja vasemmalla kädellä lasta näin puristi, ja käteen

jäi kekäle. — Kas tässä sinun, papinemäntä-kulta, lapsesi, mutta ota

minut lapseksi. Sinä muistat, minut veit saunaan ja sanoit: Ah sinä

kirottu, niin minut valkoinen tyttö otti valkoiselle esiliinalle ja sinne

taloon vei autioon ja siellä minua kasvattivat kahdeksaantoista

[ikä]vuoteen asti. Ja sanoivat: Nyt sinun on aika lähteä. Kas minä

huusin itseäni ottamaan.

Tämä äiti (papinrouva) hänelle jalkaan kumarsi: Annapa minulle

anteeksi kaikki sinun vaivanaikasi. — Astupa, sanoo, minun kans-

sani. Sitten hänet otti tämä papinrouva tyttärekseen. Häneltä

kysyikin sitten, ottotyttäreltä: Mistä tuli minun kätkyeeseeni tämä

kekäle? Mutta hän sanoi: Kas, se ukko, sanoi, kapaloitsi sinulle kekä-
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kabaлoitš sińiš‿kegaĺehen ripakoiĺe keskhe, sińa, sanub, ńe₍tse͔n ot́it‿

kod́ihe, a mindeiń, sanub, ot́iba kod́ihe.

t́egibat‿pirun i mindeiηgi ku₍tsuiba pirhu, śöt́iba i ǵöt́iba . . .

55. ivan tsaŕö·vitš.

šimǵärv 17. 8. 34. ondrīń ogoi, 55 v.

ende͔ eĺi ug‿da ak. ukū da akou kūme t́ütart oĺi. ńene͔ t́ütre͔d mäńiba

külbet́ihe, a ivan tsaŕö·vitš kundeĺ. hö pagižiba külbet́iš. üǵź‿d́evotšk

sanu͕i, eźmeińe: »mińa of̀ot́ižiń bajäŕin taga meheлe͔ mända.» a toińe

sanu͕i: »mińa mäne͔m‿meheлe͔ i kūmes va₍tsas t́egen ühe͔sa poigaD.»

10 a ǵälgmeińe d́evotšk sanu͕i: »mińa ǵäƞ‿kod́ihe. tīd́ätoi vastte͔лe͔škande͔n

i ke̮imde͔лe͔škande͔n.»

nu, ńe₍tse͔ ivan tsaŕö·vitš tuĺi svat́huźiĺe ńenihe d́evotškoihe. häm‿

paki₍tše͔p‿t́ütre͔m‿meheлe͔. tat‿se͔ sanub: »kudameƞ‿kūmes otad? ke̮ik

ühte͔vu͕it̀še͔t‿t́ütre͔D.» a hän sanub: »otam‿mina, kudam t́egep‿kūmes

leen kapaloriepujen sisälle, sinä, sanoo, tämän otit kotiin, mutta

minut, sanoo, ottivat kotiin.

Tekivät pidot ja minutkin kutsuivat pitoihin, syöttivät ja juot-

tivat.

55. Ivan Tsarevitš.

Ennen eli ukko ja akka. Ukolla ja akalla kolme tytärtä oli. Nämä

tyttäret menivät saunaan, mutta Ivan Tsarevitš kuunteli. He puhui-

vat saunassa. Yksi tyttö sanoi, ensimäinen: »Minä haluaisin mennä

herran vaimoksi.» Mutta toinen sanoi: »Minä menen miehelään ja

kolmesta kohdusta teen yhdeksän poikaa.» Mutta viimeinen tyttö

sanoi: »Minä jään kotiin. Teitä rupean ottamaan vastaan ja saattele

maan.»

No, tämä I. Ts. tuli kosimaan näiden tyttöjen luo. Hän pyytää

tytärtä miehelään. lsä sanoo: »Minkä kolmesta otat? Kaikki saman-

laiset tyttäret.» Mutta hän sanoo: »Otan minä, joka tekee kolmesta
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va₍tsas ühe͔sa poigad, ka sen.» nu i ot́ meheлe͔ ńe₍tse͔n d́evotškan. svad́-

boi₍tšiba i ajöiba ivanan tsaŕö·vi₍tšaη‿kod́ihe.

nu ńe₍tse͔ muŕźei vatstu͕i. a ńe₍tse͔ ivan tsaŕö·vitš ajöi i₍tšeze͔z da₍t́š́aлe͔.

nu ńe₍tse͔ ak t́egi hänū kūme poigaD. a ǵägibabou t́egi siga kūme porzast.

5 ńe₍tse͔ ak‿se͔ sanub anopiлe͔‿se͔: »keda ku₍tsute͔i лapsid́ babi₍tše͔mha?»

»a mijou ī babi₍tše͔ ńi ken, krom ī ǵägibabad. ükś häm‿babi₍tše͔b

лapse͔D. ajöibad ǵägibabad hebū otmaha. ǵägibaba ot́̀ ńene͔ porzheiže͔D,

pańi povehe i tuĺi ńe₍tse͔n akanno. ńene͔ лapse͔d ǵägibabaлe͔ ande̮iba,

kūme prihäšt́. ńene͔ ǵägibaba pańi priheiže͔t‿povehe. nu a ńene͔ sigeiže͔t‿

10 pezet́i, porzheiže͔t‿pezet́i. ku₍tsu͕i tsaŕin akaη‿katsmaha. a tsaŕin akaлe͔

sanu͕i: »vot sińi naku лapsude͔D.» a tsaŕin ak‿se͔ sanu͕i: »ked ńene͔ oma?»

hän sanu͕i: »oma ńene͔ porzhad.»

ńe₍tse͔ tsaŕin ak sī₍tša·s oigeńś‿poigaлe͔ t́elegra·man. ku₍tsu͕i kod́ihe.

ńe₍tse͔ poik‿tuĺi. — »vot sińi poige̮iže͔m, sina sanu͕id́, miše͔ minun ak

15 t́egeb va₍tsas kūme poigaD. ažno t́egi kūme porzast.» a poik‿sanu͕i:

»mina kerdam‿prośt́iń eźmeiže͔n.» nu väheiže͔n eĺi kod́iš. ńe₍tse͔ ak hänū

kohdusta yhdeksän poikaa, niin sen.» No, ottikin miehelään tämän

tytön. Viettivät häänsä ja ajoivat I. Ts.:n kotiin.

No, tämä vaimo tuli raskaaksi. Mutta tämä I. Ts. ajoi omalle

huvilalleen. No, tämä hänen vaimonsa teki kolme poikaa. Mutta

noita-akalla teki sika kolme porsasta. Tämä vaimo se sanoo ano-

pille: »Kenet kutsutte lapsia kätilöimään?» — »Ka meillä ei ole

kätilönä kukaan paitsi (ei) noita-akka. Vain hän kätilöitsee lapset.»

Ajoivat noita-akkaa hevosella tuomaan. Noita-akka otti nämä por-

saat, pani poveen ja tuli tämän akan luo. Nämä lapset noita-akalle

antoivat, kolme poikaa. Nämä noita-akka pani pojat poveensa. No.

mutta nämä siat pesi, porsaat pesi. Kutsui tsaarin vaimon katso-

maan. Mutta tsaarin vaimolle sanoi: »Kas tässä sinun lapsesi.»

Mutta tsaarin vaimo sanoi: »Mitkä nämä ovat?» Hän sanoi: »Ovat

nämä porsaat.»

Tämä tsaarin vaimo lähetti heti pojalle sähkösanoman. Kutsui

kotiin. Tämä poika tuli. — »Kas sinä, poikaseni, sinä sanoit, että mi-

nun vaimoni tekee kohdusta kolme poikaa. Sen sijasta teki kolme

porsasta.» Mutta poika sanoi: »Minä annan ensimäisen kerran an-
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vatstu͕i i häm‿möst da₍t́š́aлe͔. a mamaлe͔ hän sanu͕i, miš̀e͔ »ni kut aлa

radatoita ńe₍t́śida akad va₍tsaηke ńuguD. e̮igoiń porzhikš kändasoi

radospe̮i ńene͔ лapse͔D.» mam händazd‿beregoi₍tše͔b, ńi kuna ī kubahtoita.

hän ńe₍tse͔n va₍tsan dokańd́iši. möst t́egi kūme poigaD. i mamaлe͔

5 ńe₍t́śiлe͔ sanub, miše͔ »möst kūme лapsut t́egiń. ī ken eraz babi₍tše͔ лapsid́?»

a mam‿se͔ sanu͕i: »ī keллe͔ oлe͔, krom ī händazd‿ǵägibabat‿kutsta. taŕbiš‿

händast kutsta. erast īĺe ńi keda.» möst sinna ajöiba händast kutsmaha.

hebū ajöiba kutsmaha. hän pańi möst kūme porzast povehe i tuĺi

ńe₍tse͔ möst. kūme porzast pezet́i i ande̮i möst tsaŕin akaлe͔: »vot sińi

10 vunukaD.»

ńe₍tse͔ mam sī₍tšas oigeńś‿poigaлe͔ t́elegra·man möstena. poig ajab

hubas meles. ī t́eda mi t́ehta akaлe͔. tuĺi kod́ihe. akou küzub: »mi sinei

om niηgoi? sina t́egid́ ǵo kuś‿porzast minei.» a ńe₍tse͔ ak otvetoi₍tše͔b

muži͔kaлe͔: »mižo mińi t́ehta? mame̮iš‿ku₍tsub ǵägibaban babi₍tše͔mha.

15 mina vū kūmande͔η‿kerdan vatstun. enamb ǵägibabad babi₍tše͔mha en

teeksi.» No, vähän eli kotona. Tämä hänen vaimonsa tuli raskaaksi ja

hän taas huvilalle [meni]. Mutta äidille hän sanoi, että mitenkään

älä teetä työtä tällä raskaana olevalla vaimolla nyt. Ehkä por-

saiksi muuttuvat työstä nämä lapset.» Äiti häntä kestitsee, mihin-

kään ei liikahduta.

Hän tämän kohdun kantoi loppuun. Taas teki kolme poikaa. Ja

tälle äidille sanoo, että »taas kolme lasta tein. Eikö kukaan muu

kätilöitse lapsia?» Mutta äiti sanoi: »Ei ketään ole paitsi häntä, noita-

akkaa, kutsuttavana. Täytyy hänet kutsua. Toista ei ole ketään.»

Taas sinne ajoivat häntä kutsumaan. Hevosella ajoivat kutsumaan.

Hän pani taas kolme porsasta poveensa ja tuli tämä taas. Kolme

porsasta pesi ja antoi taas tsaarin vaimolle: »Kas sinulle lapsen-

lapset.»

Tämä äiti heti lähetti pojalle sähkösanoman taas. Poika ajaa

pahoilla mielin. Ei tiedä mitä tehdä vaimolle. Tuli kotiin. Vaimolta

kysyy:»Mikä sinulla on sellainen? Sinä teit jo kuusi porsasta minulle.»

Mutta tämä vaimo vastaa miehelle: »Mitä minun on tehtävä? Äitisi

kutsuu noita-akan kätilöitsemään. Minä vielä kolmannen kerran

tulen raskaaksi. Enää noita-akkaa kätilöitsemään en ota.» No,



118

ota.» nu, ńe₍tse͔ poig usmeŕihe. ī lönd, ī t́egend ńi mida. ńe₍tse͔ muŕźei

möst vatstu͕i hänū. nu, muži͔k häne͔n möst ajöi da₍t́š́aлe͔.

ńe₍tse͔ ak möst t́egi kūme prihäšt́. ühte͔n лapse͔n pańi oiktan nižann⎵

aллe͔. i mamaлe͔ sanu͕i: »kakś prihäšt́ t́egiń, möst.» a hän sanu͕i: »nu,

egi‿ki [&lt;ka i] hüvägi.» ńe₍t́šiл akaл  küzundgi, i₍tše mäńi kutsmaha

ǵägibabaD. hän ī naved́ind ńe₍t́śida ńevestad, mihe porshat‿t́egeb.

tsaŕin ak mäń da sanu͕i ǵägibabaлe͔, miše͔ »mīd́en akou kakś лapsut om

t́ehtut.» ńe₍tse͔ ǵägibaba kakś porzast möst pańi povehe. nu, ńe₍tse͔ tuĺi

ǵägibaba i ande̮i tsaŕin akaлe͔ möst kakś porzast i sanu͕i: »vot sińi naku

10 vunukad, ǵälgmeiže͔d ǵo.»

ńe₍tse͔ mam oigeńź möst poigaлe͔ t́elegra·man da käśki bu₍tšin t́ehta.

poik‿sigou zakaźi bu₍tšin. roudeižiĺ vandhiĺ käśki vandeh́t́t́a i tuĺi

kod́ihe. ńe₍tse͔n akan i₍tšeze͔ od́‿dei pańi ńe₍t́śhe butšhe ńe₍tse͔n oiktan

nižannou лapsude͔ηke. vaĺĺaśt́i paran heboid́ dei ńe₍tse͔n bu₍tšin vüi

15 merhe͔, päśt́ mere͔лe͔.

ńe₍tse͔ butš vode͔n šateiše͔ merū i toiže͔n vode͔n šateiše͔ i kūmande͔n

vode͔n šateiše͔. ńe₍tse͔ priheińe sigou bu₍tšiš mamaηke ǵo pagiže͔škańź:

tämä poika hillitsi itsensä. Ei lyönyt, ei tehnyt mitään. Tämä hänen

vaimonsa taas tuli raskaaksi. No, hänen miehensä taas ajoi huvilalle.

Tämä vaimo taas teki kolme poikaa. Yhden lapsen pani oikean

nisän alle. Ja äidille sanoi: »Kaksi poikaa tein taas.» Mutta hän sanoi:

»No, teit niin hyväkin.» Tältä vaimolta ei kysynytkään, itse meni

kutsumaan noita-akkaa. Hän ei rakastanut tätä miniää, miksi tekee

porsaita. Tsaarin vaimo meni ja sanoi noita-akalle, että »meidän

vaimo on tehnyt kaksi lasta.» Tämä noita-akka kaksi porsasta taas

pani poveensa. No, tämä noita-akka tuli ja antoi tsaarin vaimolle taas

kaksi porsasta ja sanoi: »Kas tässä sinun lapsenlapsesi, viimeiset jo.»

Tämä äiti lähetti taas pojalle sähkösanoman ja käski tynnyrin

tehdä. Poika siellä tilasi tynnyrin. Rautaisilla vanteilla käski van-

nehtia ja tuli kotiin. Tämän oman vaimonsa otti ja pani tähän tyn-

nyriin lapsen kanssa, joka oli oikean nisän alla. Valjasti parivalja-

kon jä tämän tynnyrin vei mereen, päästi merelle.

Tämä tynnyri vuoden ajelehtii merellä ja toisen vuoden ajelehtii

ja kolmannen vuoden ajelehtii. Tämä poika siellä tynnyrissä jo
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»käśkeske mińi, mamoi, kädut oigeta.» mam häne͔лe͔ sanu͕i priheiže͔лe͔:

»muit́e aлa sanu, a sanu, bлasлoviške kädut oigeta.» a hän mamaлe͔ sanu͕i:

»nu, bлasлoviške kädut oigeta.» a hän sanu͕i: »śünt‿sińi bлasлūgaha.»

hän oigeńź i kädude͔n. bu₍tšiš vande͔h katteź. hän möst sanu͕i: »mamoi

5 bлasлoviške i toińe oigeta.» mam sanu͕i: »śünt‿sińi bлasлūgaha.» hän i

toiže͔n oigeńź. i toińe vande͔h katteź. ńe₍tse͔ mam ǵo fat́ihe sid́, miše͔ mugoi

om. ńe₍tse͔ poig ńägeb, miše͔ mam dume̮ib. ńe₍tse͔ poig i sanub: »bлasлo-

viške mińi kiskostadas.» a hän sanu͕i: »śünt‿sińi bлasлūgaha.» ńe₍tse͔

poig i kiskośt́ihez. nu, ńe₍tse͔ butš trehńi ke̮ik. ke̮ik vandhe͔t‿kat̄šiba.

10 päzu͕iba hö mere͔n randaлe͔. mam ńe₍tse͔ ĺibu͕i poigaηke mere͔ran-

dou: »min mö poige̮iže͔m zavod́ime̮i?» poik‿sanu͕i: »mamoi aлa hūdu.

astkam sinnape̮i.» tuĺibat‿tšomaлe͔ sijaлe͔. hän mamaлe͔ sanu͕i: »bлasлo-

viške mamoi sina mińi.» hän poigaлe͔ sanu͕i: »śünt‿sińi bлasлūgaha.»

häη‿kirgouźi kod́iń. üht ńägoi tegihe hīläzoi siŕes kod́i. hän sanu͕i

15 mamaлe͔: »mamoi, sanu͕i, bлasлoviške mińi kirgouta ǵögi, miše͔ ǵokśiš‿

rupesi äidin kanssa puhumaan: »Käskepä minua, äiti, kätöstä ojen-

tamaan.» Äiti hänelle sanoi pojalle: »Muuten älä sano, vaan sano,

siunaa kättä ojentamaan.» Mutta hän äidille sanoi: »No, siunaa kättä

ojentamaan.» Mutta hän sanoi: »Kristus sinua siunatkoon.» Hän ojen-

sikin käden. Tynnyristä vanne katkesi. Hän taas sanoi: »Äiti, siu-

naa toinen ojentamaan.» Äiti sanoi: »Kristus sinua siunatkoon.» Hän

toisenkin ojensi. Ja toinen vanne katkesi. Äiti jo huomasi sitten,

että sellainen on. Tämä poika huomaa, että äiti ajattelee. Tämä

poika sanookin: »Siunaapa minua kiiskottelemaan.» Mutta hän sanoi:

»Kristus sinua siunatkoon.» Tämä poika kiiskottelikin itseään. No,

tämä tynnyri särkyi kaikki. Kaikki vanteet katkesivat.

Pelastuivat he meren rannalle. Tämä äiti nousi pojan kanssa

merenrannalla: »Mihin me, poikaseni, ryhdymme?» Poika sanoi »Äiti,

älä ole huolissasi. Käykäämme tuonnepäin.» Tulivat kauniille pai-

kalle. Hän sanoi äidille: »Siunaapa, äiti, sinä minua.» Hän pojalle

sanoi: »Kristus sinua siunatkoon.» Hän huusi äkkiä talon. Yhtäkkiä

tuli heille viereen talo. Hän sanoi äidille: »Äiti, sanoi, siunaapa minua

huutamaan joki, jotta juoksisi kaurakiisseli ja tuore maito, jotta
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kiseĺ da resk me̮id, miše͔ oĺiž resk me̮id i kiseĺ.»  mam sanu͕i: »śünt‿sińi

bлasлūgaha.» hän i kirgouź. hīĺ om ǵo kod́i i ǵögi, me̮idū i kisĺiĺ ǵokse͔B.

ńugud hän ǵo лad́ip‿tataη‿kirgouta. mamaлe͔ sanub: »bлasлoviške

tatte̮iη‿kirgouta.» — »śünt‿sińi bлasлūgaha, poige̮iže͔m.» hän kirgouźi

5 tattaz. tuĺi tataze͔. hö i vaštšihezoi. ńe₍tse͔ poig hīd́en sanub hīĺe: »tat i

mam t́ö minun, toĺko bлasлūgat kirgouta vū kahe͔sa veĺĺed.» a tad‿da

mam sanu͕iba: »śünt‿sińi, poige̮iže͔m, bлasлūgaha.» mamaлe͔z ńevob:

»paštaške sina koлobe̮ińe.» hän paštoi koлobe̮iže͔n. ńe₍tse͔ poig ot́i ńe₍tse͔η‿

koлobe̮iže͔n mamoupe̮i i ühesaлe͔ supaлe̮iže͔лe͔ tšapoi. i käśk mamaлe͔ i

10 tataлe͔ peŕt́išpe̮i ĺähtta.

i hän ńenit́‿ke̮ikid́ veĺĺit́‿kirgu͕i kahe͔sat‿kesked. ńene͔ ke̮ik veĺĺet‿

tuĺiba. hän ńeniĺe ke̮ikiĺe veĺĺiĺe sanu͕i: »śogat naku kisĺid́ i reskad

me̮idod, i t́īĺe vū na zakuskaks koлobe̮ińe, ńene͔ veĺĺet‿śoškat́he i küze͔-

лe͔škat́he: »kugaлe̮ińe sińa oлe͔d?» — »mina‿se͔ oлe͔η‿kugaлe̮ińe‿ńi,

15 ka ī sa sanuda. a t́ö sanugat kugaлe̮iže͔d oлote̮i.» a hö sanu͕iba: »mö

olisi rieskaa maitoa ja kaurakiisseliä.»  Äiti sanoi: »Kristus sinua siu-

natkoon.» Hän huusikin [huudalsikin]. Heillä on jo koti ja joki,

maitoa ja kiisseliä juoksee.

Nyt hän jo aikoo isää huutaa. Äidille sanoo: »Siunaapa isääni huu-

tamaan.» — »Kristus sinua siunatkoon, poikaseni.» Hän huusi isäänsä.

Tuli isä. He ottivat vastaan. Tämä heidän poikansa sanoo heille:

»lsä ja äiti, te minun, siunatkaa vain huutamaan vielä kahdeksan

veljeä.» Mutta isä ja äiti sanoivat: »Kristus sinua, poikaseni, siunat-

koon.» Äidilleen neuvoo: »Paistapa sinä pieni piirakka.» Hän paistoi

piirakan. Tämä poika otti tämän piirakan äidiltä ja leikkasi yhdek-

sään palaseen. Ja hän käski äitiä ja isää lähtemään tuvasta.

Ja hän näitä kaikkia veljiä huusi kahdeksan henkeä. Nämä kaikki

veljet tulivat. Hän näille kaikille veljille sanoi: »Syökää kas tässä

kaurakiisseliä ja tuoretta maitoa ja teille vielä tässä purtavaksi

piirakka.» Nämä veljet rupesivat syömään ja rupesivat kyselemään:

»Mistä kotoisin sinä olet?» — »Minä se mistä olenkin kotoisin, niin

ei voi sanoa. Mutta te sanokaa, mistä olette kotoisin.» Mutta he sa-
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oлome̮i tatatomad i mamatomad. toĺko mīd́ ǵägibaba rage̮ib. śötame̮i

kane̮id́ da sigoid́ ńe₍t́śiĺe ǵägibabaлe͔.» a hän sanu͕i hīĺe: »žaлe̮itei sada

ǵägibaban, ka iknannaллe͔ san.» a hö sanu͕iba: »eme̮i roh́t́koi, ika vū

лujemba abid́iškande͔B.» hän sanu͕i: »of̀ot́ik t́īĺetoi ńähta mamad i tataD?»

5 a hö sanu͕iba: »a hüvä oĺiž ńähta.»

hän od́‿da ukse͔n ave̮iž i kirgouź maman i tatan. ńene͔ tat i mam tuĺiba

i ńene͔ poigat‿tatan i mamaη‿ke̮iken t́ervehteĺiba. ńe₍tse͔n‿ǵägibaban

sihe prikažiba i tuĺi. ńe₍tse͔ tat ńe₍tse͔η‿ǵägibaban ot́i da üheskezeiže͔лe͔

ubeheлe͔ händha sidoi. nu i päśt́ ńe₍tse͔η‿ǵägibaban. ke̮iken häne͔n

10 rostarze̮i. nu, ńugude͔ ńe₍tse͔ ivan tsaŕö·vitš ihastu͕i, ĺäkśi, eźme̮i vū ad́i-

voi₍tšihezoi ńe₍tse͔m‿poigannū.

ĺäkśibad ńugude͔ ihastuśiš ühesam‿poigaηke i tsaŕin akaлe͔ mamaлe͔

i sanub: »vot kut t́ö t́egitei. kus t́ö moki₍tše͔tei ńene͔ minum‿poigad? mińa

ńugude͔ ot́iη‿ke̮ikid́ hīd́ i₍tšeĺīń. ńugut‿t́egem‿piruη‿ke̮ikeлe͔ miruлe͔.

15 miše͔ ĺūźin ühesa poigad i i₍tšīń akan.»

noivat: »Me olemme isättömät ja äidittömät. Meitä vain noita-akka

vainoaa. Syötämme kanoja ja sikoja tälle noita-akalle.» Mutta hän

sanoi heille: »Haluatte saada noita-akan, niin pihalle saan.» Mutta he

sanoivat: »Emme uskalla, taikka vielä kovemmin rupeaa vaivaa-

maan.» Hän sanoi: »Haluttaako teitä nähdä isää ja äitiä?» Mutta he

sanoivat: »Ka hyvä olisi nähdä.»

Hän otti ja oven avasi ja huusi äidin ja isän. Nämä isä ja äiti

tulivat ja nämä pojat isän ja äidin kaikki suutelivat. Tämän noita-

akan siihen käskivät ja hän tuli. Tämä isä tämän noita-akan otti

ja yhdeksänkesäisen oriin häntään sitoi. No, ja päästi tämän noita-

akan. Kaiken hänen repi kappaleiksi. No, nyt tämä I. Ts. ilostui,

läksi, ensin vielä olivat vieraana tämän pojan luona.

Läksivät nyt iloissaan yhdeksän pojan kanssa ja hän tsaarin

vaimolle äidille sanoo: »Kas, kuinka te teitte: Missä te vaivaatte

näitä minun poikiani: Minä nyt otin kaikki heidät itselleni. Nyt teen

pidot kaikelle maailmalle, että löysin yhdeksän poikaa ja oman

vaimoni.»
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56. huba eлo nīt̀šuke̮iže͔n.

šimǵärv 18. 8. 34. ondrīń ogoi, 55 v.

ukū da akou oĺi tšoma t́üt̀ar. ńe₍tse͔ ak koĺ, a t́üt̀ar ńe₍tse͔ ǵei. ńe₍tse͔ uk

ne̮i. ot́i ǵägibaban meheлe͔ t́ütre͔ηke. ǵägibabougi t́üt̀ar oĺi. ńe₍tse͔n ukon

5 t́ütre͔n abidiškańź. ǵägibaba oigendab ńe₍tse͔n ukon t́ütre͔n pe̮imńehe,

ĺehmit́‿pe̮imendamha i häne͔лe͔ andap‿püuvast kerdaлe͔ kezerta, miš̀e͔

ńe₍tse͔η‿kezerde̮ižid́ i poutnan toižit́‿kod́ihe, pouti͔ntrube̮iže͔n toižit́‿

kod́ihe. hän päśt́i ĺehmad лogaлe͔. i₍tše ištu͕ihe perneiže͔лe͔. voikaškańś‿

kibediĺ kündĺiĺ. astub häne͔nno härg. — mida sina voikad? a hän härgaлe͔

10 sanu͕i: ka₍tsu naku havadoho i sinagi voikaškāD. — mibak sińi havados

om? — om mińi anttut t́o, a ku₍tsu͕iba pouti͔ntruban. a ńe₍tse͔ härg häne͔лe͔

sanu͕i: pande͔ perneiže͔лe͔. aлa voika. nu, ńe₍tse͔ d́evotšk perneiže͔лe͔ pa-

ńihe. nūźi, ka pouti͔ntrub ǵo havados. ńe₍tse͔ ukon t́üt̀ar kod́ihe ĺeh-

me̮iže͔d ajaškańź. tuĺi kod́ihe. ǵägibaba šougun śelgaspe̮i fat́i: e̮i t́e

15 poлosati̮ tšort. truban v́et toi kod́ihe.

56. Tytön paha elämä.

Ukolla ja akalla oli kaunis tytär. Tämä akka kuoli, mutta tämä

tytär jäi. Tämä ukko nai. Otti vaimokseen noita-akan, jolla oli

tytär. Noita-akallakin tytär oli. Tämän ukon tytärtä hän alkoi vai-

vata. Noita-akka lähettää tämän ukon tyttären paimeneen, lehmiä

paimentamaan, ja hänelle antaa mukaan pellavaa kehrättäväksi, että

tämän kehräisit ja palttinana toisit kotiin, palttinakäärön toisit

kotiin. Hän päästi lehmät notkelmaan. Itse istuutui mättäälle.

Rupesi itkemään kipein kyynelin. Tulee hänen luokseen härkä. —

Mitä sinä itket? Mutta hän härälle sanoi: Katso, kas tähän säkkiin ja

sinäkin rupeat itkemään. — Mitäpä sinulla säkissä on? — On minulle

annettu pellavia, mutta kutsuivat palttinakäärön. Mutta tämä härkä

hänelle sanoi: Paneudu [makaamaan] mättäälle. Älä itke. No, tämä

tyttö paneutui mättäälle. Nousi, niin palttinakäärö jo säkissä.

Tämä ukon tytär kotiin rupesi lehmiä ajamaan. Tuli kotiin. Noita-

akka laukun selästä kaappasi: Ai, sinä juovikas piru. Käärönpä toi

kotiin.
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toižū peivou śädatab i₍tšeze͔ t́ütre͔m‿pe̮imńehe. t́egi pirgoid́ i mid́a

putu͕i t́öude͔n. kožaĺpäm‿pańi möst havadoho i käśki poutnan toda.

mäńi pe̮imńehe i ĺukeiš‿šougun śelgaspe̮i. — mina, sanu͕i, eƞ‿keze͔rda

dei eƞ‿kudo. tuĺi d́evotšk kod́ihe. ǵägibaba sanu͕i: mińak sina rade̮id́? —

5 et‿kezerdanD. ukon t́üt̀ar ka poutnan toi, a sina i kezerdand eD. nu, da

hüvä. homen möst oigendan ukon t́ütre͔n. hän spravib radon.

kakś mugošt́ pāb havadoho püuvast. ńe₍tse͔ mäń, ĺehmad möst ajöi

лogaлe͔. a i₍tše ištu͕ihe mätheiže͔лe͔ i möst voikaB. лujas voikaB. i härk‿

tuĺi häne͔nno. — midak sina, siri͔tka, voikaD? hän sanu͕i: ka₍tsuhta

10 ǵälgme̮ińe kerd havadoho, ka sinagi voikaD. a hän sanu͕i: mǟ, pande͔

perneiže͔лe͔. hän pańihe perneiže͔лe͔ (mäthaлe͔). ńe₍tse͔ härg ot́i havadon.

ńe₍tse͔ d́evotšk heraśt́ihe, ka ǵo trubad havados. i härg häne͔лe͔ sanub:

vöлak tuлe͔t‿pe̮imńehe? a hän sanu͕i: en t́eda, kuna mindei kästtas.

— nu, ǵesĺi et‿tuлe͔ pe̮imńehe, ka mindei t́eravas rikoškatas i anttas

15 minuƞ‿kiškat‿sińi pesta. sina kūmande͔s kiškas ĺūdat‿śemńude͔n.

ńe₍tse͔ śemńut ota i ištuta sīnaverhe maha. i ĺähte͔b ńe₍t́śiš śemńude͔spe̮i

Toisena päivänä laatii oman tyttärensä paimeneen. Teki pii-

rakoita ja mitä sattui runsaasti. Kuontalon pani taas säkkiin ja

käski palttinan tuoda. Meni paimeneen ja heitti laukun selästä. —

Minä, sanoi, en kehää enkä kudo. Tuli tyttö kotiin. Noita-akka

sanoi: Mitä sinä teit? Et kehrännyt. Ukon tytär niin palttinan toi,

mutta sinä et kehrännytkään. No, ja hyvä. Huomenna taas lä-

hetän ukon tyttären. Hän suorittaa työn.

Kaksi samanvertaa panee säkkiin pellavaa. Tämä meni, lehmät

taas ajoi alanteeseen. Mutta itse istuutui mättäälle ja taas itkee. Ko-

vasti itkee. Ja härkä tuli hänen luokseen. — Miksi sinä orpo itket? Hän

sanoi: Katsahda viimeinen kerta säkkiin, niin sinäkin itket. Mutta

hän sanoi: Mene, paneudu mättäälle. Hän paneutui mättäälle. Tämä

härkä otti säkin. Tämä tyttö heräsi, niin jo kääröt säkissä. Ja härkä

hänelle sanoo: Vieläkö tulet paimeneen? Mutta hän sanoi: En tiedä,

mihin minua käsketään. — No, jos et tule paimeneen, niin minut

pian tapetaan ja annetaan minun suoleni sinulle pestäväksi. Sinä

kolmannesta suolesta löydät siemenen. Tämä siemen ota ja istuta
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niƞgoit́t́e vezeińe. nu, kuna sindei kükse͔škatas, sina tuлe͔ da ńe₍t́śiлe͔

vezeiže͔лe͔ kumarte͔.

a toižū peivou ǵägibaba i₍tšeze͔ t́ütre͔n oigeńś‿pe̮imńehe. nu, ńe₍tse͔

ǵägibaba i₍tšeze͔ t́ütre͔лe͔ pirgoit́‿t́öude͔n t́egi. nu, a ukon t́ütre͔лe͔ ande̮i

5 kuivad lībad dei kükši radoлe͔. hän sigou rade̮i poлe͔m‿peivän, a toiže͔m‿

poлe͔m‿peiväd voiki. ńe₍tse͔n tavaran, min ǵägibaba pańi i₍tšeze͔ t́üt-

re͔лe͔, ka sen ńägi. tuĺ häne͔nno prihä d́iki tšoma. — min sina, sanub,

radad? — a radan, sanub, mid́a putu͕i. — aлa, sanu͕i, voika. tuлe͔ pühäm-

pejäm‿pagastaha. ne̮itaškāp‿tsaŕ poigan. vaĺi₍tše͔škatas pagastas

10 muŕźämen.

nu, tuĺi pühäpeihomen. hän taŕi₍tšeškańź: pästkat mindeim‿pagas-

taлe͔. a ńe₍tse͔ ǵägibaba sanu͕i: a sindei tšudaƞ‿kuna pagastaлe͔ käskeme̮i.

mina ajan t́ütre͔ƞke, a sina t́ege лoƞǵ, miš̀e͔ mina pagastoupe̮i tuĺižin,

miš̀e͔ tuĺižiƞ‿ka (miš̀e͔) voumiž oĺiž лoƞǵ. ǵouho rugiž i pästa suŕin i

15 pašta kaĺitkoid́.

hän ištu͕ihe iknan siŕhe i ǵaлos лujas voikaškańź. i od́‿da mäńi

seinänviereen maahan. Ja lähtee tästä siemenestä sellainen vesa.

No, minne sinua ruvetaan ajamaan, sinä tule ja tätä vesaa kumarra.

Mutta toisena päivänä noita-akka oman tyttärensä lähetti pai-

meneen. No, tämä noita-akka omalle tyttärelleen piirakoita ylen

runsaasti teki. No, mutta ukon tyttärelle antoi kuivaa leipää ja

ajoi työhön. Hän siellä teki työtä puolen päivää, mutta toisen puolen

päivää itki. Tämän tavaran, minkä noita-akka pani omalle tyttä-

relleen, niin sen näki. Tuli hänen luokseen poika hyvin kaunis. —

Mitä sinä, sanoo, teet? — Ka teen, sanoo, mitä sattuu. — Älä, sanoi,

itke. Tule pyhäpäivänä kirkkoon. Rupeaa naittamaan tsaari poikaa.

Ruvetaan valitsemaan kirkolla vaimoa.

No, tuli pyhäpäivänaamu. Hän rupesi tarjoutumaan: Päästäkää

minut kirkolle. Mutta tämä noita-akka sanoi: Mutta sinut hölmön

minne kirkolle käskemme. Minä ajan tyttären kanssa, mutta sinä

tee päivällinen, että minä [kun] kirkolta tulisin, että tulisin, niin

(että) valmis olisi päivällinen. Jauha rukiita ja tee suurimoita ja

paista (pitkulaisia) piirakoita.

Hän istuutui ikkunan viereen ja hyvin kovasti rupesi itkemään.
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tanhan taga. mäń ka ńe₍tse͔ƞ‿kortte͔ vi₍tseińe, vaksaƞ kortte͔ vi₍tseińe.

hän ńe₍t́śiĺe vi₍tseiže͔лe͔ kumaŕźihe ǵougha, mahasse̮i. ńe₍tse͔ vi₍tseińe i

häne͔лe͔ sanu͕i: min sinei rata käśkiba, ka ke̮ik lińńeb voumiž. ńe₍tse͔ tuĺi

peŕt́he d́evotšk. tuĺi ka häne͔лe͔ šūku͕iže͔t‿sobat‿häne͔лe͔ varnha rippute͔t.

5 nu, i ńene͔ sobat‿käśkiba häne͔лe͔ päлe͔ panda. hän i sobihe.

ĺäkśi porthaǵǵöihe. — bedńei sina sirot́in, ištte͔ t́elegaha. ištu͕ihe

t́elegaha. vüiba häne͔n pagastaha i pagastas ńi ken händast ī tuńd́ištanD.

sīžu͕i pagastas. a ńe₍tse͔ tsaŕim‿poik‿ke̮iken häne͔he͔s‿ka₍tsu͕i. ńe₍tse͔

d́evotšk pagastaspe̮i ke̮ikiš edū ĺähte͔škańź, ĺäkś.

10 tuĺiba ǵälghe tsaŕin sлugaD, miš̀e͔ mijou ne̮ip‿tsaŕim‿poiG. — homen,

sanu͕i, miš̀e͔ tūgat ke̮ik pagastaлe͔. ne̮itaškande͔p‿tsaŕ poigan, miš̀e͔ taŕiž

neprimenno ńevest vaĺita. nu, eĺiba homen₍tse͔hesse̮i. ǵägibaba ńe₍t́śida

ukon t́üt̀art pagastaha ī pästa ńi kut. — ajame̮i, sanub, i₍tše mö t́ütre͔ƞke.

a sina mīĺe t́ege лoƞǵ. survo i ǵouho, лoƞǵ t́ege mīĺemoi i tuĺižime̮i, miš̀e͔

15 ke̮ik oĺiž voumiž.

Ja otti ja meni läävän taakse. Meni, niin tämän korkuinen on vitsa,

vaaksan korkuinen on vitsa. Hän tätä vitsaa kumarsi jalkaan, maa-

han asti. Tämä vitsa hänelle sanoi: Mitä sinun tehdä käskivät, niin

kaikki tulee valmiiksi. Tämä tyttö tuli tupaan. Tuli, niin hänelle

silkkiset vaatteet on vaarnaan ripustettu. No, nämä vaatteet käski-

vät hänen panna päälle. Hän pukeutuikin.

Läksi portaille. — Sinä köyhä orpo, istuudu vankkureihin. Hän

istuutui vankkureihin. Veivät hänet kirkkoon ja kirkossa kukaan

häntä ei tuntenut. Seisoi kirkossa. Mutta tämä tsaarin poika aina

häneen katsoi. Tämä tyttö kirkosta kaikkia ennen rupesi lähtemään,

lähti.

Tulivat perään tsaarin palvelijat, että meiltä nai tsaarin poika. —

Huomenna, sanoi, että tulkaa kaikki kirkolle. Tsaari rupeaa naitta-

maan poikaansa, että pitää välttämättä miniä valita. No, elivät

aamuun asti. Noita-akka tätä ukon tytärtä kirkonkylään ei miten-

kään päästä. — Ajamme, sanoo, me itse tyttären kanssa. Mutta sinä

tee meille päivällinen. Survo ja jauha, päivällinen tee meille ja tuli-

simme, että kaikki olisi valmista.
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hän möst ńe₍tse͔ d́evotšk mäń tanhan taga. i suŕiĺ kündĺiĺ kumaŕźihe

barbeiže͔лe͔. a ńe₍tse͔ barbeińe sanu͕i: mäne͔ peŕt́he, ke̮ik lińńeb voumiž.

hän tuĺi peŕt́he, ka vū tšomembat‿sobad ripputas varnas. hän ot́i,

ńenihe sobihe sobihe i pań bašmakoiže͔d ǵougha.

5 toi pagastaha hebū häne͔n. a ńe₍t́śiĺ tsaŕim‿poigou oĺi t́ervatut (~ t́er-

vaste͔t) лava, miš̀e͔ ken häne͔n lińńeb, ka hänū miš̀e͔ ǵeiž bašmak pagastaha.

vot hän i ĺäkś pagastaspe̮i edū ke̮ik, ka hänū ǵei eźmeiže͔gz‿bašmak

pagastaha. nu, ke̮ik pagastaspe̮i ĺäkśiba.

tsaŕ käśki mäŕita ke̮ikiĺ d́evotškoiĺ ǵougaD. ǵougadme bŕad, ka sen i

10 meheлe͔ otaB. ke̮ikiĺ ǵo ǵougad mäŕi₍tši i tsaŕin sлuga. tuĺi hijaлe͔gi

mäŕi₍tšemha. a ǵägibaba ande̮i t́ütrū i₍tšeze͔ ǵougan mäŕita, a ukon t́ütrū

ī anda ǵougad mäŕita, käśki ukon t́ütre͔m‿pä₍tšiĺe. a ńe₍tse͔ sлuga sanub:

kuńi mina ukon t́ütrū ǵougad mäŕi₍tše͔n, ka t́äspe̮i ĺähte͔ en. ńe₍tse͔ ukon

t́ütar pä₍tšiĺpe̮i ĺäkśi. bašmakon tšokeižiba ǵougha. bašmag‿bŕaD.

15 ńe₍tse͔ sлuga häne͔лe͔ ńevoi: homen₍tse͔ks peste͔ i śäte͔. a ńe₍tse͔ ukon

t́ütar häne͔лe͔ sanu͕i: śäta sanu͕i ī mida i pesta sanu͕i ī miĺ. a hän sanu͕i:

Hän taas tämä tyttö meni läävän taakse. Ja suurin kyynelin

kumarsi varvulle. Mutta tämä varpu sanoi: Mene tupaan, kaikki

tulee valmiiksi. Hän tuli tupaan, niin vielä kauniimmat vaatteet

riippuvat vaarnassa. Hän otti, näihin vaatteisiin pukeutui ja pani

kengät jalkaan.

Toi kirkkoon hevosella hänet. Mutta tämä tsaarin poika oli ter-

vannut lattian, että ken hänelle tulee, niin häneltä että jäisi kenkä

kirkkoon. Kas hän läksikin kirkosta ennen kaikkia, niin häneltä jäi

ensimäiseksi kenkä kirkkoon. No, kaikki kirkosta läksivät.

Tsaari käski mitata kaikilta tytöiltä jalat. [Kenen] jalkaan sopiva,

niin sen miehelään ottaa. Kaikilta jo jalat mittasi tsaarin palvelija.

Tuli heillekin mittaamaan. Ka noita-akka antoi omalta tyttäreltä

jalan mitata, mutta ukon tyttäreltä ei anna jalkaa mitata, käski

ukon tyttären uunille. Mutta tämä palvelija sanoi: Siihen asti kuin

minä ukon tyttäreltä jalat mittaan, niin tästä en lähde. Tämä ukon

tytär uunilta läksi. Kengän pistivät jalkaan. Kenkä on sopiva.

Tämä palvelija hänelle neuvoi: Aamuksi peseydy ja pukeudu.

Mutta tämä ukon tytär hänelle sanoi: Ei ole mitä pukea, ei ole millä
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ke̮ik sijad lindas sińi voumheD. hän homen₍tsū nūź, mäń dei kumaŕźihe

ńe₍t́śiĺe tanhan taga barbeiže͔лe͔. nu, barbeiže͔nnoupe̮i ĺäkśi, ka ke̮ik sijad

ǵo häne͔лe͔ лat́t́ut. ǵägibaba šumiškańź: ubereid́e peŕt́išpe̮i. ukon t́ütre͔n

ottas tsaŕim‿poigan taga meheлe͔, a ǵägibaban t́ütart ī otkoi.

5 ka₍tsuh́t́i iknaspe̮i, ka par heboit́‿porthaǵǵöiš. sid́ ńe₍tse͔ ukon t́ütar

peŕt́išpe̮i ĺäkśigi. sanu͕iba: ištte͔ t́elegaha. hän t́elegaha ištu͕ihe. pagastaлe͔

häne͔n vüiba. sigou händast vaštšiba tšomiń i t́egiba svad́ban. — taŕbižig‿

ǵägibabat‿prigлaśt́a? a ńe₍tse͔ muŕźei sanu͕i: ī taŕbiž. hän om sanu͕i noid.

ī taŕbis‿sanu͕i, prigлaśt́a. nu, hö i sure͔n svad́ban sigou t́egiba. a ǵägibaba

10 mäńi sinna. a hö ǵägibabad ńi kut ī ńähtut. svad́ban voumi₍tšiba i

eĺegat́he d́iki tšomiń.

ńe₍tse͔ ǵägibaba ku₍tsu͕i hīd́ ad́ivoihe, hö tūdut ī. hän sanu͕i: tūdanu͕i

(~-nu͕iž) ad́ivoihe, ka mina ĺehman annu͕ižin. a ńe₍tse͔ muŕźei tuĺi

ńe₍tse͔n vi₍tseiže͔nno. a ńe₍tse͔ vi₍tseińe ande̮i häne͔лe͔ ĺehman kut i hebon

15 mugoman tšoman.

nu, ńe₍tse͔ ǵägibaba: mina ku en travi ńe₍t́śida muŕźeid, nu ka en

pestä. Mutta hän sanoi: Kaikki paikat tulevat sinulle valmiiksi. Hän

aamulla nousi, meni ja kumarsi tätä läävän takana olevaa varpua.

No, varvun luota läksi, niin kaikki paikat on jo hänelle tehty. Noita-

akka rupesi toraamaan: Korjaudu tuvasta. Ukon tytär otetaan tsaa-

rin pojan vaimoksi, mutta noita-akan tytärtä eivät ota.

Katsahti ikkunasta, niin parivaljakko portaiden luona. Sitten

tämä ukon tytär tuvasta läksikin. Sanoivat: Istuudu vankkureihin.

Hän vankkureihin istuutui. Kirkolle hänet veivät. Siellä hänet otti-

vat hyvin vastaan ja tekivät häät. — Pitääkö noita-akkaa kutsua?

Mutta tämä vaimo sanoi: Ei tarvitse. Hän on, sanoi, noita. Ei pidä,

sanoi, kutsua. No, he suuret häät siellä tekivät. Mutta noita-akka

meni sinne. Mutta he noita-akkaa eivät mitenkään nähneet. Häät

valmistivat ja rupesivat elämään oikein hyvin.

Tämä noita-akka kutsui heitä vieraisille, he eivät tulleet. Hän

sanoi: [Jos] olisitte tulleet vieraisille, niin minä lehmän olisin antanut.

Mutta tämä vaimo tuli tämän vitsan luo. Mutta tämä vitsa antoi

hänelle lehmän kuten myös hevosen sellaisen hyvän.

No, tämä noita-akka: Kun minä en turmele tätä vaimoa, no, niin
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mina lińńe. oĺ hänū sizar. hän poĺt́i säre͔se͔n moлombad aǵǵad dei käśki

sizare͔лe͔ ńe₍tse͔n aǵǵam‿paлanude͔m‿panda pöлuse͔he͔. hö mäńiba

magattaha, pańihesoi. a ńe₍tse͔ muŕźei, ukon t́ütar, käńd́ihe häńd́ikahaks.

ke̮ikiĺe päлe͔ hüppiškańź. soupšiba häne͔n ĺouha. a tsaŕiĺ лambhit́‿töuź

5 lävä oĺi. nu, hän лambhid́ ńenit́‿ke̮ikit́‿süi.

ńe₍tse͔ tsaŕ möst ot́i händast läväspe̮i tagast. vüi ǵägibabaha. — ńäget‿

sanu͕i, goŕa, tuĺit‿tagast. hän hüppäh́t́i лou₍tšaspe̮i dei ǵägibaban süi.

sid́ mäńi barbe̮iže͔nno: mi minuƞke t́egihez? a ńe₍tse͔ barbe̮ińe sanu͕i: ota

mindei ǵüŕńez.

10 nu, hän ot́igi ńe₍tse͔m‿barbe̮iže͔n. hän sä₍üi: a ńugut‿sanu͕i t́edan,

kus oлe͔n ǵo. ńugude͔ pravad́ip‿kod́ihe sińńa tagast. ńe₍tse͔ barbe̮ińe i

häne͔лe͔ ńevoi: mäne͔ da ǵumousoumann⎵aллe͔ ke̮iva mindei maha i siлoi

sina t́edištad. i sit́‿t́egihe eлo häne͔лe͔ d́iki hüvä. i mindeigi śöt́iba i

ǵot́iba i . . .

ei minusta ole. Oli hänellä sisar. Hän poltti päreen molemmat päät

ja käski sisarta panemaan tämän palaneen pään tyynyyn. He me-

nivät makaamaan, paneutuivat. Mutta tämä vaimo, ukon tytär,

muuttui sudeksi. Kaikkien päälle rupesi hyppimään. Salpasivat

hänet läävään. Mutta tsaarilla lampaita oli täysi läävä. No, hän

nämä lampaat kaikki söi.

Tämä tsaari taas otti hänet läävästä takaisin. Vei noita-akalle. —

Näet, sanoi, kurja, tulit takaisin. Hän hypähti penkiltä ja söi

noita-akan. Sitten meni varvun luo: Mitä minulle tapahtui: Mutta

tämä varpu sanoi: Ota minut juurineni.

No, hän ottikin tämän varvun. Hän sanoi: Mutta nyt, sanoi, tie-

dän, missä olen jo. Nyt saattaa kotiin sinne takaisin. Tämä varpu

hänelle neuvoi: Mene ja pyhäinkuvanurkan alle kaiva minut maahan

ja silloin sinä saat tietää. Sitten tuli hänelle elämä oikein hyvä. Ja

minuakin syöttivät ja juottivat ja . . .



129

57. Arvoituksia.

noidaл:

metsha mäne͔b, kod́he ka₍tsub, a me₍tsaspȧi astub, metsha ka₍tsub. —

kirvez.

5 kaŕźnha da sukse͔л. — лuźikaл da suhu.

pimedas pihkus t́äüź vauktīd́ лambhaižīd́. — päs t́äid́.

ukoińe seižup‿kakš‿šlikud leibat‿sus. — pa₍tsaz i paĺ₍t́š́ad.

ühte͔n лaudann⎵aл neĺ veĺĺet‿seižutas. — staĺts.

korbaл:

10 aidan taga märg vaza v́enub. — keĺ sus.

mustan śöb, a vouktan situb. — jouhotadas rughen.

vouktan śöb, a mustan situb. — ĺämmoi paлap‿särähthes.

neĺ veĺĺed ühte͔n šĺäpeiže͔nn⎵aл sīštas. — stoл.

t́öuź jaššikeińe ruskti͔d (~ rustti͔d) muneižid. — mätos hiĺed.

15 daŕja da maŕja ka₍tsusoi, a t́ervehtadas ī voigoi. — лagi da лava.

57. Arvoituksia.

Metsään menee, kotiin katsoo, mutta, metsästä tulee, metsään

katsoo. — Kirves.

Karsinaan ja suksella. — Lusikalla ja suuhun.

Pimeässä havumetsässä täynnä valkeita lampaita. — Päässä täit.

Ukko seisoo, kaksi kimpaletta leipää suussa. — Patsas ja [siitä

lähtevät] orret.

Yhden laudan alla neljä veljeä seisoo. — Pöytä.

Aidan takana märkä vasikka makaa. — Kieli suussa.

Mustaa syö, mutta valkeaa sittuu. — Jauhatetaan ruista.

Valkeaa syö, mutta mustaa sittuu. — Tuli palaa päreessä.

Neljä veljeä yhden hatun alla seisoo. — Pöytä.

Täysi laatikko punaisia munia. — Liedellä hiilet.

Darja ja Marja katsovat toisiaan, mutta suudella eivät voi. —

Katto ja lattia.
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astu͕i muži͔g‿dorogadme, a tuĺ kakś, da hän mougot́ihe mäń. —

kad́jad‿ne͔ pandut jougha.

metsha mäne͔b, ka kod́he ka₍tsub, kod́he astub, ka metsha ka₍tsub. —

muži͔k astub da kirvez vön taga.

5 metsha mäne͔b paštikhat‿paštab, i me₍tsaspei astub mugažo paštab.

 — ĺehm metsha astub, ka situb, i tagaz astub, ka situb mugažo.

t́öuś‿kaŕźin vouktid лambhid. — t́öuś‿su vouktid hambhid.

ajan ajan da jäĺged eᵒлe͔. ozeida mi? — venheл järve͔dmu ajad.

końd́ijan лap. mi? — kavazлud.

10 vilhaл:

ajan ajan, jälged eлe̮, viĺen viĺen, lībäd eлe̮. ozeida mi? — vene͔heл

ajab.

si₍tšēmeküme pлat́jot‿päл, ńi ühte͔s vöhut eлe̮. — kapustkera.

neĺ nī₍tšukašt́ jälgetuś jokse͔tas, toińe tošt́ sabutad⎵ī voigoi. —

15 kaƞghaƞ‿keŕib.

Astui mies tietä pitkin, mutta tuli kaksi, ja hän molempiin meni.

 — Housut [ne] pantuna jalkaan.

Metsään menee, niin kotiin katsoo, kotiin tulee, niin metsään kat-

soo. — Mies astuu ja kirves vyön takana.

Metsään menee, paistikkaat paistaa, ja metsästä tulee, samaten

paistaa. — Lehmä metsään menee, niin sittuu, ja takaisin tulee, niin

samaten sittuu.

Täysi karsina valkeita lampaita. — Täysi suu valkeita hampaita.

Ajan ajan ja jälkeä ei ole. Arvaa mikä? — Veneellä järveä pitkin

kuljet.

Karhun käpälä. Mikä? — Uuniluuta.

Ajan ajan, jälkeä ei ole, viillän viillän, leipää ei ole. Arvaa mikä? —

Veneellä soutaa.

Seitsemänkymmentä pukua päällä, yhdessäkään ei ole vyötä.

— Kaalinkupu.

Neljä tyttöä peräkkäin juoksee, toinen toistaan eivät voi saavut-

taa. — Kangasta kerii.
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neĺ nī₍tšukašt́ ühthe kareiže͔he͔ kuze͔soi. — lehmän lüpsad.

neĺĺän veĺĺese͔d ühte͔n šĺäpän aл ištutas. — stoл.

peŕt́in surtte͔, heлnhude͔n jugutte͔. — savu.

roudeińe gomńeińe, kagreińe katusud. — kürzäd vaлab.

5 daŕja da maŕja kohtatuśi ka₍tsusoi, a t́ervehtadas ī voigoi. — лagi da

лava.

irdaлpei kromeińe, peŕt́išpei vibлoińe. — sīn.

jougoitoi, käźitoi, kaika käveлe͔b. — ukś.

jougoitoi, käźitoi, kaiku₍tše͔лe͔ kät andab. — käźimest.

10 jougoitoi, käźitoi, sīnadme libub. — te̮ignas tahtaz.

tšep tšephe, лop pätšhe. — лau₍tšad.

pejaл rippub, öл karašt́ paki₍tše͔b. — ukse͔s krikeine.

roudeińe kod́i, kagreińe kat̀us. — rehtiл da kürz.

uk li₍tšob, ak väriže͔b. — kivud.

15 nahkeińe te̮igin, lihaśińe härkim. — kindaz i käźi.

ńi mid́ä ī kibišta, kaika väŕiže͔b. — siga.

Neljä tyttöä samaan reikään kusee. — Lehmää lypsät.

Neljän kesken veljekset saman hatun alla istuvat. — Pöytä.

Pirtin suuruinen, höyhenen painoinen. — Savu.

Rautainen puimahuone, kaurainen katto. — Ohukaisleipää valaa.

Darja ja Marja vastatusten katsovat toisiaan, mutta suudella

eivät voi. — Katto ja lattia.

Ulkoapäin kannikka, pirtistäpäin viipale. — Seinä.

Jalaton, kädetön, aina kävelee. — Ovi.

Jalaton, kädetön, jokaiselle kättä antaa. — [Riippuva] käden-

pesuastia.

Jalaton, kädetön, seinää pitkin nousee. — Taikina-astiassa taikina.

Ketju ketjuu, loppu uuniin. — Penkit.

Päivällä riippuu, yöllä reikää pyytää. — Ovessa haka.

Rautainen talo, kaurainen katto. — Riehtilä ja ohukaisleipä.

Ukko tunkee, akka itkee. — Jauhinkivi.

Nahkainen taikina-astia, lihainen härkin. — Rukkanen ja käsi.

Mitään ei kivistä, aina itkee. — Sika.
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kahtou pardou paštik keskes. — sammaл sīnas.

»kiver-kaver kuna jokse͔d?» — »t́ehtut‿kaber(?), mit́t́e sińi nūź.» —

jogi i nit.

pe₍tsoiл:

5 neĺ veĺĺest jälget̀uś jokse͔t̀as i ńi kudam ī voigoi ńi kudamt sabut̀ada.

— keŕit̀as kaƞghan.

daŕja i maŕja kohtat̀uśi ka₍tsusoi, a ī voigoi rožid́ ühthes‿panda. —

лagi da лava.

patsham‿päs uk̀oińe ištub i lībät‿kagź‿bibaлe͔ht sus. — kakś

10 voŕen₍tsad patshas.

neĺ nī₍tšuk̀ašt́ ühthe kara͕iže͔he kuze͔soi. — lehmän se lüpstäs lüps-

ragendoho, neĺ nižašt́.

edou ora͕ińe, keskou kera͕ińe, a jäĺgiĺ лabidoińe. — kana͕ińe.

sunduga͕iže͔s nī₍tšuk̀a͕ińe ištub, kaš̀a͕ińe irdou. — лuk̀a͕ińe ištub

15 mas, a лukhīn se ülähäks kazvab.

sunduga͕ińe t́öuź rusktid́ muna͕ižid́. — t́öuś‿pätš rusktid́ hiĺid́.

Kahdella parrella paistikas välissä. — Sammal seinässä.

»Mutkitellen minne juokset?» — »Tehty raivio(?), millainen sinulle

nousi.» — Joki ja niitty.

Neljä veljestä peräkkäin juoksevat eikä kukaan voi ketään saa-

vuttaa. — Keritään kangasta.

Darja ja Marja vastatusten katsovat toisiaan, mutta eivät voi

kasvoja yhteen panna. — Katto ja lattia.

Patsaan päässä ukko istuu ja leipää kaksi viipaletta suussa. —

Kaksi ortta patsaassa.

Neljä tyttöä samaan reikään kusevat. — Lehmää lypsetään lypsy-

raintaan, neljä utaretta.

Edestä ora, keskeltä kerä, mutta perässä lapio. — Kana.

Arkussa tyttö istuu, tukka ulkopuolella. — Sipuli istuu maassa,

mutta sipulin varsi [laukka] ylös kasvaa.

Arkku täysi punaisia munia. — Täysi uuni punaisia hiiliä.
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sorza͕ińe se vede͔s, a händäińe mägou. — kouha͕ińe vede͔s, a vaŕź

лa₍tšun rǖńou.

rouda͕ińe gomńeińe, kagra͕ińe kat̀usud. — rehtiл da kürz.

keskou jarved ĺämmoihud. — samovar.

5 sadapa͕ika͕ińe ak̀a͕ińe ištub. — küudug.

metsha astub ak̀a͕ińe, jougas ki₍tša͕idab, śelgän taga muhadab. —

jougas virzud, a śelgäs kassaĺ.

uk̀ ĺi₍tšob, ak̀ väriže͔b. — kivud.

neĺ veĺĺest ühte͔n šĺäp̀äiže͔nn⎵aл. — stoлa jougad.

10 oiktat‿końd́jaƞ‿kiškad. — käźipa͕ik rippub varnou.

jäniš jadmed, a viллad madmed. — hīnregi.

pu₍tšus järvude͔s oƞgit̀adas i ī voigoi kaлat‿sada. — vede͔n purtik̀ou

ĺähtkespäi amūdab.

ta͕ivha͕iže͔späi лume͔m‿pane͔b, a vihmu igäs ī. — jouhon śegлoit̀as.

15 vouged uk̀oińe tšogas ištub i ka͕ik̀a beĺiлoiĺ voidase͔. — pätš, vouktou

savou voidama͕i pä₍tšin.

Sorsa se vedessä, mutta häntä mäellä. — Kauha vedessä, mutta

varsi tynnyrin reunalla.

Rantainen puimahuone, kaurainen katto. — Riehtilä ja ohukais-

leipä.

Keskellä järveä tuli. — Teekeitin.

Satahuivinen akka istuu. — Kiuas.

Metsään kulkee akka, jalassa kitisee, selän takana tuhahtelee. —

Jalassa virsut, mutta selässä selkälaukku.

Ukko tunkee, akka itkee. — Jauhinkivi.

Neljä veljestä yhden hatun alla. — Pöydän jalat.

Suorat karhun suolet. — Käsipyyhe riippuu vaarnalla.

Jänis jäätä pitkin, mutta villat maata pitkin. — Heinäreki.

Pienessä järvessä ongitaan eikä voida kalaa saada. — Vettä tuohi-

ämpärillä ammentaa.

Taivaasta lunta sataa, mutta koskaan ei sada vettä. — Jauhoa

seulotaan.

Valkea ukko nurkassa istuu ja aina valkoisella voitelee itseään. —

Uuni, valkealla savella voitelemme uunia.
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poĺ hebod, toińe habad. — śegл.

pu₍tšu koira͕ińe, ī nut̀a, ī hambasta, a peŕt́he ī pästa. — zamk.

mīĺ päл ülähäkspäi jougoiĺ jokse͔nde͔b. — kärbhäińe.

vanh ukoińe, ī pästa ńi keda siri₍tši, kät andab. — ukś.

5 ńi iknoid́, ńi veräjid́, a t́öuś‿peŕt́ eĺäjid́. — jarves kaлa.

t́öuś‿sundugäińe voukti͔d́ nī₍tšuk̀äižid́. — sus hambhad.

vanhou uk̀oižou rösttas bardan ükśin hibus̀u͕ižim‿paĺhaks da ī

väriže͔, ī kri₍tši. — kozaĺ kezert̀e͔s.

mi ad́ivošt́, śeveŕź i posteĺńikašt́. — peŕt́̀iš parde͔d (parde͔n pandas

10 da samлod pandas).

neĺ veĺĺest ka͕ik̀a kritštas: tot̀o mi̮ toto mi̮. — gomńas taptas.

лadv:

onde͔s habas koirad nuttas. — gomńas tapetas.

peńes piĺvude͔spei лume͔m‿pāB. — jouhon śegлoitas.

15 peńeл järvudū лahnad vätäs. — pirgat‿kīt́t́as.

Puoli hevosta, toinen haapaa. — Seula.

Pieni koira, ei hauku, ei pure, mutta tupaan ei päästä. — Lukko.

Meidän päällämme jalat ylöspäin juoksentelee. — Kärpänen.

Vanha ukko, ei päästä ketään ohitse, kättä antaa. — Ovi.

Ei ikkunoita eikä ulko-ovia, mutta täysi tupa asukkaita. — Jär-

vessä kala.

Täysi arkku valkeita tyttöjä. — Suussa hampaat.

Vanhalta ukolta kiskotaan parta yksin hiuksin paljaaksi, eikä hän

itke eikä huuda. — Kuontalo kehrätessä.

Minkä verran vieraita, sen verran vuodepatjoja. — Tuvassa hirret

(hirsi pannaan ja sammalta pannaan).

Neljä veljestä aina huutavat: Toto mi toto mi. — Puimahuo-

neessa puidaan.

Ontossa haavassa koirat haukkuvat. — Puimahuoneessa puidaan.

Pienestä pilvestä lunta sataa. — Jauhoa seulotaan.

Pienellä järvellä lahnat hyppivät. — Piirakoita keitetään.
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metsha mǟb, kirjutab, kod́ihe astub, kırjutab. — stupńad.

kahte͔s puhude͔s vouktit‿kaneižid́ išttas. — hambhad.

uk ištub gurbakaz i kagź‿bibaлe͔ht sus. — pat̀saz, voron₍tsad.

kukoi лouлub, taivhaлe͔ kuлub. — pagastaha zvońitas.

5 rubi͔-лambas‿peŕt́iš. — kättüd.

neĺ makarašt́ šĺäpänn⎵aл išttas. — stoл (jougad‿ne͔ stoлan).

końd́jaƞ‿käpš peŕt́iš. — kavazлud.

neĺ nīt̀šukašt́ ühthe kareiže͔he kustas. — ĺehmän lüpstas.

neĺ nīt̀šukašt́ jäĺget́i jokse͔tas, ńi kudam ńi kudamt ī voigoi tabata;

10 (toisella:) nīt̀šukeińe nīt̀šukašt́ ī voi sabutada (~-te͔лda). — keriлoudad,

лompud.

šimǵärv:

oze̮ikat oze̮it́̀ez:

onde͔s habas koirad nuttas. — gomńas taptas.

15 pi₍tšū ǵärvudū лahnad vätas. — piŕgat‿kīttas.

Metsään menee kirjoittaa, kotiin tulee, kirjoittaa. — Korvattomat

vursut.

Kahdessa puussa valkeat kanat istuvat. — Hampaat.

Ukko istuu kyttyräinen ja kaksi viipaletta suussa. — Patsas,

orret.

Kukko laulaa, taivaalle kuuluu. — Kirkkoon soitetaan.

Rupilammas tuvassa. — Kätkyt.

Neljä Makaraista hatun alla istuvat. — Pöytä (pyödän jalat).

Karhun käpälä tuvassa. — Uuniluuta.

Neljä tyttöä yhteen reikään kusevat. — Lehmää lypsetään.

Neljä tyttöä peräkkäin juoksevat, kukaan ketään ei voi tavoittaa;

tyttö tyttöä ei voi saavuttaa. — Kerinlaudat, luomapuut.

Arvatkaa arvoitus:

Ontossa haavassa koirat haukkuvat. — Puimahuoneessa puidaan.

Pienellä järvellä lahnat hyppivät. — Piirakoita keitetään.
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pit́eŕiš (haban) tšaptas, a t́änna päraged ĺendatadas. — pit́eŕišpe̮i

t́änna kiŕǵeiže͔t‿tūdas.

tšuhkap‿tšähkap‿pimedas pihkus, komedas korbes; (10-vuotiaalla

pojalla:) tšuhkap‿kŕähkap‿pimedas pihkus, kobedas korbes. — pä₍tšiĺ

5 kons‿tahtas‿te̮ignas ĺibub.

pi₍tšū te̮ivhe̮ižūpe̮i лume͔m‿pāb. — śegлoitas ǵouhon.

kahtū rusktū orde̮ižū ištup‿kiƞkt́aks vouktid́ ĺindu͕ižid́. — hambhad.

märg vaza e̮idan taga v́enub. — keĺ sus hambhid́en taga.

pi₍tšus pagasteiže͔s t́öuź rahvast i ke̮ik voiketas. — tohuse͔t‿paлe͔tas.

10 pi₍tšu (peń) makare̮ińe лavadme ǵokse͔nde͔b, ǵokse͔nde͔b i tšoge̮iže͔he

ištuse͔ (sīžutase͔). — vast.

\j\öл лoude̮iže͔d, a peivou turuškeiže͔d. — sija.

vouktan śob, mustou situb. — śäre͔s.

metsha astub, ka kod́ihe ka₍tsub, a kod́ihe astub, ka metsha ka₍tsub.

15 — kirvez vön taga.

Pietarissa (haapaa) hakataan, mutta tänne lastut lennätetään. —

Pietarista tänne kirjeet tulevat.

Suhkaa sähkää pimeässä havumetsässä, kumeassa korvessa. —

Uunilla kun taikina taikinakorvossa nousee.

Pieneltä taivaalta lunta sataa. — Jauhoa seulotaan.

Kahdella punaisella orrella istuu ahtaassa valkoisia lintuja. —

Hampaat.

Märkä vasikka aidan takana makaa. — Kieli suussa hampaiden

takana.

Pienessä kirkossa täynnä kansaa ja kaikki itkevät. — Tuohukset

palavat.

Pieni Makarainen lattiaa pitkin juoksentelee, juoksentelee ja

nurkkaan istuutuu (pysähtyy). — Vasta [luuta].

Yöllä laudat, mutta päivällä kääröt. — Vuode.

Valkoista syö, mustaa [mustalta] sittuu. — Päre.

Metsään menee, niin kotiin katsoo, mutta kotiin menee, niin met-

sään katsoo. — Kirves vyön takana.
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peŕt́iš supaлe̮iže͔d, a irdou krome̮iže͔d, mi? — parde͔t‿sīnas.

końd́ǵan лap kaŕźńas; (toisella:) końd́ǵaƞ‿käpš peŕt́iš. — kavazлud.

iknaha müĺub, a ukshe ī müĺu. oze̮ida mi om? — peiveińe.

kuiv krom iknannou. — peiveińe.

5 ajab ajab ǵäĺged īĺe, viĺeb viĺeb lībad īĺe. — venehū ajetas ǵärvū i

sūt̀as.

rout‿t́eƞ‿kaŕźib, siga ĺinan v́edab. — sugasū kańǵat‿kohetas.

pi₍tšu makare̮ińe ke̮ikiĺe kät andab. — ukse͔s paƞG.

neĺ sizare͔st ühte͔ƞ‿kore͔nn⎵ou išttas. — stoлaz‿ǵougad.

10 neĺ sizare͔st ke̮ik ühthe vädrhä kuze͔soi; (tai:) n. s. ühte͔лe͔ kore͔лe͔

kuze͔soi. — ĺehman ĺupstas.

tšep tšephe, dostaĺ pätšhe. — lībat‿pätšhe pandas.

daŕǵa da maŕǵa kohtat́i ka₍tsusoi. — лagi da лava.

rubi-лambas‿peŕt́iš. — kättut.

Tuvassa suupalat, mutta ulkona kannikat, mikä? — Parret sei-

nässä.

Karhun käpälä karsinassa; karhun käpälä tuvassa. — Uuni-

luuta.

Ikkunasta mahtuu, mutta ovesta ei mahdu. Arvaa, mikä on? —

Aurinko.

Kuiva leivänkannikka pihalla. — Aurinko.

Ajaa ajaa, jälkeä ei ole, viiltää, viiltää, leipää ei ole. — Veneellä

kuljetaan järvellä ja soudetaan.

Rauta tien karsii, sika hampun vetää. — Sukasella huopokkaat

korjataan.

Pieni Makarainen kaikille kättä antaa. — Ovessa kädensija.

Neljä sisarta yhden kuoren alla istuvat. — Pöydässä jalat.

Neljä sisarta kaikki samaan pankiin kusevat; neljä sisarta samalle

kuorelle kusevat. — Lehmää lypsetään.

Ketju ketjuun, loppu uuniin. — Leivät pannaan uuniin.

Darja ja Marja vastatusten katsovat toisiaan. — Katto ja lattia.

Rupilammas pirtissä. — Kätkyt.
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neĺ sizare͔zd‿ǵälget́i ǵokse͔tas, a ńi kudam ńi kudamet‿sabutada

voigoi ī. — keŕiлoudad.

venub, ī kidasta, a ĺepkid́enn⎵ou ke̮ikiĺ ka₍tsub. — künduz.

peivou rippub, a \j\öл ńuhe̮idab i karan e₍t́śib. — i₍tše͔ kok.

5 ülemba pūve͔d aлe͔mba nabad mi rippub i miĺ (pro mihe) tšoke̮idad

(~ tšokke̮id). — korman.

keskū ĺämeińe, a rüuńiĺ veźi. — samovar.

uk ĺibup‿kaŕźńaspe̮i i paŕź rippup‿perskes. — kaži͔.

58. Lauluja, hokuja ym.

10 korvoil:

58. 1. oĺi minai meĺhīńe, käbedaińe šarfaińe, jaugat‿kazvet́he ku

kanau, sus se ükś se hambhaińe.

58. 2. tši̮ganahše͔t‿tapoiba, mustat‿koirad nut́ība, homen₍tsou se

haллaižou, tsi̮gan mašī aлaižou.

Neljä sisaresta perättäin juoksevat, mutta kukaan ei voi saavut-

taa ketään. — Kerinlaudat.

Makaa, ei huuda, mutta liepeiden alta kaikilta katsoo. — Kyn-

nys.

Päivällä riippuu, mutta yöllä nuuskii ja reikää etsii. — Itse

»kokka».

Polven yläpuolella, navan alapuolella, mikä riippuu ja minne

pistät. — Tasku.

Keskellä tuli, mutta reunoilla vesi. — Teekeitin.

Ukko nousee karsinasta ja hirsi riippuu takapuolesta. — Kissa.

58. Lauluja, hokuja ym.

58. 1. Oli minulla mielitietty, kaunis kaulahuivi, jalat kasvoivat

kuin kanalla, suussa yksi hammas,

58. 2. Mustalaiset puivat, mustat koirat haukkuivat, aamulla

hallaisella, mustalainen huitoi kintaalla.
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58. 3. muštan hebon, muštaƞ‿koŕjan, muštaƞ‿konz me šurgu͕imai,

muštan mu₍tšu͕iže͔m‿peŕt́īže͔n, konz me eragańźīmai.

58. 4. makarou ĺevoi, hubam‿pajon ńevoi, kovera͕ižīĺ kut putu͕i,

лau₍tšann⎵aллe͔ jauk‿putu͕i, künzit́ība räh́t́ība, kojo kudgi päśt́ība.

5 58. 5. koki koki kaлa͕ińe, et koki ka uju, ištu ištu priha͕ińe, ed ištu

ka khuju.

noidaл:

58. 6. maлato·i₍tšiƞ‿koumet‿sa·pkad, okha hī· ku лośnita·s, prime-

to·i₍tšiƞ‿koume pri·hašt́, okha hī· hot tuskita·s.

10 58. 7. o(s)tan mi·ńa peroiže͔·n, kirjuta·n mä kirjaiže͔·n, ĺenda ĺenda

kirjaińe·, ĺöüdä rod́i·me(i) randaińe·.

58. 8. muštaƞ‿koŕjan muštan hebon, muštan, kus mī šurguimai,

muštan mu₍tšuiže͔m‿peŕt́īže͔n, kus mī eragańd́īmai.

58. 9. meid́en tšasovnikaiže͔л om, vauged mahut peskuińe, propad́i

15 minuƞ‿koĺ₍tšaińe, broškaińe i paikaińe; (tai:) kadot́īn mińa koĺ₍tšai-

že͔n, vauktan nosovejan paikaiže͔n.

58. 3. Muistan hevosen, muistan reen, muistan, milloin me aje-

limme, muistan pienen pirttisen, milloin me erosimme.

58. 4. Makaralta Levoi pahan laulun opetti, mutkilla kuinka

sattui, penkin alle jalka sattui, kynsivät ruopottivat (?), kuinka

mitenkin päästivät.

58. 5. Tärppää, tärppää kalanen, et tärppää niin ui, istu istu poi-

kanen, et istu niin mene.

58. 6. Vasaroitsin kolmet saappaat, loistakoot ne, huomasin kolme

poikaa, ikävöikööt he vaikka.

58. 7. O(s)tan minä mustekynän, kirjoitan minä kirjeen, lennä

lennä kirje, löydä syntymäseutu.

58. 8. Muistan reen, muistan hevosen, muistan, missä me aje-

limme, muistan pienen pirttisen, missä me erosimme.

58. 9. Meidän rukouskappelillamme on valkea hiekkainen maa,

katosi minun sormukseni, solkeni ja huivini; kadotin minä sormuk-

sen, valkean nenäliinan.
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58. 10. astuin mińa poĺaƞkašt́mu, poĺaƞkaińe vihoštab, ka₍tsuśt́in

mä kūźhaižhe, kümńe munašt́ suhudhe.

58. 11. en mänä· mä beśedaлe͔, īĺe parad zeлonašt́, īĺe siga minun

meĺhišt, eba mittše͔d beśeda·t (sic.)

5 58. 12. kurgeśīńe aidaińe, ī seižu ka vaĺise͔, oĺī tšoma prihaińe, ed

ištu ka aлa.

58. 13. kukku kukku kägoihut, sure͔s kūze͔ лadvaiže͔s, voika voika

nei₍tšukaińe, tšomaл prihaл kagлaiže͔s.

58. 14. oĺī jodud‿guĺaidut, kabakoižhe käveldut, oĺī seištut, säräitut,

10 süd́äimīĺe paratut.

58. 15. ajoi pap heinha, pańi ńokan seinha, tuĺī pap heinaspȧi, ot́

ńokan seinaspȧi.

noidaл — rebaǵ:

58. 16. helgu͕in, helgu͕in t́ehut mö, tuĺī tütöi vastha: min ti₍ō radab? —

15 täi лavam‿pühkib, sonzar hougoƞ‿kańd́i₍tšob, hoźjain (ižand) täit‿

kad́joiš e₍tšib.

58. 17. mäne͔n mińa vede͔лe͔, kuivadmō kujošt́mō, vaššištmö va-

58. 10. Astuin minä ketoa pitkin, keto viheriöitsee, katsahdin

minä kuuseen, kymmenen munaa suuhun.

58. 11. En mene minä vierailulle, ei ole vihreää pukua, ei ole siellä

minun mielitiettyäni, eivät ole minkäänlaiset vierailut.

58. 12. Ristiseipäinen aita [kun] ei seiso, niin kaatuu, oli kaunis

poika, et istu, niin älä.

58. 13. Kuku kuku käkönen suuressa kuusen latvassa, itke itke

tyttönen kauniin pojan kaulassa.

58. 14. Oli juotu kuljeksittu, kapakassa käyty, oli seisty, väristy,

sydämille viritetty.

58. 15. Ajoi pappi heinään, pani »nokan» [= peniksen] seinään,

tuli pappi heinästä, otti »nokan» seinästä.

58. 16. Käyskelin käyskelin tietä pitkin, tuli tyttö vastaan.

Mitä teillä tekee? — Täi lattiaa pyyhkii, kirppu halkoja kantaa,

isäntä täitä housuista etsii.

58. 17. Menen minä vedelle, kuivaa kujaa pitkin, vaskista vakoa
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gošt́mö, šoukutasḱe amuлta, dubovejou vädräižou, kod́i meĺiš kodišain,

i₍tšeiń žeńih peŕt́išain.

58. 18. kaik radoiže͔d rade͔tut, oĺi jodud‿guĺa͕idut, praźńika͕iže͔t‿

pravat́tut, soumaiže͔n vast säräitut.

5 58. 19. sapkaiže͔d eba jougoid́mö, a sobaiže͔d eba лuid́mö, eba pästä

mindai praźńikaлe͔, rai rai ritatai.

58. 20. pajataižīń mä tšomīda pajoid. pajot‿kaik i unoh́t́īn, oлe̮iži͔n

mińa noŕikaińe, ka äńud oлe̮iž zvoƞkaińe.

58. 21. kukku kukku käguško, sure͔s kuze͔ лadvas, voika voika nei-

10 ₍tšukaine, tšomou prihou kagлas.

58. 22. jogen taga ĺämo͕i paлab, minun miлašk munat‿(kaлaƞ‿)

kītab, jogen taga ĺämoi sambub, minun miлašk munan (kaлan) andab.

58. 23. mägoupȧi ojaińe jokse͔b, orgoižhe vougase͔, minun miлaškan

t́ervehteлdas, minus ümbri nagre͔tas.

15 58. 24. aлgat tšapkat vanhīt́‿koivu͕id́, kazvab noŕīt́‿koivu͕ižīd́, aлgat

ĺupkat vanhīt́‿prihoid́, kazvab noŕīt́‿prihaižīd́.

pitkin, solkutapa ammentaa, tammisella sangolla, koti mielessä

kotonani, sulhaseni pirtissäni.

58. 18. Kaikki työt tehty, oli juotu kuljeksittu, praasnikat vie-

tetty, nurkkaa vasten väristy.

58. 19. Saappat eivät ole jalkojen mukaisen [jalkoja myöten],

mutta vaatteet eivät luita myöten, eivät päästä minua praasnikalle,

rai rai ritatai.

58. 20. Laulaisin minä kauniita lauluja, laulut kaikki unohdin,

olisin minä nuori, niin ääni olisi heleä.

58. 21. Kuku kuku käkönen, suuressa kuusen latvassa, itke itke

tyttö, kauniin pojan kaulassa.

58. 22. Joen takana tuli palaa, minun mielitiettyni munia (kalaa)

keittää, joen takan tuli sammuu, minun mielitiettyni munan (kalan)

antaa.

58. 23. Mäeltä oja juoksee, laaksoon valuu, minun mielitiettyäni

suudellaan, minua nauretaan.

58. 24. Älkää hakatko vanhoja koivuja, kasvaa nuoria koivuja,

älkää rakastako vanhoja poikia, kasvaa nuoria poikia.
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58. 25. tämbäi päiväiže͔n eĺamai, homem‿pa₍ki₍tše͔mha mäne͔mai,

aƞkkat paлaižīń lībad, īka sömänäĺgha koлe͔mai.

58. 26. koki koki kaлa, et‿koki ka aлa, ištu ištu priha, ed ištu ka

mäne͔.

5 58. 27. ajoi jaša jarmoƞkaлe͔, pitkīš jurīš päĺi₍tši͔, kabлukad ne

aлuitši͔, jabлokad ne siri₍tši͔.

58. 28. ištum‿mińa pedai jurou, ka₍tsum‿mińa taivhaлe͔, moĺin

moĺin, jumaлaińe, tšomad rugišt́ houmheлe͔.

58. 29. nī₍tšukaińe noŕikaińe, eba pästä praźńikaлe͔. sapkaiže͔d eba

10 jougoid́me, sobaiže͔d eba лuid́me.

korbaл:

58. 30. puheg:

libun mińa bлasлovas, mäne͔n mińa bлasлovas, ukse͔spei ukshe,

vereišpei vereiha, лagedha pǖdho, vihandha normhe, kūdašt́ kujodmu,

15 vaššišt vagodmu, sīžup‿siga kuźheińe, i suŕpühä mikuл ištub. i pokoŕi-

moi i pomoŕimoi, pästa mindei rababože paveлat‿kaiku₍tšiš nemoštišpei

58. 25. Tänään päivän elämme, huomenna kerjäämään me-

nemme, antakaa palasittain leipää, taikka nälkään kuolemme.

58. 26. Näppää, näppää kala, et näppää niin älä, istu, istu poika,

et istu, niin mene.

58. 27. Ajoi Jaša markkinoille, pitkien juurien yli, kannat alitse,

omenat sivuitse.

50. 28. Istun minä petäjän juurella, katson minä taivaalle, rukoi-

len rukoilen, Jumala, hyvää ruista halmeelle.

58. 29. Tyttönen nuorikainen, eivät päästä praasnikalle, saap-

paat eivät jalkojen mukaiset, vaatteet eivät luiden mukaiset.

58. 30. Loitsu (sairautta vastaan):

Nousen minä marianilmestyspäivänä, menen minä marianilmes-

tyspäivänä, ovelta ovelle, ulko-ovelta ulko-ovelle, lakeaan peltoon,

vihantaan nurmeen, kultaista kujaa pitkin, vaskista vakoa pitkin,

seisoo siellä pikku kuusi, ja suurenpaaston Mikael istuu. Ja nöyrryn

ja paastoan, pelasta minut jumalanpalvelija Paavali kaikenlaisista
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i kaiku₍tšiž‿boĺestišpei i kaiku₍tše͔s ehtindaspei, peŕt́ehtindaspei i veźi-

ehtindaspei, i kaiku₍tše͔s hubas paganaspei. pästa mindei rababože

paveлad boĺestišpei. navet́ive kof ami·n i igaks pästa mindei ńet́iž‿

boĺestišpei.

koume kerdat‿puhud i koume kerdad лuged i kaiku₍tše͔л kerdaл

koume kerdat‿sülge. ńet́iл vede͔л vaлad i spravitoi.

58. 31. sibitaškande͔b, nu i sindei pästab:

libun mińa bлasлovas, mäne͔n mińa bлasлovas, ukse͔spei ukshe,

vereišpei vereiha, лagedha pǖdho, лagedas pǖdos, kūdaińe külbet́ińe,

10 kūdaiže͔s külbet́iže͔s, kūdaińe uksut i kūdaińe paлat́ińe i kūdaińe kivduk.

ńet́iл paлat́iže͔л sīžup‿kūdaińe kukoihut, kūdaiže͔л kukoihude͔л kūdaiže͔t‿

sugeiže͔d, kūdaińe händ, kūdaińe pähud, kūdaiže͔d jougeiže͔d i kündude͔t‿

kūdaiže͔d i kaik sijat‿kūdaiže͔d. pokoŕimoi i pomoŕimoi (näge häne͔лe͔,

kukoihude͔лe͔), pästa mindei rababože paveлat‿kaiku₍tše͔s paganaspei,

15 külbet́paganaspei i veźipaganaspei i sobapaganaspei i verhas paganas-

pei i kaiku₍tše͔s paganaspei, i jougeižiĺ topsi, a kündeižiĺ kaiva, a hän-

sairauksista ja kaikenlaisesta taudista ja kaikenlaisesta panentatau-

dista, tupa-panentataudista ja vesi- panentataudista ja kaikenlai-

sesta pahasta saastasta. Pelasta minut jumalanpalvelija Paavali

taudista. Iankaikkisesti aamen ja iäksi pelasta minut tästä taudista.

Kolme kertaa puhallat ja kolme kertaa luet ja joka kerralla kolme

kertaa sylje. Tällä vedellä valat ja paranet.

58. 31. [Kun] rupeaa syyhyttämään, no ja sinut pelastaa:

Nousen minä marianilmestyspäivänä, menen minä marian-

ilmestyspäivänä, ovelta ovelle, ulko-ovelta ulko-ovelle, lakeaan pel-

toon, lakealla pellolla, kultainen sauna, kultaisessa saunassa, kul-

tainen ovi ja kultainen lava ja kultainen kiuas. Tällä lavalla sei-

soo kultainen kukko, kultaisella kukolla kultaiset sulat, kultainen

pyrstö, kultainen pää, kultaiset jalat ja kynnet kultaiset ja kaikki

paikat kultaiset. Nöyrryn ja paastoan (näet sille, kukolle): pelasta

minut jumalanpalvelija Paavali kaikenlaisesta saastasta, sauna-

saastasta ja vesisaastasta ja vaatesaastasta ja vieraasta saastasta

ja kaikenlaisesta saastasta ja jaloilla polje, mutta kynsillä kaiva,
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deize͔л voida, a sugeižiĺ pühki, a ńokeiže͔л koki. kaik rababože paveлat‿

koki i navet́ive kof ami·n, igaks pästa mindei ńet́iž‿boĺestišpei.

kerdan лuge i koume kerdat‿sülge i möst kerdan лuge i koume kerdat‿

sülge, koume kerdad лuge i kaiku₍tše͔л kerdaл koume kerdat‿sülge. puhud

5 i vaлatoi i spravitoi.

58. 32. kundлe͔sḱe· sä minun miлuško, min ko·d́iž‿baśitas, beśo-

da·iže͔n t́äht ńi va·ihut, sinun ta·gut лajita·s.

58. 33. tedrīńe kuk̀urdab, hīń tšoma·iže͔s ńuk̀urdab, tatoi mamoi

kagлatuśi, mińa лaps лaptas.

10 58. 34. mīd́e tša·souńi·kaiže·nnou, vauget‿sa·vi pe·skuińe, prapad́ī

minuƞ‿koĺt́ä·ińe, vo·uged na·sovī paikä·ińe.

58. 35. kis̀oi kas̀oi. kus oĺi·d? — mere͔л oĺin. — min said́? — pün

sain. — kuna pańid? — patsham‿pähä. — ken sinai süi? — süi koir,

süi kaži͔, süi hiŕ. — koirat‿kūkū, kaži͔d härkmeл, hiŕ hijamou.

mutta pyrstöllä voitele, mutta sulilla pyyhi, mutta nokalla noki.

Koko jumalanpalvelija Paavali noki ja iankaikkisesti aamen, iäksi

pelasta minut tästä taudista.

Kerran lue ja kolme kertaa sylje ja taas kerran lue ja kolme

kertaa sylje. Kolme kertaa lue ja joka kerralla kolme kertaa sylje.

Puhallat ja valat itseäsi ja paranet.

58. 32. Kuulepa sinä minun mielitiettyni, mitä kotona puhutaan,

vierailusta ei sanaakaan, sinun takiasi moititaan.

58. 33. Teirinen kukertaa, heinä kauniisti nukertaa, isä äiti kau-

lakkain, minä lapsi vieressä.

58. 34. Meidän kyläkappelilla on valkea hiekkainen savi, katosi

minun sormukseni, valkea nenäliina.

58. 35. Kissa kassi, missä olit? — Merellä olin. — Mitä sait? —

Pyyn sain. — Mihin panit? — Patsaan päähän. — Ken sinulta söi?

— Söi koira, söi kissa, söi hiiri. — Koiraa koukulla, kissaa hieri-

mellä, hiirtä hihalla.
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58. 36. koki koki kaлeińe, et‿koki, ka aлa, ĺubi ĺubi nī₍tšukeińe,

ed ĺubi ka aлa.

58. 37. aлa tšapa vanhit‿koivuid́, tšapa noŕit‿koivuiži͔d, aлa ĺubi

vanhid ukoid́, ĺubi noŕit‿priheiži͔d.

 5 58. 38. jarve͔n taga ĺämmoi paлab, minum‿miлaš munat‿kītab,

mińa libun puhu, muna tuлe͔p‿suhu.

58. 39. t́edan t́e·dan mi·da ku·rttuid́, ža·лannī·‿se͔ tšomeińe, to·ivo-

t́i·n mä kü·mńe mu·našt́, to·ivot́in da e·n anda·n.

58. 40. ku·rgeś̀ī·ńe a·idaińe, ī sīžu· ka va·ĺise͔, ža·лannī·‿se͔ tšomeińe,

10 e·d ištu· ka tsva·ńise͔.

58. 41. paik‿se͔ tšoma, paik‿se͔ tšoma, kaimeiže͔d ne pare͔mbad,

ozreiže͔d ne prihat‿tšomad, korbлe̮iže͔d ne pare͔mbad.

58. 42. ta·tad ma·mad ko·лe͔ška·tas, nī·₍tše͔d me·ĺiš ĺähte͔ška·tas,

ne·krute·iže͔d gu·ĺeiso·i, so·udato·ihe spra·vĺeso·i.

58. 36. Näppää, näppää kala, et näppää, niin älä, rakasta, rakasta

tyttö, et rakasta, niin älä.

58. 37. Älä hakkaa vanhoja koivuja, hakkaa nuoria koivuja, älä

lemmi vanhoja ukkoja, lemmi nuoria poikia.

58. 38. Järven takana tuli pulaa, minun mielitiettyni munaa

keittää, minä nousen puuhun, muna tulee suuhun.

58. 39. Tiedän, tiedän miksi suutuit, kaunis mielitietty, lupasin

minä kymmenen munaa, lupasin ja en antanut.

58. 40. Ristiseipäinen aita, ei seiso, niin kaatuu, kaunis mieli-

tietty, et istu, niin (?).

58. 41. Huivi kaunis, huivi kaunis, raidat ne paremmat, Ozroi-

lan pojat kauniit, Korbalan ne paremmat.

58. 42. lsät äidit rupeavat kuolemaan, tytöt rupeavat kadotta-

maan mielensä (?), alokkaat kuljeksivat, sotapalvelukseen valmis-

tautuvat (?).
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pe₍tsoiл:

58. 43. ušt i oĺa, ušt i oĺa, vo·uget‿sa·mbar sto·лou, tša·injäd tša·s-

kad va·лe͔tud, o·ĺou ku·drit‿kä·ŕit̀u·d.

58. 44. ku·k̀oi лo·uлub d́e·rouna·s, mīd́e mi·k̀oi vo·ru͕imas, za·mkan

5 ta·ga i·štumas, bo·raško·id́ ńi sö·mäs.

58. 45. raida raida raida₍tšo·k, eлe͔ proškou paidad, ühte͔t‿kad́iru-

zu͕iže͔d, ńedgi kad́votomad.

58. 46. kukku kukku kägoihud, ku·jokuze͔ лa·dvas, vo·ik̀ab vo·ik̀ab

nī·₍tšuk̀a͕ińe, tšo·mou pri·hou ka·gлas.

10 58. 47. om lühüdä͕ińe kagra͕ińe, taŕbi bapka͕ińe rahnda, om pitk-

hambaz anop, taŕbi mamaks kutsta.

58. 48. t́ü·t̀öi, a·ndan meheлe͔·, ma·muško·, en mä·ne͔, sure͔t‿keллot‿

kuлut̀as, korktad bembлe͔d ńägut̀as, käźipa͕ik̀ad ĺehket̀as, ĺenta͕iže͔d‿ne͔

ĺehait̀as.

15 58. 49. jäńiš̀ad ne jälget̀uśi, orava͕iže͔d o₍tsat̀uśi, päragude͔t‿päлe͔t̀uśi,

mamam tat̀am kagлat̀uśī, mińa лapś лaptas.

58. 50. en mäne͔ ńemžiĺe meheлe͔, goŕad goŕu͕imaha, vouktou savou

torgu͕imaha.

58. 43. Ušt ja Olja, Ušt ja Olja, valkoinen teekeitin pöydällä,

teekupit [täysiksi] kaadetut, Oljalla kiharat käärityt.

58. 44. Kukko laulaa kylässä, meidän Mikoi varastamassa,

lukon takana istumassa, rinkelejä ei syömässä.

58. 45. R.r.r, ei ole Proškalla paitaa, pelkät (alus-)housupahaiset,

nekin vyöttömät.

58. 46. Kuku kuku käkö, kujakuusen latvassa, itkee itkee tyttö-

nen, kauniin pojan kaulassa.

58. 47. On lyhyt kaura, täytyy kuhilas leikata, on pitkähammas

anoppi, täytyy äidiksi kutsua.

58. 48. Tyttö, annan miehelään. — Äiti kulta, en mene, suuret

kellot kuuluvat, korkeat luokit näkyvät, käsipyyhkeet hulmuavat,

nauhat liehuvat.

58. 49. Jänikset ne jäljekkäin, oravat otsakkain, päreet päällek-

käin, äitini isäni kaulakkain, minä lapsi vieressä.

58. 50. En mene Nemžille miehelään, vaivaa näkemään, valkoista

savea kaupitsemaan.
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58. 51. pod́jom nī₍tše͔d mustha maŕha, soid́me soigut̀amha, kaƞghid́me

kaлa͕idamha.

58. 52. tuĺĺöi puhub, tuĺĺöi puhub, pŕämo maŕjan aitha, maŕja i₍tše͔

hän sanu͕i, tarbi maŕjad meheлe͔ antta.

5 58. 53. mäńiń mińa metsha, me₍tsas üks pedäi, t́ervat̀as ka ĺämboi

paлab, keda mińei ĺüpt́a, ī ĺüpt́a ńi keda, ivanad üht ĺüpt́a.

58. 54. järven taga ĺämboi paлab, ośka babam tomenn⎵aл. ośka

babam ŕämbot́̀ihe, mišou kad́joiš kambot́̀ihe.

58. 55. ĺebed beлa, ĺebed beлa, oĺi priha ĺeved ńena, trupkan kuŕi,

10 vinan jüi, omaлu͕iže͔n nī₍tšid́ lüi; (tai:) omaлu͕ižhe nī₍tšid́ vüi.

58. 56. oi h̭oi h̭oi da avoi voi, om edahan šurk̀a, om korbid da om

mägid, om kümńe virstad pitkid.

58. 57. šurk̀a astub edaha·n, mińa pohotkan tunde͔n, tšasu͕·iš koлoši͔·š,

kudrävijöiš hibuśiš.

15 58. 58. ek̀oi vańa, ek̀oi ṕost, tuлe͔ homen ehtou möst, taĺjaƞka͕ińe

käde͔he, tippi lippi mägehe.

58. 59. obram ĺevoi, huban pajon ńevoi.

58. 51. Lähtekäämme tytöt mustaan marjaan [mustikkaan],

soita myöten soikuttamaan, kankaita myöten kulkemaan.

58. 52. Tuulonen puhaltaa, tuulonen puhaltaa, suoraan Marjan

aittaan, Marja itse hän sanoi, täytyy Marja antaa miehelään.

58. 53. Menin minä metsään, metsässä yksi petäjä, tervataan, niin

tuli palaa, ketä minun on rakastettava, ei ole rakastettava ketään,

vain livanaa rakastettava.

58. 54. Järven takana tuli palaa, Oska mummoni tuomen alla.

Oska mummoni levitti jalkansa, Mišalla housuissa seisoi.

58. 55. Valkea joutsen, valkea joutsen, oli poika leveänenä, piip-

pua poltti, viinaa joi, laitumen tyttöjä löi; laitumelle tyttöjä vei.

58. 56. Oihoi hoi ja voi voi, on Surkka kaukana, on korpia ja on

mäkiä, on kymmenen virstaa pitkiä.

58. 57. Surkka kulkee kaukana, minä kulun tunnen, kellosta,

kalosseista, kiharista hiuksista.

58. 58. Mikä mokoma Vanja, mokoma Pjost, tule huomen illalla

taas, harmonikka käteen, tippi lippi mäkeen.

58. 59. Obram Levoi, ruman laulun opetti.
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58. 60. jarve͔n taga ĺämmu͕i paлab, minun miлaš munat‿kit̀ab,

jarve͔n taga ĺämmu͕i sambu͕i, minum‿miлaš munad andoi.

58. 61. ośtin mińa paik̀a͕iže͔n, sidouźin i vedouźin, tegin mińa šurk̀a͕i-

že͔n, ühte͔n ehtam‿pid́ouźin.

5 58. 62. paik‿se͔ tšoma, paik‿se͔ tšoma, rǖnäiže͔d‿ne͔ vū pare͔m-

bad, ī₍avašše͔d nī₍tše͔t‿tšomad, a mok̀ejou₍tše͔d vū pare͔mbad.

järviš:

58. 63. sanugam sarnoid́, vanugam varnoid́, libu͕i härk‿kuzhe,

savižiš sapkoiš, kivižiš kindhiš, roimah́t́, reimah́t́, pinžun rebit́.

10 58. 64. astu͕in mińä kūmen, ruši͔n mińä sūmen, mäńin mińä лukha,

ištumoi mińä rundugaлe͔, pańiba minde͔i sundugaлe͔, ka₍tsuśt́in juma-

лaha, t́egimoi mińä humaлas, kaik rahvaz лajitas, ī kes mińi kajetas.

58. 65. astu͕in mińä šлokotoit́in, tohude͔he ribedoit́in, (kudu͕i kri₍tšo·t

i žaid́i kri₍tšo·t) kuna mäne͔d i kuspäi tuлe͔d, pavari₍tšan pȧroi i muna-

15 ri₍tšan niŕoi.

58. 60. Järven takana tuli palaa, minun mielitiettyni munaa keit-

tää, järven takana tuli sammui, minun mielitiettyni munaa antoi.

58. 61. Ostin minä huivin, sitoisin ja vetäisin, hankin [ystäväksi]

Surkan, yhden illan pidinkin.

58. 62. Huivi on kaunis, huivi on kaunis, reunat ne vielä parem-

mat, iiavaiset tytöt hyvät, mokeimäkeläiset vielä paremmat.

58. 63. Kertokaamme satuja, vanukaamme vaarnoja, nousi

härkä kuuseen, savisissa saappaissa, kivisissä kintaissa, roimahti,

räimähti, »pinsun» repi.

58. 64. Astuin minä kolmen, avasin minä solmen, menin minä

sipulia hakemaan, istuuduin karsina-arkulle, panivat minut arkulle,

katsahdin pyhäinkuvaan, tulin minä humalaan, kaikki ihmiset

moittivat, ei kenenkään luona minua puolusteta.

58. 65. Astuin minä löntystelin, tuoheen ripottelin, minne menet

ja mistä tulet, kapustan Paroi ja munaruuan Niroi?
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лadv:

58. 66. kuŕiži·ƞ‿ku bumaga·št́, eлe͔ vouktad bumagad, mäne̮iži·ƞ‿

ku beśeda·лe͔, eлe͔ meĺhe prihad.

58. 67. kukku kägöi, kukku kägöi, ühtū haba-ĺehtu͕ižū, ikke ikke

5 nīt̀šukeińe, joge randas pesku͕ižū.

58. 68. kukku kägöi, kukku kägöi, kuze͔ jure͔л лadvas, ikke ikke

nīt̀šukeińe, tšomou prihou kagлas.

58. 69. eлe͔ tatad, eлe͔ mamad, stanovit́ei jougeižiĺe, oigeńźitei me₍tsaлe͔.

58. 70. ukoińe da akeińe, vouget-pä priheińe, must-pä nīt̀šukeińe,

10 silet‿sigeińe, koveŕ koiŕeińe, kūki kaneińe, лoukoi ĺehmeińe, oĺšoi

heboińe.

šimǵärv:

58. 71. kukkup‿kägoi, kukkup‿kägoi, kuivas kuze͔ лadve̮iže͔s, voi-

k̀ab voik̀ab nītšuke̮ińe, tšomou prihou kagлe̮iže͔s.

15 58. 72. t́imoi t́ippub, padaŕǖnou rippub.

58. 73. okuĺim‿pikuĺin, aлa mäne͔ t́imoin taga, t́imoi sindei t́iƞgu-

58. 66. Polttaisin tupakkaa, kun (olisi) paperia, ei ole valkoista pa-

peria, menisinpä vieraisille, eivät ole mieleen pojat.

58. 67. Kuku käkö, kuku käkö, yhdellä haavan lehdellä, itke

itke tyttönen, joen rannassa hiekalla.

58. 68. Kuku käkö, kuku käkö, kuusen juurella latvassa, itke

itke tyttönen, hyvän pojan kaulassa.

58. 69. Ei ole isää, ei ole äitiä, nostatitte jalkeille, lähetitte

metsään.

58. 70. Ukko ja akka, valkopää poika, mustapää tyttö, sileä

sikanen [?siikanen], kovera koiranen, ? kananen, laukka-lehmänen,

Olšoi hevonen.

58. 71. Kukkuu käkö, kukkuu käkö, kuivassa kuusen latvassa,

itkee itkee tyttö, hyvän pojan kaulassa.

58. 72. Timoi tippuu, saviruukun reunalla riippuu.

58. 73. Okulin Pikulin, älä mene Timoin vaimoksi, Timoi sinua
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tab, vī₍tšeižū viƞgutab, pade̮iže͔he͔ ištutab, mägenn⎵aллe͔ turutab, sit‿ka

kuhu ǵütutab, e̮idružū pututab.

58. 74. nut̀a, nut̀a koire̮ińe, kene͔m‿päлe͔ zamke̮ińe, kuspe̮i kuлub

vändöińe, ī voudašt́ kundūda.

5 58. 75. hiŕ pūgi ǵougaлe͔, emboi mända bestaлe͔ (?), priheiže͔d‿ne͔ va-

rastadas, d́evotške̮iže͔d voiketas.

58. 76. fiĺa fiĺa fiĺimon, rīguiže͔ƞked baлafon, ot́i akan ńenatoman,

ośt́i koŕǵan peratoman, vaĺĺaśt́ hebon händatoman, lībat‿paštoi paлa-

nude͔d, houdat‿kīt́i hougenude͔d, paštikahat‿paлanude͔d.

10 58. 77. kirike̮ińe proid́otab, vihaлaišt́i vedoudab, mińa ištun uži͔-

ne̮ižū, tuskas mińi andoudab.

58. 78. tuĺĺī puhub, tuĺĺī puhub, vańka-d́ädein e̮itha, vańka-d́ädäm

mińi sanu͕i, se e̮ig ude̮id meheлe͔ antta.

58. 79. astu͕in mina vedeлe͔, edeлe͔spe̮i meheлe͔, strikun strakun poigan

15 taga, mudad ved‿ǵomha, kuivat‿kaлat‿śomha.

58. 80. karge̮ikatei tšebleteiže͔d, rozovejat‿tšūke̮iže͔d, mihe mińi

svatu͕iže͔d ī ajagoi, mińi vähä voźid́ om.

vikisyttää, veitsellä vinguttaa, saviruukkuun istuttaa, mäen alle

vierittää, sitten niin mihin läkähdyttää, aitapahasella satuttaa.

58. 74. Hauku hauku koira, kenen päälle lukko, mistä kuuluu

soitto, ei valtaa kuunnella.

58. 75. Hiiri polki jalalle, en voi mennä vieraisille, pojat odotta-

vat, tytöt itkevät.

58. 76. Filja Filja Filimon, reiällinen viitta, otti akan nenättömän,

osti reen perättömän, valjasti hevosen hännättömän, leivät paistoi

palaneet, [nauris]haudikkaat keitti haljenneet, paistikkaat palaneet.

58. 77. Kirikoinen (?) menee sivuun, vihaisesti vetäisee, minä

istun illallisella, ikävässä minulle annaltaa.

58. 78. Tuuli puhaltaa, tuuli puhaltaa, Vanka setäni aittaan,

Vanka setäni minulle sanoi, aika on Udei miehelään antaa.

58. 79. Menin minä vedelle, edelleen miehelään, Strikun Strakun

pojalle, mutavettä juomaan, kuivaa kalaa syömään.

58. 80. Tanssikaa kenkäset, ruusunväriset sukat, miksi minulle

kosijat eivät aja, minulla vähän ikää [vuosia] on.
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58. 81. aлa astu re̮ižušt́me, astu iknann⎵aлušt́me, aлa ištte͔ bohatad

vast, ištte͔ sirot́inašt́ vast.

58. 82. ke̮ik rade̮iže͔d ratut, praźńike̮iže͔t‿praznoitut, ǵürgimpei da

pedrumpei, minun śotei vouget-pei.

5 58. 83. mina sanu͕in kanaлe͔, aлa muńi irdaлe͔, muńi minum‿

porthiĺe, kümńe munad druguлe͔.

C. Äänis-vepsää.

59. maks ot́ nīt̀šem‿meheĺe.

pervake̮i 27. 8. 34. oĺa kuzmant́üt́är, 27 v.

10 oĺ ug‿da ak. ukoл da akaл oĺi kūḿe t́üt́ärt. t́üt́red ĺähttihe beśedaha.

nu vot t́üt́är ügź‿guĺei tsaŕiηḱe. no, lämbite͔t́he külbet́ i mäńd́he külbet́ihe

radmaha. siga h́o hard́at́ihe, da veл verhit‿tuĺi i hīd́ oĺi kaikit‿kümńe

mest. no i pagištaze͔ h́o siga küĺbet́iš itšeze͔ makse̮id. maks se i kūĺišt́

nīt̀šem‿paginan. nīžńe se sanub: kudambaηḱe mina guĺein, ka se maks

58. 81. Älä astu raittia myöten, astu pihaa pitkin, älä istuudu

rikasta vastapäätä, istuudu orpoa vastapäätä.

58. 82. Kaikki työt on tehty, praasnikat juhlittu, yrjönpäivä ja

petronpäivä, minun rakkaani [syöttäjäni] valkeapää.

58. 83. Minä sanoin kanalle, älä muni ulos, muni minun portail-

leni, kymmenen munaa ystävälle.

59. Ystävä otti tytön miehelään.

Oli ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli kolme tytärtä. Tyttäret

läksivät vieraisille. No kas, yksi tytär kuljeksi tsaarin kanssa. No,

lämmitettiin sauna ja mentiin saunaan tekemään työtä. Siellä he

harjasivat pellavaa. Ja vielä vieraita tuli ja heitä oli kaikkiaan kym-

menen ihmistä. No, ja puhuvat he siellä saunassa omista ystävistään.

Ystävä se kuuli tytön puheen. Tyttö sanoo: Kenen kanssa minä kul-

Äänisvepsässä ovat sananloppuinen e͔ ja e yleensä avonaisehkoja, vaikka

se on jäänyt merkitsemättä. Avonaisuus oli usein hyvin selvää, mutta vai-

kutti kuitenkin epäjohdonmukaiselta. — tš, ž ~ ťš, ž ja niiden jäljessä e͔ ~ e.
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mindei otnı̮iž meheĺe, ka mina rod́ni̮ižin kūḿe kuhmut‿kerdaл. a ńe₍tse͔

maks sen₍tšīže͔s kuńd́eĺ, külbet́ihe i tuĺ nīt̀šid́enno. tuĺi külbet́ihe nīt̀ši-

d́enno.—no, nīt̀šed, kentīš sanub, rod́īš‿kūḿebohat̀eŕid (kuhmud)? nīt̀šed

ne nagrdihe nagrdihe, ī i sanuge̮i. a toiže͔d ne sanut́ihe: sinum‿maks

5 sani̮i̯. — nu, dava͕·i sanub, otam‿mina meheĺe, rod́i va͕is̀e kūḿe kuhmud.

maks se ot́, da hän i läkś meheĺe. ńe₍tse͔ ivan tsaŕe·vitš oĺi. no, h́o

elet́ihe hüvin. häη‿kohtišti̮i i rod́i kūḿe kuhmud. a muži͔k se lägź‿

babad et́śmaha. i baban toi, a tuĺi bab ǵäǵibaba. bab babe̮itš, da kaks

kuhmut‿pīt́, da ühte͔η‿kuhmun d́ät́. nu, ńe₍tse͔ bat́‿se͔ sani̮i: sani̮id,

10 kūḿe kuhmud rod́id, a i₍tšeĺeiž ʲükś va͕is̀e. muži͔k pahameĺńe. ühte͔η

kuhmun rod́i ak.

— no mina, sani̮i, but́š́ho ťīt‿såupian da ʲäńižehe pästan ujumaha,

ujugat siga. ak sani̮i: prośt́t́e prośt́t́e, rod́in ńuguńe möst kūḿe.

eĺet́ihe voź i möst rod́i kūḿe bohat̀eŕid. nu ĺäkś muži͔k mözd‿babe̮id

15 et́śmaha. mäb dorogad ḿöto sūrt muži͔k. ake̮ińe tuлob vastha. — bab,

jeksin, niin [jos] se ystävä olisi ottanut minut miehelään, niin minä

olisin synnyttänyt kolme pohattaa kerrallaan. Mutta tämä ystävä

eteisessä kuunteli, saunaan tulikin tyttöjen luo. Tuli saunaan tyt-

töjen luo. — No, tytöt, kuka teistä, sanoo, synnyttäisi kolme urhoa

(pohattaa)? Tytöt ne nauroivat nauroivat, eivät sanokaan. Mutta

toiset ne sanoivat: Sinun ystäväsi sanoi. No, annahan olla, sanoo,

otan minä miehelään, synnytä vain kolme pohattaa.

Ystävä se otti, ja hän läksi miehelään. Tämä oli Ivan Tsarevitš.

No, he elivät hyvin. Hän tuli raskaaksi ja synnytti kolme pohattaa.

Mutta se mies läksi kätilöä etsimään. Ja kätilön toi, mutta tuli

kätilö noita-akka. Kätilö kätilöitsi, ja kaksi pohattaa kätki (peitti)

ja yhden pohatan jätti. No, tämä isä sanoi: Sanoit, kolme pohattaa

synnytät, mutta itselläsi on vain yksi. Mies on pahalla mielellä:

yhden pohatan synnytti akka.

No minä, sanoi, tynnyriin teidät suljen ja Ääniseen päästän ui-

maan, uikaa siellä. Akka sanoi: Anna anteeksi, anna anteeksi, syn-

nytän nyt taas kolme.

Elivät vuoden ja taas synnytti kolme urhoa. No, läksi mies

taas kätilöä etsimään. Menee suurta tietä pitkin mies. Akka tulee
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edahaksi͔k läksid, edi͔k tuĺe babe̮imaha лapsuźid? — ka tuĺē·n. hö pöŕd́ihe

kod́ihe: kod́ihe tūd́he, muži͔g‿da babe̮i. nu, babe̮i babe̮i₍tšeškańź möst

лapse͔d. babe̮idž‿babe̮idž‿ da i лapse͔m‿pīt́ möst, kagz‿d́äd‿da ühte͔m‿

pīt́. — no vot saob kaks‿kuhmud vais̀e͔ om, a kūmańź ī kuhm oĺe, a

5 kužu. häm‿möst muži͔k kūmande͔he kertha d́ät́, prośthe.

nu häm‿möst kohtišti̮i i kūḿe kuhmud rod́i. rod́i i sani̮i: mina

enamb en ota babe̮id ńet́ida, paha babe̮i om. häm‿möst i ĺäkś et́śmaha

babe̮id. babe̮i tuлoh vastha i sanub — — — en ota sinda͕id, ǵägibaba

oĺed. a ńe₍tse͔ ǵägibaba ḿe₍tsad ḿöto d́oksob ede͔ĺeze͔ i tuлob möst vastha

10 ivan tsaŕe·vitš. — — — hö i lähttihe i tūt́he kod́ihe, i babe̮i₍tšeškańź

babe̮i möst. no, ńe₍tse͔ ak od́‿da pīt́ kaik kūḿe kuhmud, ī annu enamb

babe̮iĺe babe̮ita. ande̮i kuhmi̮id́e sijas kūḿe kužuš́t́š́. — no sanub ivan

tsaŕe·vitš: kūḿe sanub da ka͕ik kuž́īže͔d. ivan tsaŕe·vitš i verdi̮i лujas

akam‿päĺe. bu₍t́š́un toi sūŕen sūŕen i råudaл tage̮i. akan se od́‿da ištud́‿

15 but́š́ho. nu ak se pītä͕i₍tši pańi but́š́ho kuhmud i ot́ i₍tše išttihe sinna

vastaan. — Mummo, kauaksiko läksit, etkö tule kätilöimään lap-

sosia? — No tulen. He palasivat kotiin. Kotiin tulivat, mies ja kätilö.

No, kätilö rupesi kätilöimään taas lapsia. Kätilöitsi kätilöitsi ja

lapsen kätki taas, kaksi jätti ja yhden kätki. — No kas, sanoo, kaksi

pohattaa vain on, mutta kolmas ei ole pohatta, vaan koiranpentu.

Hän mies taas kolmanteen kertaan jätti, antoi anteeksi.

No, hän taas tuli raskaaksi ja kolme pohattaa synnytti. Synnytti

ja sanoi: Minä enempää en ota tätä kätilöä, paha kätilö on. Hän

taas läksi etsimään kätilöä, Mummo tulee vastaan ja sanoo — — —

En ota sinua, noita-akka olet. Mutta tämä noita-akka metsää pitkin

juoksee edelle ja tulee taas vastaan lvan Tsarevitš. — — —  He läh-

tivätkin ja tulivat kotiin, ja mummo taas rupesi kätilöimään. No,

tämä akka otti ja kätki kaikki kolme pohattaa, ei antanut enempää

mummon kätilöidä. Antoi pohattojen sijasta kolme koiranpentua. —

No, sanoo lvan Tsarevitš: Kolme, sanoo, ja kaikki koiranpentuja.

lvan Tsarevitš suuttui kovasti akkaan. Tynnyrin toi suuren suuren

ja raudalla takoi. Akan otti ja istutti tynnyriin. No, akka se salaa

pani tynnyriin pohatat ja otti itse istuutui sinne tynnyriin. No, ja
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but́š́ho: no i voikap‿siga. no muži͔k akan‿se͔ bu₍t́š́uηḱe äńižehe ujumaha

päśt́. ujī ujī but́š́‿se͔ äńiže͔s. bu₍t́š́un‿se͔ kande̮i rande̮iže͔ĺe d́oлoл. a kuh-

mud ne sūŕikš kaźd́he bu₍t́š́us — kūź bohat̀eŕid. — nu, ĺouĺein om

mīĺeme̮i mama ištte͔z‿bu₍t́š́us, oigendan sani̮i d́ougad. — aлa saop‿

5 śötä͕i oigenda d́ouge̮id, ka but́š́ лopńib, narovi vähä͕ińe, poto·m oigendad.

vähä͕ińe aigat‿proid́i, hö d́ougad i oiget́ihe. hīĺ but́š́ i лopńi. hö

bu₍t́š́uspȧi i lähttihe, lähttihe — kūś‿kuhmud i ĺägź‿da mam. — kuna

śȯtä͕id lähtem? — läkkam sa₍oi metsha. no tūd́he hö metsha. — no veŕgat

magatta. kuhmud veŕt́he magatta, poigad. mam ot́, pańi rista͕it́i puikod.

10 häne͔ĺe kod́i i tegihe. ĺubut́ihe kuhmud i pakit́ihe śoda mamaл: mama

anda mīĺeme̮i śoda. — ka īĺe miĺei śoda antta t́īĺete̮i ńi mida. mängat

sanup‿tšapkat pūhut̄, kudamp‿tīhepȧi kattsub. no hö lähttihe metsha,

pūhut̄ tšaptihe i tūt́h́e kod́ihe, sanut́he: mam mö tšape̮im pūhude͔n. nu

tūgat, sanub, śögat nakus vähä͕ińe. miĺei om nakus лat́t́ut śom. nu hö

15 išttihe i söt́he, söt́he i veŕt́he magatta. möst homes‿tuĺi i ĺubut́ihe i sa-

nut́ihe: mida mīĺeme̮i t́ehta, rata ńuguńi? — nu mäηgat, sanub, me₍tsad‿

itkee siellä. No, mies akan tynnyreineen Ääniseen uimaan päästi.

Ui ui se tynnyri Äänisessä. Tynnyrin kantoi tuuli rantaan. Mutta

pohatat ne suuriksi kasvoivat tynnyrissä — kuusi urhoa. — No,

vaikea on meillä, äiti, istua tynnyrissä, ojennan, sanoi, jalat. — Älä,

sanoo, rakkaani, ojenna jalkoja, niin tynnyri halkeaa, odota vähän,

sitten ojennat.

Vähän aikaa kului, he ojensivat jalkansa. Heidän tynnyrinsä hal-

kesi. He tynnyristä lähtivät. Lähtivät — kuusi pohattaa lähtikin ja

äiti. — Mihin, rakkaani, lähdemme? — Lähtekäämme, sanoi, metsään.

No, tulivat he metsään. — No, paneutukaa makaamaan. Pohatat

paneutuivat makaamaan, pojat. Äiti otti, pani tikut ristiin. Hänelle

ilmestyikin talo. Pohatat nousivat ylös ja pyysivät syömistä äidiltä:

Äiti, anna meille syömistä. — Kas, ei ole minulla antaa teille syö-

mistä mitään. Menkää, sanoo, hakatkaa puu, mikä teihinpäin kat-

soo. — No, he menivät metsään, puun hakkasivat ja tulivat kotiin,

sanoivat: Äiti, me hakkasimme puun. — No tulkaa, sanoo, syökää

tässä vähäisen. Minulla on tässä laitettuna ruoka. No, he istuutui-

vat ja söivät. Söivät ja kävivät makaamaan. Taas aamu tuli ja he

nousivat ylös ja sanoivat: Mitä meidän on tehtävä, tehtävä työtä
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ḿöto lindi̮it‿ṕu͕umaha. ṕu͕umaha lindi̮id mäńdhe (~ mäńthe). tūt́he

möst kod́ihe me₍tsaspȧi, tūt́he i išti̮ihe tšäid́‿d́omha. i taŕi₍tšihe

hejaĺe muži͔k joks, ravaz. nu h́ö i ot́t́ihe i päśttihe muži͔kad joks,

ukoš́t́š́.

5 veŕt́he magatta ka͕ik. i uke̮ińe veŕ öńik. nu homes̀e͔л ĺubut́ihe i uke̮ińe

sanub: va͕ibi͔k miĺī išttaze͔ tšäid́‿d́omha? — no ka ištte͔, emak‿se͔ sanub.

no hän i išttihe. a ńe₍tse͔ emak‿paštnu oĺi oлańd́it‿tšäiηḱe. emak‿se͔

sanub ukoĺe: śö oлańd́id, sanub. hän i śöb da sanub: mikš лujas pah́ńip‿

sanub, eńtšeĺe akaĺe oлańd́? hän śe sanub: a ḱene͔n sanup‿sina oĺed

10 uke̮ińe? — a oĺem‿mina ivan tšaŕe·vitš. — nu mina, sanub, oĺin ivan

aлdoiĺ randha kande̮i. muži͔k se sanub: eni͔k mina oĺe siĺėi muži͔k i

tsaŕe·vi₍tšan taga meheл i niηga i niηga — — — ʲäńižeлpȧi mīd́

poigiĺe bat́? ota sa₍ob minda͕id ühthe eĺamaha i prośt́i viga ńe₍tse͔ minun,

mina pahin t́egin. — ak sanub: śo naku hīlit‿tuš̀ińik (~ t́š́uhuńik),

15 aske̮i prośt́in. i hän ńe₍tse͔ muži͔k sei hīled voikuηḱe. i ak ot́ ühthe eĺa-

maha. nu hö i ühte͔s eĺaškat́he, batt́ i mamm⎵(< mam i) poigad.

nyt? — No, menkää, sanoo, metsää pitkin lintuja pyydystämään.

Lintuja pyydystämään he menivät. Tulivat taas kotiin metsästä,

tulivat ja istuutuivat teetä juomaan. Ja pyrki heille mies yöksi,

vanha. No, he ottivatkin ja päästivät miehen yöksi, ukon.

Kävivät makaamaan kaikki. Ukkokin kävi makaamaan, yövie-

ras. No aamulla nousivat, ja ukko sanoo: Voinko minä istuutua teetä

juomaan? — No niin, istuudu, se emäntä sanoo. No, hän istuu-

tuikin. Mutta tämä emäntä oli paistanut piirakoita teen kera.

Emäntä sanoo ukolle: Syö piirakoita, sanoo. Hän syökin ja sanoo:

Miksi kovin haisee entiselle akalle piirakka. Hän se sanoo: Mutta

kenen, sanoo, sinä olet ukko? — Ka olen minä lvan Tsarevitš.

— No, minä, sanoo, olin lvan Tsarevitšin vaimona ja niin ja niin —

Ääniseltä meitä aallot rantaan kantoivat. Mies se sanoo: Enkös minä

ole sinun miehesi ja poikien isä? Ota, sanoo, minut yhteen asumaan

ja anna tämä minun erehdykseni anteeksi, minä pahasti tein. Akka

sanoo: Syö tuossa hiiliä padallinen, sitten annan anteeksi. Ja hän,

tämä mies, söi hiilet itkien. Ja akka otti yhteen elämään. No, he

yhdlessä rupesivat elämään, isä ja äiti ja pojat.
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60. babe̮i da kuke̮ihut̄.

pervake̮i 27. 8. 34. oĺa kuzmant́üt́är, 27 v.

eĺet́he babe̮i da kuke̮ihut̄. no vot, babe̮i ĺäkś ḿetsha, kuke̮ihude͔n d́ät́

kod́ihe. kuke̮ihut̄ magaź magaź da i ĺubi̮i. no vot, dei kuke̮ihut̄ sei. da i

5 tuĺi ŕebe̮i. — pästaskep lämbitamha ńenaš́t́š́. — em‿pästā·, kuke̮ihut̄

se sanub, babe̮i ī käsknu. — pästa, mina toin siĺei hüvän ʲäńude͔n. no,

kuke̮ihutt⎵i päśt́. ka͕iken śei ŕebe̮i, lėiban dei ma͕idon dei ĺäkś ehtke̮i-

₍tšeл, pageń möst metsha. ʲon siga magaź, me₍tsas magaź, i tošpe₍am‿

möst tuĺi. möst: pästaskep kuke̮ihut̄ ĺämbite͔лmahaste͔. no kuke̮ihut̄ möst

10 sanub: em‿pästā·, eka лa₍ib emag. — pästa, ī лa₍i, ī t́eda. no, kuke̮ihut̄

päśt́. a ŕebe̮i möst häne͔л ka͕ik sijat‿śei. kuke̮i kokī. ŕebe̮i kuke̮in raškī.

no vot, kuke̮i koĺ. emak‿tuĺi ka kuke̮id īĺa͕. — kuna kuke̮i männu? e₍tsī

e₍tsī voikuηḱe. a kuke̮i pä₍tšinaĺĺe koлnu, ĺüuś‿koĺijan.

60. Mummo ja kukko.

Elivät mummo ja kukko. No kas, mummo läksi metsään, kukon

jätti kotiin. Kukko makasi, makasi ja nousi. No kas, ja kukko söi.

Ja tuli kettu. — Päästäpä nenää lämmittämään. — En päästä, kukko

sanoo, mummo kielsi. — Päästä, minä toin sinulle hyvän äänen. No,

kukko päästikin. Kaiken söi kettu, leivän ja maidon ja läksi illalla,

pakeni taas metsään. Yön siellä makasi, metsässä makasi, ja toisena

päivänä taas tuli. Taas: Päästäpä kukko lämmittelemään. No, kukko

taas sanoo: En päästä, taikka haukkuu emäntä. — Päästä, ei hauku,

ei tiedä. No, kukko päästi. Mutta kettu taas hänoltä kaikki söi.

Kukko nokki. Kettu kukon repi. No kas, kukko kuoli. Emäntä tuli,

niin kukkoa ei ole. — Mihin kukko on mennyt? Hän etsi etsi itkien.

Mutta kukko uunin alle kuollut, löysi kuolleena.
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61. bad́‿da vede͔hīńe.

pervake̮i 27. 8. 34. oĺa kuzmant́üt́är, 27 v.

ende͔ eĺet́ihe ug‿da ak. ak‿se͔ i kohtištub. no bat́‿se͔ sinna kuna‿se͔

ĺäkś äńiže͔ĺe. i siga vede͔hīńe ištup‿kiveл. i muži͔kaĺe‿se͔ i sanub: siĺei

5 om ak kohtuηḱe, rod́d́ip‿poigan i tuлop‿küĺbmaha i mina ńe₍tse͔n pri-

hä͕iže͔n otan.

ak‿se͔ i rod́i лapse͔n, prihä͕iže͔n rod́i. i kazve̮i prihä͕ińe se. küḿe vod́‿

d́o kazvate͔t́he prihaž́d́‿d́o. bad́‿da mam ī roht́kei küĺbmaha pästta,

mīse͔ ottab vede͔hīńe. sanunu om, ka ottab vede͔hīńe.

10 no ńe₍tse͔ bad́‿da poig lähttihe ud́aĺe. mäńd́h́e ud́iškat́he kaлad, ka

sad́he t́äuźike̮ińe.

a ńe₍tse͔ poik‿se͔ ved́‿d́oda tahte̮ib. — aлa d́o, ka₍tsu poigä͕ińe, īka

ottap‿sindä͕i vede͔hīńe. ńe₍tse͔ prihä͕ińe butto ku koveŕźihe i d́oškańź

v́et. sinna prihä͕ińe vede͔η‿keskhe i hurgah́t́. bat́ i sanub: nägid vet,

15 vede͔hīńe i prih́än i ot́̄.

bat́ voikuηḱe kod́ihe tuĺi. mam voikaškańź. verno suĺnu oĺi vede͔-

hīže͔ĺe prih́än, vede͔hīńe i ot́̄.

61. Isä ja vetehinen.

Ennen elivät ukko ja akka. Akka se tulee raskaaksi. No, isä se

jonnekin läksi Ääniselle. Ja siellä vetehinen istuu kivellä. Ja miehelle

sanookin: Sinun akkasi on raskaana, synnyttää pojan ja tulee kyl-

pemään, ja minä tämän pojan otan.

Akka se synnytti lapsen, pojan synnytti. Ja kasvoi se poika.

Kymmenen vuotta jo kasvattivat poikaa jo. lsä ja äiti eivät uskalla

häntä kylpemään päästää, että ottaa vetehinen. Sanonut on, niin

ottaa vetehinen.

No, tämä isä ja poika läksivät ongelle. Menivät, rupesivat onki-

maan kalaa, niin saivat yllinkyllin.

Mutta tämä poika se vettä juoda tahtoo. — Älä juo, katso poika-

nen, taikka ottaa sinut vetehinen. Tämä poika ikäänkuin kyyristyi

ja rupesi juomaan vettä. Sinne poika veden sekaan hurahtikin.

lsä sanookin: Näethän, vetehinen pojan ottikin.

lsä itkien tuli kotiin. Äiti rupesi itkemään. Varmaankin luvan-

nut oli vetehiselle pojan, vetehinen ottikin.
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62. oĺi aka͕iže͔л virzi̮ińe.

pervake̮i 28. 8. 34. verka miškant́üt́är, 28 v.

ende͔ oĺi aka͕ińe. aka͕iže͔л oĺi virzịińe, ĺäkś hän toišhe pos̀adaha,

taŕi₍tšihe ʲoks, sani̮i: miлa͕i om virzi̮ińe, paƞgam kanaš́t́š́eḱe. homes̀e͔ĺ‿

5 ĺubi̮i i pak̀i₍tšop‿kana͕iže͔n. — ī ȯunu siлai kanaš́t́š́, oĺi virzi̮ińe. —

miлa͕i oĺi kana͕ińe! da ańt́t́ih́e häne͔ĺe kana͕ińe.

möst häm‿mäńi, mäńi da taŕi₍tšihe joks. — ṕästkatskep̀ minuƞ‿

kana͕ińe лambhaš́t́š́eḱe. homes̀e͔л pak̀i₍tšob лambha͕iže͔n. — a ī

ȯunu лambha͕ińe, a oĺi kana͕ińe. no häm‿mańit́: oĺi лambha͕ińe! da

10 ańt́t́ihe лambha͕ińe. poto·m häm‿mäńi mäńi toišhe pos̀adaha i möst

taŕi₍tšihe ʲoks. sanup‿paƞgam minun лambha͕ińe sigaš́t́š́e ḱeśkh́e. h́äm‿

möst pak̀i₍tšop‿siga͕iže͔n: aƞkkat miĺei siga͕ińe. — i ȯunu siga͕ińe, a oĺi

лambha͕ińe. ak sanub: oĺi siga͕ińe, aƞkkat siga͕ińe. häne͔ĺe ańt́t́ih́e siga͕ińe.

poto·m häm‿mäńi mäńi möst toišhe pos̀adaha, taŕi₍tšihe möst ʲoks. no

15 h́änt̀ möst ṕästtih́e. — paƞgamtsḱep minun sigaš́t́š́ lehmaš́t́š́eḱe. pańt́he

ʲom‿magaź i pak̀i₍tšob lehma͕iže͔n. da ańt́t́ih́e häne͔ĺe möst lehma͕ińe.

62. Oli akalla virsu.

Ennen oli akka. Akalla oli virsu. Läksi hän toiseen kylään, pyrki

yöksi, sanoi: Minulla on virsu, pankaamme kanojen joukkoon.

Aamulla nousi ja pyytää kanaa. — Ei ollut sinulla kanaa, oli virsu. —

Minulla oli kana! Ja antoivat hänelle kanan.

Taas hän meni, meni ja pyrki yöksi. — Päästäkääpä minun kanani

lampaiden joukkoon. Aamulla hän pyytää lammasta. — Mutta ei

ollut lammas, vaan oli kana. No, hän valehteli: Oli lammas! Ja antoi-

vat lampaan. Sitten hän meni meni toiseen kylään ja taas pyrki

yöksi. Sanoo: Pankaamme minun lampaani sikojen joukkoon. Hän

taas pyytää sikaa: Antakaa minulle sika. — Ei ollut sika, vaan oli

lammas. Akka sanoo: Oli sika, antakaa sika. Hänelle annettiin sika.

Sitten hän meni meni taas toiseen kylään, pyrki taas yöksi. No,

hänet taas päästettiin. — Pankaammepa minun sikani lehmien jouk-

koon. Panivat. Yön makasi ja pyytää lehmää. Ja annettiin hänelle
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poto·m mäńi mäńi da möst taŕi₍tšihe ʲoks. paƞgam minun ĺehm

heboš́t́š́eḱe. homes̀e͔л pak̀i₍tšob hebe̮iže͔n. ańt́t́ihe hebo häne͔ĺe da ĺäǵź‿da

oĺab mät́ea kus.

63. neit̀šuka͕ińe pä₍tšän aл.

pervake̮i 30. 8. 34. varvara miškant́üt́är, 35 v.

ende͔ eĺet́̀ihe ug‿da ak. ukoл da akaл oĺi t́üt́är. ńe₍tse͔ ak‿se͔ i koĺ.

ńe₍tse͔ t́üt́är d́äi ukoƞḱe. ńe₍tse͔ uk‿se͔ na͕i toiže͔ƞ‿kerdan. ot́ toiže͔n akan.

ede͔ĺiš́t́š́ akad d́äi nėit̀šuka͕ińe, t́ütrindam. ńe₍tse͔ ūź mam‿se͔ sanub:

vögam metspeŕt́iže͔he adive̮ihe nèit̀šukaš́t́š́. nu, bat́ ĺu͕bi̮i hoḿese͔л i sate̮i

10 metspeŕt́iže͔he.

no, siga hän eĺab ehtke̮i₍tše͔hessä͕i. t́egihe pimed. kūĺišt́ ka verān taga

koлot́ize͔. hän verān ava͕iž. siga tuлob uk sūŕ, sūŕen šåuguƞḱe. tuĺi peŕt́h́e.

tuĺi dei sanub: nėidīńe nėidīńe, vaлa samovar. ńėidīńe samoran vaлe̮i.

— no, nėidīńe, aja piŕgad ńuguńe. nėidińe piŕgad i ajei. — no, nėidīńe

15 nėidīńe, ištte͔ ńuguńe d́omha t́š́äjud. t́š́äjud d́omha nėidīńe išti̮ihe. —

taas lehmä. Sitten meni meni ja taas pyrki yöksi. — Pankaamme

minun lehmäni hevosten joukkoon. Aamulla pyytää hevosta. Annet-

tiin hänelle hevonen, ja läksi ja elää mene tiedä missä.

63. Tyttö on uunin alla.

Ennen elivät ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli tytär. Tämä akka

kuoli. Tämä tytär jäi ukon kanssa. Tämä ukko nai toisen kerran.

Otti toisen akan. Edellistä akkaa jäi tyttö, tytärpuoli. Tämä uusi

äiti sanoo: Viekäämme metsäpirttiin vieraisille tyttö. No, isä nousi

aamulla ja saattoi metsäpirttiin.

No, siellä hän elää iltaan asti. Tuli pimeä. Kuuli, niin ulko-oven

takana kolkutetaan. Hän oven avasi. Sieltä tulee suuri ukko, suuren

laukun kanssa. Tuli pirttiin. Tuli ja sanoo: Tyttö tyttö, pane kun-

toon [vala] teekeitin. Tyttö pani teekeittimen kuntoon. — No, tyttö,

tee piirakoita nyt. Tyttö piirakat tekikin. — No, tyttö tyttö,
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no, ńuguńe nėidīńe лad́i sija. no, nėidīńe sijan i лad́i. — nėidīńe nėidīńe,

ńuguńe tuĺe minuƞḱe magatta. — va͕it́t́i, sanub, stoлa͕iže͔n peze͔n, лava͕i-

že͔n ṕühkin, ta͕igna͕iže͔n śege̮itan, nu de̮i tuĺen.

sida a͕igat‿kaži da hīr pä₍tšän aĺĺe pėit́t́ihe händ, nėit̀šukaš́t́š́. no,

5 ńe₍tse͔ uk pä₍tšiлpȧi sanub: et‿tuĺe ka tuĺeƞ‿ka śön. no, ńe₍tse͔ uk

pä₍tšiлpȧi i лaskihe.

tuĺi, e₍t́śib nėit̀šuka͕iže͔n. a nėit̀šuka͕ińe pä₍tšän aл. uk pä₍tšän aĺĺe

li₍tši̮ihe vertšomahassä͕i. no, kuke̮i i лåuлahti͔. uk läbi mas i mäńi. no,

nėit̀šuka͕ińe pä₍tšän aлpȧi ĺäkś. ńe₍tse͔л ukoл oĺi kūdat‿šåuG. ńe₍tse͔ƞ‿

10 kūdan nėit̀šuka͕ińe obŕäd́i.

eĺap, toiže͔n ehtke̮i₍tše͔n. kūĺiš́t́š́, ištub, ka möst koлot́ize͔. hän mäńi da

ava͕iž. tuлob möst uk kahte͔n šåuguƞḱe. möst tuĺi. — nėidīńe nėidīńe,

vaлa samovar. i hän samovaran i vaлe̮i. — nėidīńe nėidīńe, ajaške miĺī

piŕgad. nėidīńe piŕgad ajei häne͔ĺe. — no, nėidīńe nėidīńe, ĺenda pä₍tšiĺe.

15 pä₍tšiĺe ĺeńd́ nėidīńe. — nėidīńe nėidīńe, tuлe͔ magatta möst, sanuB.

— va͕it́t́i, d́eduško, stoлa͕iže͔n peze͔n, ta͕igna͕iže͔n śege̮itan, лava͕iže͔n ṕühkin

de̮i tuĺen.

istu nyt teetä juomaan. Teetä juomaan tyttö istuutui. — No, nyt,

tyttö, valmista vuode. No, tyttö vuoteen laittoikin. — Tyttö tyttö,

nyt tule minun kanssani makaamaan. — Vaiti, sanoo, pöydän pesen,

lattian pyyhin, taikinan sekoitan, no ja tulen.

Sillä aikaa kissa ja hiiri uunin alle kätkivät hänet, tytön. No,

tämä ukko uunilta sanoo: Et tule, niin tulen, niin syön. No, tämä

ukko uunilta laskeutuikin.

Tuli, etsii tyttöä. Mutta tyttö uunin alla. Ukko uunin alle tun-

kihe vyötäröön asti. No, kukko laulahtikin. Ukko läpi maasta me-

nikin. No, tyttö uunin alta läksi. Tällä ukolla oli kultaa laukku. Tä-

män kullan tyttö pani kätköön.

Elää toisen illan. Kuuli, istuu, niin taas kolkutetaan. Hän meni

ja avasi. Tulee taas ukko kahden laukun kanssa. Taas tuli. — Tyttö

tyttö, pane teekeitin kuntoon. Ja hän teekeittimen panikin kun-

toon. — Tyttö tyttö, teepä minulle piirakoita. Tyttö piirakoita teki

hänelle. — No, tyttö tyttö, nosta uunille. Uunille nosti tyttö. —

Tyttö tyttö, tule makaamaan taas, sanoo. — Vaiti, setä kulta, pöy-

dän pesen, taikinan sekoitan, lattian pyyhin ja tulen.
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hīŕud‿da kažińe pä₍tšän aĺĺe möst händast ĺi₍tšot́t́ihe. uk sanub:

лaskeme̮i, ka śön. no uk pä₍tšiлpȧi i лaśkihe. pä₍tšän aĺĺe vertšomahassä͕i

li₍tše̮ihe. kuke̮i i лåuлah́t́. ńe₍tse͔ uk ĺäbi mas i mäńi. ńe₍tse͔ĺe nėidīžeĺe

kakś šåugud d́ä͕i d́eƞgīd́, kūdad da hob́edad. no, ńe₍tse͔ nėidīńe pä₍tšän

5 aлpȧi ĺäkś, ĺu͕bi̮i. ukon лūd ĺükeiž.

bat́aze͔ sanub: ĺähtta toda t́ütŕen лūt‿kod́ihe: no, tuĺi heboл ikna

aĺĺe bat́. tuĺi, ka h́äne͔л ńižińike̮iže͔t‿pašttud‿da iknaĺe pandut. i₍tše

ištub da kezerdab лåu₍tšas nėit̀šuka͕ińe.

t́äga kod́iš emindam‿se͔ būkan pannu. no, koir päĺi₍tši būkas hüp-

10 pähti͔. no, ńe₍tse͔ emindam‿se͔ sanub: tsi͔t́, pahan pä͕ivan endusta͕i. koir‿se͔

sanub: hū hū hū, uke̮in t́üt́är tuлop‿šūkuz‿da hob́edas. akan t́üt́är

tuлob, лūd havados. enamb, se staŕin лopihez.

64. toimitaƞ‿kaƞghan.

pervake̮i — pagast 8. 34. tońka mat́kant́üt́är, 67 v.

15 semendan ṕuvhan (~ püuhan), rastan ṕuvhan, ligotan, maĺe levitan,

külbet́iš kuidan, tapan tapmeл, keĺikoл keĺike̮i₍tše͔n, v́erkoл vidon, haŕd́an,

Hiiri ja kissa uunin alle taas hänet tunkivat. Ukko sanoo: Las-

keudun, niin syön. No, ukko uunilta laskeutui. Uunin alle vyö-

täröä myöten tunkihe. Kukko laulahtikin. Tämä ukko läpi maasta

menikin. Tälle tytölle kaksi laukkua jäi rahoja, kultaa ja hopeaa.

No, tämä tyttö uunin alta läksi, nousi. Ukon luut heitti pois.

Hänen isänsä sanoo: Täytyy lähteä tuomaan tyttären luut kotiin.

No, tuli hevosella pihalle isä. Tuli, niin hänellä nisuleivät paistettu ja

ikkunalle pantu. Itse istuu ja kehrää penkillä tyttö.

Täällä kotona äitipuoli on vehnästä tehnyt. No, koira vehnäsen yli

hyppäsi. No, tämä äitipuoli sanoo: Hiljaa, pahan päivän ennustaja.

Koira sanoo: Huu huu huu, ukon tytär tulee silkissä ja hopeassa.

Akan tytär tulee, luut säkissä. Ei enempää, se satu loppui.

64. Laadin kankaan.

Kylvän pellavan, raastan pellavan, liotan, maalle levitän, sau-

nassa kuivaan, loukutan loukulla, lihdalla lihtaan, verkolla vidon,
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keze͔rdan, ṕeze͔n, vihtikot‿ṕeze͔n, kuidan, kaƞghan toimitan: toŕvikoĺe

kerin, лon, ḱäŕin, kudon i līnop‿påut́in, pä͕ivitan pä͕ivä͕iže͔л ibus̀e͔л,

poto·m siga voib omb́eлta hot́ mida.

65. ug‿da końd́i.

pervake̮i — pagast 28. 8. 34. tońka mat́kant́üt́är, 67 v.

ende͔ eĺi ug‿da ak. ukoл da akaл ī ȯunu ńi keda, ńi poigad ńi t́üt́ärt̀

(~ t́ütart̀), kahte͔n eĺet́ihe. ajei uk hėinha. ištup‿końd́i sabran päл i

sanub: d́ede̮i mina sinda͕i śon; ota minda͕i poigaks, aska͕i en śo. uk‿se͔

sanub: tuĺe, otan, aлa vais̀e͔ śo. i końd́i abut́ ukoĺe͔ regen panda, hėin-

10 regen. i tuṷd́he kod́ihe akanno, końd́i regen päл ištub. tuṷd́h́e, ak veräiĺe

ĺäkś, pölgasti̮i: mida (~ mit́t́e) sina toit́‿końd́aƞ‿kod́ihe. ukk⎵i sanub:

mina toiń sanup‿poigaks, īĺa͕ poigat‿ka poigaks toiń.

kuńi ńe₍tse͔ ak pagiž, końd́i regen i päśt́. nu ug‿da ak išti̮ih́e śomha

da końd́i śomha. söd́he, i ĺäkś ukk⎵oruž́aƞḱe metsha, końd́an d́ät́ kod́ihe

harjaan, kehään, pesen, vyyhdet pesen, kuivaan, kankaan laadin:

tukille kerin, luon, käärin, kudon ja tulee palttina, valkaisen aurin-

gossa kinoksessa, sitten siellä voi ommella vaikka mitä.

65. Ukko ja karhu.

Ennen eli ukko ja akka. Ukolla ja akalla ei ollut ketään, ei

poikaa, ei tytärtä, kahden elivät. Ajoi ukko heinään. Istuu karhu

auman päällä ja sanoo: Setä, minä sinut syön; ota minut pojaksi, sit-

ten en syö. Ukko se sanoo: Tule, otan, älä vain syö. Ja karhu autti

ukkoa luomaan reen, heinäreen. Ja he tulivat kotiin akan luo, karhu

reen päällä istuu. He tulivat, akka läksi ulko-ovelle, pelästyi: Miksi

sinä toit karhun kotiin? Ukko sanookin: Minä toin, sanoo, pojaksi,

ei ole poikaa, niin pojaksi toin.

Sinä aikana kuin akka puhui, karhu reen purkikin. No, ukko ja

akka istuutuivat syömään ja karhu syömään. Söivät, ja läksi ukko

pyssyn kanssa metsään, karhun jätti kotiin. Ja tuli ukko metsästi,
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i tuĺi uk me₍tsaspȧi, ka końd́i d́o akan śönu da i₍tše pagenu. dava͕i uk

voik̀ud, akad īĺe (~ īĺa͕), uk voikab.

nu i siga ükśńäze͔ eĺab, eĺaškańź i eĺab veл kaikem‿peŕt́iš uk.

66. kaži͔ da kuke̮i.

pervake̮i 28. 8. 34. verka miškant́üt́är, 28 v.

eĺet́ihe ug‿da ak. oĺi hėiлaze͔ kaži͔ i kuke̮ihut̄. kuke̮i mäb da śob

rahtot‿taignas, a kažińe śob voin. a ak ī ńi t́enu. t́egihe pihäp̀ei, ak

paštaškańś‿kürzad. ĺäkś vo͕ihe. siga ta͕igin om, a vo͕id īĺa͕. ak sani̮i

ukoĺe: sina uk vo͕in seid? uk sanub: mina en śönu. — kuke̮i sina edi͔k

10 śonu? kuke̮i mugažno sanub: en śönu. — kaži͔ sina seid vo͕in? kaži͔ se

sani̮i: mina sein.

pätš lämbiž räk̀es. pańd́he kaži͔л perze͔ reht́ĺaĺe. no vot, vo͕i ka͕ik

tagaze͔ suĺ, i babe̮i möst vei vo͕in taignaha, a unoh́t́ katta. da verä͕i oĺi

ave̮in. tuĺi häńd́ikaz da końd́i. końd́i sei vo͕in da häńd́ikaz rahtot‿ toiž́es

15 (~ toiže͔s) ta͕ignas. nu, häńd́ikas‿paine̮i końd́aĺe лujas. häńd́ikaz vaлe͔i

niin karhu jo on akan syönyt ja itse paennut. Ukko rupesi itkemään,

akkaa ei ole, ukko itkee.

No, siellä yksinään elää, rupesi elämään ja elää vielä yhä tuvassa

ukko.

66. Kissa ja kukko.

Elivät ukko ja akka. Oli heillä kissa ja kukko. Kukko menee ja

syö uunipiimän taikinakorvosta, mutta kissa syö voin. Mutta akka

ei tiennytkään. Tuli pyhäpäivä, akka rupesi paistamaan ohukais-

leipiä. Läksi voita hakemaan. Siellä korvo on, mutta voita ei ole.

Akka sanoi ukolle: Sinä ukko voin söit? Ukko sanoo: Minä en syönyt.

— Kukko, etkö sinä syönyt? Kukko samaten sanoo: En syönyt. —

Kissa sinä söit voin? Kissa se sanoi: Minä söin.

Uuni lämpisi tulisesti. Panivat kissan perseen riehtilälle. No kas,

voi kaikki suli takaisin, ja mummo taas vei voin korvoon, mutta

unohti peittää. Ja ulko-ovi oli avoin. Tuli susi ja karhu. Karhu

söi voin ja susi uunipiimän toisesta korvosta. No, susi löi karhua
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rožan i₍tšeлaze͔ rahte̮iл. końd́i pelgasti̮i i seĺgha i ot́ häńd́ikahan. häńd́i-

kas‿kidastab: ĺodud ĺomatomaƞ‿kandab, ĺodud ĺomatomaƞ‿kandab,

ĺodud ĺomatomaƞ‿kandab.

67. bobitšmīńe.

pervake̮i— kaĺeg 30. 8. 34. (60-vuotias vaimo. )

bobi₍tšī ottab boba͕iže͔t‿käde͔h́e, neĺküme bobaš́t́. (kivihīže͔d boba͕iže͔d,

maspȧi kogodam, iknaлpȧi.) sīt‿kȯumhe koge̮iže͔he hėitab ńed boba͕iže͔d.

neĺĺim‿boba͕ižin hėitab, d́äp‿kakś, d́äp‿kȯume, d́äb⎵i̮ ükś, da ostats-

ka͕iže͔t‿tšurha. ühte͔η‿koge̮iže͔n hėitab. sīd möst kogodab ühthe koge̮iže͔he,

10 möst eriži kȯumhe koge̮iže͔he pab. da sīt‿kȯumande͔ĺe rädi̮iže͔ĺe pab i d́äp‿

kūśtošküme bobaš́t́ — kundлuzbobad. kundлuzboba͕ižišpȧi otam boba͕iže͔n

i mäne͔m toižhe peŕthe da sanan‿se͔ i otam. pėitei₍tši kuńd́ĺem (ukse͔n

taga), mīse͔ ī t́etä͕iž rahvas‿peŕt́iš, ńe₍tse͔m‿boba͕iže͔ƞḱe kuńd́ĺed hėid́e

paginad, mi pagištaze͔. peŕt́is‿se͔ mi sanutaze͔, ńe₍tse͔ t́egeze͔. sanutaze͔:

kovin. Susi valoi oman naamansa uunipiimällä. Karhu pelästyi ja

selkäänsä ottikin suden. Susi huutaa: Lyöty lyömätöntä kantaa,

lyöty lyömätöntä kantaa, lyöty lyömätöntä kantaa.

67. Arpominen.

Arpoja ottaa arvat käteen, neljäkymmentä arpaa. (Kiviset

arvat, maasta kokoamme, pihalta.) Sitten kolmeen kasaan heit-

tää nuo arpanappulat. Neljin arvoin heittää, jää kaksi, jää kolme,

jää yksikin, ja jäljellejääneet syrjään. Yhden kasan heittää. Sit-

ten taas kerää yhteen kasaan, taas erikseen kolmeen kasaan

panee. Ja sitten kolmannelle riville panee ja jää kuusitoista

arpanappulaa — kuuntelunappulat. Kuuntelunappuloista otamme

arpanappulan ja menemme toiseen tupaan ja sanan otamme.

Salaa kuuntelemme (oven takana), jotta eivät tuvassa olevat ih-

miset tietäisi, tämän arvan kanssa kuuntelet heidän puhettaan,

mitä he puhuvat. Tuvassa mitä sanotaan, se tapahtuu. Sanotaan: Se
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ńet₍se͔ meź ĺähtob libo koлob, ka ńe₍tse͔ paha sana. pagištaze͔ keskńeze͔,

mīse͔ kivińikat‿tuлoba kod́ihe, se hüvä sana. lähte͔d ukse͔ntagapȧi

hüvän meĺeƞḱe. pagištaze͔: ī tūge̮i veл, ka ńe₍tse͔ paha sana.

ede͔л voinad ajeĺihe veńehiл muži͔kat‿kivińikaks, kivid muŕemaha

5 [muŕeta : muŕendan], лujas edahaks (pit́eŕin taga t́š́uho·ntšinha).

kod́išpȧi ĺähteĺt́ihe sūŕespühas (ede͔л ä͕jatpä͕jad), a tagaze͔ tuĺd́he rašt-

vampihas — bohatad i hüviš meĺiš. a kod́iš mö varaśt́im i bobi₍tšim,

kons‿tuлobat‿kivińikeišpȧi kod́ihe. — nakkā sinuƞgi aka͕ińe se͔ muga-

na·žno bobi₍tšob, varastab sinda͕i kod́ihe, ami̮ižiš aigīš armhaƞ‿

10 gośt́äiže͔n.

68. metshińe.

pervake̮i—kaĺeg 30. 8. 34. (Edellinen. )

minum‿bab eĺi leśḱakan. pä͕ivaл hän ī d́ȯunu küntta. da ʲöл (~ \ü\öл)

ajei kümmaha edahaks ṕuṷdho. küńt́‿küńd́‿dah́öbo i väzi̮i. išti̮ihe möžaĺe

15 ĺeba͕imahaze͔. ištub möžaл ükśńaze͔, kattsub, tuлob muži͔k, siĺmat‿t́š́aškan

suŕ́t́t́š́ed, t́š́aškaƞ‿kehet́t́š́ed, išti̮ihe rindaĺe. a baba se peĺgasti̮i i zavod́i

mies lähtee tahi kuolee, niin tämä paha sana. Puhutaan keskenään,

että kivityömiehet tulevat kotiin, se on hyvä sana. Lähdet oven

takaa hyvillä mielin. Puhutaan: Eivät tule vielä, niin se paha sana.

Ennen sotaa matkustivat miehet veneillä kivityömiehiksi, kiviä

hakkaamaan, hyvin kauaksi (Pietarin taakse Tšuhontšinaan). Kotoa

lähteilivät suuren paaston aikaan (ennen pääsiäistä), mutta takaisin

tulivat joulupaaston aikaan — rikkaina ja hyvillä mielin. Mutta

kotona me odotimme ja arvoimme, milloin tulevat kivitöistä kotiin.

— Siellä sinunkin vaimosi samaten arpoo, odottaa sinua kotiin, am-

moisista ajoista rakasta vierasta.

68. Metsänhaltija.

Minun mummoni eli leskiakkana. Päivällä hän ei joutanut kyntä-

mään. Ja yöllä hän ajoi kyntämään etäälle pellolle. Kynti kynti ja

hevonen väsyikin. Istuutui pientareelle lepäämään. Istuu pientareella

yksinään, katsoo, tulee mies, silmät kupin suuruiset, kupin levyiset,
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pagišta: mikš sina ozut́ite̮i miĺi, hüväks va͕i pahaks? a häne͔ĺe sanub:

en hüväks ńi pahaks. baba i sanub: koĺen d́o näĺgha, īĺa͕ ńi muži͔kad

īĺa͕ ńi poigad. häne͔ĺe toińepoĺ sanub: aлa hoлdu, t́ütŕem‿poik‿sinda͕i

śöttab. minum‿bap‿se͔ naprih́e veл küzuda: minunno beśet́‿peŕt́ kä₍ub,

5 nėit̀šenno ištub beśed́ńik sėitšme vot, maks, ottabi͔k ńe₍tse͔n nėit̀še͔m‿

meheĺe? — ka auge̮i hüv́äd melt pidage̮i, ńe₍tse͔m‿maksan taga ī ĺīńe

anne̮i (ńe₍tse͔ nėižńe) meh́eл. baba se sanub: veл küzumīže͔ƞ‿küzun:

hätkeni͔k minun tütŕeл muži͔k eĺaškandob, līńobi͔k pitk⎵iga͕ińe? — i₍tšeze͔

igan eĺab (= pitkan igan), råuhude͔h́essa͕i. baba pelgasti̮i i enambad ī

10 roh́t́nu ńi mida i küzuda. h́öboĺe ratshiĺe išti̮ihe i kod́ihe i tuĺi.

kut metshińe sani̮i, muga i tegihe. anne̮it (nėidiš́t́š́) ī otnu maks‿se͔

meheĺe, babat‿se͔ ot́ vävu (tütŕen muži͔k) eлoĺe da śöt́ koĺendahassa͕i,

i vävu eĺi sėitšmehekümńeh́e vodhessa͕i. da igan mušte͔лtaze͔ ńe₍tse͔.

a ńugud́i em kūke̮i [< kūл-] ńi ńahke̮i, mit́t́e metshińe om, mätea kuna

15 paget́ihe me₍tsaĺīže͔d (metshiže͔d).

istuutui rinnalle. Mutta mummo pelästyi ja rupesi puhumaan: Miksi

sinä näyttäydyit minulle, hyväksikö vai pahaksi? Mutta hänelle

sanoo: En hyväksi enkä pahaksi. Mummo sanoo: Kuolen jo nälkään,

ei ole miestä, ei ole poikaa. Hänelle paholainen sanoo: Älä ole huo-

lissasi, tyttären poika sinua elättää. Minun mummoni koki vielä

kysyä: Minun luonani vieras käy, tytön luona on istunut vieras seit-

semän vuotta, ystävä, ottaako hän tämän tytön vaimokseen? — Niin

älkää hyvää mieltä pitäkö, sille ystävälle ei tule Annoi (tämä tyttö)

miehelään. Mummo sanoo: Vielä kysymyksen kysyn. Kauanko mi-

nun tyttäreni mies tulee elämään, tuleeko pitkäikäiseksi? — Oman

ikänsä elää (= pitkän iän), vanhuuteen asti. Mummo pelästyi eikä

enempää uskaltanut kysyä mitään. Hevoselle ratsaille nousi ja kotiin

tulikin.

Niinkuin metsänhaltija sanoi, niin kävikin. Annoita (tyttöä) ei

ottanut se ystävä vaimokseen, mummon otti vävy (tyttären mies)

elätettäväksi ja elätti kuolemaan asti, ja vävy eli seitsemäänkymme-

neen vuoteen asti. Ja iän kaiken muistellaan tätä. Mutta nyt emme

kuule emmekä näe, millainen metsänhaltija on, mene tiedä mihin

pakenivat metsänhaltijat.
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69. ende͔ oĺi uk i̮ ak.

pervake̮i — kaĺeg 29. 8. 34. nata peškant́üt́är kožnahńe, 38 v.

ende͔ oĺi uk i̮ ak. oĺi h́äne͔л t́üt́äŕ. nu tūd́he ńe₍t́śida t́üt́ärt koźiĺe

kahte͔л h́öboл vīd́eƞ‿kesken. ńe₍tse͔ лujas oĺi bohat, koźi₍tšī‿se͔. ńe₍tse͔ ot́.

5 t́ütŕen ande̮i meheĺe. no, vöd́he händast sinna i₍tšeze͔ kod́ihe. h́äne͔л siga

tšäpt́ihe sormed. ńene͔ sormet‿kūda͕iže͔n koĺ₍t́śä͕iže͔ƞḱe kravat́in aĺĺe

briƞgahtut́he: no, ńe₍t́śida nėidišt́ soлat́ihe butšhu.

läht́he möst koźiĺe sihe pos̀adaha. nu, siga möst ted́ište͔t́he ńeńid

rahvaz, mīse͔ postajanno vede͔лt́ihe rikta. mäńi toińe nėižńe sinna. no,

10 ava͕iž ukse͔n, ka siga varzad. ukse͔n möst toiže͔n ava͕iž, nu ka siga ub́ehed.

poto·m möst ava͕iš‿kȯumande͔n ukse͔n. siga sigad. neĺĺande͔n ava͕iž ukse͔n.

siga guśśid. sīd [sic!] ava͕iž vīde͔nde͔n ukse͔n. siga лa₍t́š́ud, лa₍t́š́īš ka₍tsi̮i.

siga soлatud liha. no, sid ava͕iž ukse͔n möst. siga ka͕ik zavaĺitut nah-

ke̮iл. sid möst ava͕iž ukse͔n. siga ištub aka͕ińe da voikab.

15 aka͕ińe‿se͔ sanub: tšoka͕id i sina ṕᵉän. sinda͕i t́äga ŕiktaze͔. tuлoba

69. Ennen oli ukko ja akka.

Ennen oli ukko ja akka. Oli hänellä tytär. No, tulivat tätä ty-

tärtä kosimaan kahdella hevosella viisi henkeä. Tämä oli hyyin

rikas, kosija. Tämä otti. Tyttären antoi miehelään. No, veivät hänet

sinne omaan kotiinsa. Häneltä siellä hakattiin sormet. Nämä sormet

kultaisine sormuksineen sängyn alle lensivät. No, tämä tyttö suo-

lattiin tynnyriin.

Lähtivät taas kosille siihen kirkonkylään. No, siellä taas saivat

ihmiset tietää heistä [niitä], että alituisesti veivät tapettavaksi.

Meni toinen tyttö sinne. No, avasi oven, niin siellä olivat varsat.

Taas toisen oven avasi, niin siellä olivat oriit. Sitten taas avasi

kolmannen oven. Siellä siat. Neljännen oven avasi. Siellä hanhet.

Sitten avasi viidennen oven. Siellä tynnyrit. Tynnyreihin katsoi.

Siellä suolattu liha. No, sitten avasi taas oven. Siellä kaikki täy-

tetty nahoilla. Sitten taas avasi oven. Siellä istuu akka ja itkee.

Akka se sanoo: Pistät sinäkin pääsi. Sinut täällä tapetaan. Tu-
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niƞga i niƞga koźiлpȧi i sinda͕i ŕiktaze͔. — pėita, babuško, minda͕i hot́

kuna. — nu, mä kravat́in aĺĺe.

koźiлpȧi tūd́he. ńe₍tse͔ babe̮i ande̮i hīĺe śöda muži͔ke̮iĺe. śöit́he,

magatta i veŕt́he oddahaĺe. ńe₍tse͔ sińi babe̮i pagenze̮it́̄ nīt̀še͔n. hėit́ihe

5 häne͔ĺe koirad. no, häƞ‿koiŕiĺe ta₍t́śeĺ лi̮id.

no, hän pageń. tuĺi kakś t́esarad. ühte͔ĺe oĺi oigetud rusked vate͔.

toiže͔ĺe t́esaraĺe oĺi oigetud våuged vate͔. ńe₍tse͔ pageń kod́ihe. tuĺi kod́ihe

bat́anno i mamanno. — päzi̮in surmas mina.

tūd́he t́äл ehtaл h́ändast koźiĺe ńene͔ möst. ńe₍tse͔ bat́aĺe i sanub:

10 niƞga i niƞga rahvast riktaze͔ hö. mina em‿mä meheĺe. no, pagište̮it́he

suśode̮id. ńenid koźimehid i rikt́ihe.

ajet́ihe sinna eлoho. i ot́t́ihe babe̮it‿t́änna. babe̮i hījasti̮i(?). eлo ka͕ik

ot́t́ihe.

levat niin ja niin kosimasta ja sinut tappavat. — Kätke, mummo

kulta, minut vaikka minne. — No, mene sängyn alle.

Kosimasta tulivat. Tämä mummo antoi heille syödä, miehille.

Söivät, makaamaan paneutuivat levolle. Tämä mummo sillä aikaa

pani pakenemaan tytön. Syöksyivät hänen kimppuunsa koirat. No,

hän koirille heitteli luita.

No, hän pakeni. Tuli kaksi tienhaaraa. Yhdelle oli levitetty punai-

nen verka. Toiselle tienhaaralle oli levitetty valkea verka. Tämä

pakeni kotiin. Tuli kotiin isän luo ja äidin luo. — Pelastuin kuole-

masta minä.

Tulivat tänä iltana häntä kosimaan nämä myös. Tämä isälle

sanoo: Niin ja niin he ihmisiä tappavat. Minä en mene miehelään.

No, puhuttelivat naapureita. Nämä kosijat [he] tappoivatkin.

Ajoivat sinne tavaraa hakemaan. Ja ottivat mummon tänne.

Mummo heikäläistyi (?). Tavara kaikki otettiin.



169

70. ende͔ ȯut́he babe̮i i d́ede̮i.

pervake̮i—kaĺeg 29. 8. 34. nata peškant́üt́är kožnahńe, 38 v.

ende͔ ȯut́he babe̮i i d́ede̮i. śemet́ihe h́o nagriš́tš́ küĺbet́im‿päĺe. no,

d́ede̮i i sanub: babe̮i, pidab mända mėiĺe nagriš́t́š́ katsmaha. mäńd́he

5 nagriš́t́š́ katsmaha.

— babe̮i, ĺu͕bu, sani̮i, külbet́im‿päĺe. babe̮i i ĺu͕bi̮i. no, babe̮i siga nagr-

heƞ‿ka₍tsi̮i. no, d́etko, лasketa śina minda͕i ńugud́e. d́etko sanub: kut

sinda͕i лasketada? ištte͔ haƞgoĺe. bapka sanub: mina haƞgoĺe en ištte͔. —

ed ištte͔, ka ištte͔ ŕehtĺäĺe. — en, ŕehtĺäĺe en ištte͔, d́ede̮i. — no, ed ištte͔,

10 ka ištte͔ haƞgoĺe siлe̮i. no, bapka haƞgoĺe i išti̮ihe. babe̮iĺe haƞk‿perskhe

i mäńi. babe̮i zavod́i voikud. sina miĺi naŕeko t́egid.

no, d́ede̮i ĺäkś voikt́īd́ et́śmaha. ajei ajei, tuĺi vastha d́äńiš. — min

sina, d́ede̮i, voikad? — voikan mina, ĺähtnu voikt́īd́ et́śmaha. — ota,

sanub, minda͕i. — a tuĺe. mahtadi͔k voikta? — mahtan. — nu va͕i kut?

15 häne͔ĺe voikaškańź: uĺu uĺu, babuško. — nu, ištte͔ ŕegehe, mahtat‿ka.

nu, ŕegehe išti̮ihe, ĺäh́t́t́ihe ede͔ĺeze͔.

70. Ennen olivat mummo ja ukko.

Ennen olivat mummo ja ukko. Kylvivät he naurista saunan

päälle. No, ukko sanoo: Mummo, täytyy meidän mennä naurista

katsomaan. Menivät naurista katsomaan.

Mummo, nouse, sanoi, saunan päälle. Mummo nousikin. No, mum-

mo siellä naurista katsoi. No, ukko kulta, laske sinä minut nyt alas.

Ukko sanoo: Kuinka sinut on laskettava alas? Istuudu hangolle.

Mummo sanoo: Minä hangolle en istuudu. — Et istuudu, niin istuudu

riehtilälle. — En, riehtilälle en istuudu, ukko. — No, et istuudu, niin

istuudu silloin hangolle. No, mummo hangolle istuutuikin. Mummolle

hanko menikin takapuoleen. Mummo rupesi itkemään. Sinä minulle

tahallasi teit.

No, ukko läksi itkijöitä etsimään. Ajoi ajoi, tuli vastaan jänis. —

Mitä sinä, ukko, itket? — Itken minä, olen lähtenyt itkijöitä etsi-

mään. — Ota, sanoo, minut. — No, tule. Osaatko itkeä? — Osaan.

— No, kuinka? Hänelle rupesi itkemään: Ulu ulu, mummo kulta. —

No, istuudu rekeen, [kun] osaat niin [tule]. No, rekeen istuutui, lähti-

vät edelleen.
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ajet́ihe ajet́ihe, tuĺi vastha häńd́ikaz. — edahaksi͔g‿d́ede̮i ajad? —

ajan mina voikt́īd́ et́śmaha. mahtadi͔k voikta? — mahtan. — nu, ištte͔

ŕegehe, mahtad voikta ka. hän voikaškańź häne͔ĺe: uĺu uĺu babuški.

möst ĺäht́t́ihe ede͔ĺeze͔. tuĺi vastha końd́ī. — d́äd́ä d́äd́ä, edahaksi͔k

5 ajad? — ajan mina voikt́īd́ et́śmaha. — ota minda͕i, sanub. — mahtadi͔k

sina voikta? — mahtan: uĺi uĺi babuški. — no, ištte͔ ŕegehe, mahtat‿ka.

ajet́ihe ajet́ihe h́o. a͕iž i katteń. — nu vot, ka₍tsu a͕iš‿katteń, sanub.

mäne͔ške, sanub, d́äniš, to miĺi a͕iž. no, d́äniš mäńi, toi häne͔ĺe vi₍tsä͕i-

že͔n. — no, mäne͔ va͕i sina häńd́ikaz, to a͕iž.

10 häńd́ikaz mäńi i toi häne͔ĺe koivun a͕ižaks. ńi kuna ei got́te͔. — no,

mäne͔ va͕i końd́ī, to a͕iž.

końd́ī mäńi a͕ižat‿ tomha. końd́ī toi parde͔n — no, ńe₍tse͔ ėi got́te͔ ńi

kuna a͕iž. ńe₍tse͔ om paŕź.

— va͕it́t́i va͕i i₍tše ĺähte͔n. kuńi a͕ižan siga d́ede̮i toi, sińi h́öbo końd́ī

15 da häńd́ikaz i śöd́he. d́ede̮i voikuηḱe i d́äi. tuĺi d́ede̮i kod́ihe. tuĺi kod́ihe

Ajoivat ajoivat, tuli vastaan susi. — Kauaksiko ukko ajat? —

Ajan minä itkijöitä etsimään. Osaatko itkeä? — Osaan. — No,

istuudu rekeen, kun osaat itkeä. Hän rupesi itkemään hänelle: Ulu

ulu mummo kulta.

Taas lähtivät edelleen. Tuli vastaan karhu. — Ukko ukko,

kauaksiko ajat? — Ajan minä itkijöitä etsimään. — Ota minut, sanoo.

 — Osaatko sinä itkeä? — Osaan: Uli uli mummo kulta. — No,

istuudu rekeen, kun osaat.

Ajoivat ajoivat he. Aisa katkesikin. — No kas, katso, aisa kat-

kesi, sanoo. Menepä, sanoo, jänis, tuo minulle aisa. No, jänis meni,

toi hänelle vitsan. — No, menepä sinä susi, tuo aisa.

Susi meni ja toi hänelle koivun aisaksi. Mihinkään ei kelpaa. —

No, menepä karhu, tuo aisa.

Karhu meni aisaa tuomaan. Karhu toi hirren. — No, tämä ei

kelpaa mihinkään, aisa. Tämä on hirsi.

— Vaikkapa vain itse lähden. Sillä aikaa kuin aisan sieltä ukko

toi, sillä aikaa hevosen karhu ja susi söivät. Ukko itkemään jäi.

Tuli ukko kotiin. Tuli kotiin ja mummoa ei ole, mummo oli kuol-



171

i babe̮id īĺe, babe̮i koлnu tuskha. nu, d́ede̮i sani̮i: kuna nugut́ miĺi

mända ilma babota, eĺada libo miĺi ühte͔ĺe peŕt́iš?

nu, d́ede̮i eĺaškańź ükśńeze͔ peŕt́iš. no, d́ede̮i eĺab i eĺab i ede͔ĺeze͔ eĺab.

71. ende͔ eĺet́ihe koza da kuke̮i.

pervake̮i — kaĺeg 29. 8. 34. nata peškant́üt́är kožnahńe, 38 v.

ende͔ eĺet́ihe koza da kuke̮i. ėi śätnu hīĺ karf. — »mäne͔ koza͕ińe, to

ukse͔n tugete͔ž‿žerd́.» koza͕ińe i mäńi. žerdit‿ tonu ėi. — »mäne͔ kuke̮i

sina, mina toda embe̮i.» kuke̮i ĺäkś tomha.

kuke̮i hätkesti̮i. koza͕ine zavod́i emage̮itaze͔. koza͕ińe ńe₍tse͔ pašte̮i

10 pлot́īd i kaĺite̮id. ńe₍tse͔ kuke̮i tuлop‿kod́ihe. hänou pašttut‿pлotut‿

kaĺitad. koza͕ińe ištup‿pä₍tšiл. nu, kuke̮i tuĺi. — »koza͕ińe koza͕ińe,

anda sina miĺi śöda.» — »ėi sa siĺi śöda antta. sina et‿kuńd́ĺe minda͕i.»

kuke̮i ńe₍tse͔ voikuηḱe i ĺähtob.

lut ikävään. »No, ukko sanoi: Mihin nyt minun on mentävä ilman

mummoa, vai elääkö minun pitää yksin pirtissä?

No, ukko rupesi elämään yksinään pirtissä. No, ukko elää ja elää

ja edelleen elää.

71. Ennen elivät vuohi ja kukko.

Ennen elivät vuohi ja kukko. Ei sopinut heillä karva [s.o. eivät

he sopineet keskenään]. — »Mene vuohi, tuo salko oven sulkemista

varten.» Vuohi menikin. Salkoa ei tuonut. — »Mene kukko sinä.

Minä tuoda en voi.» Kukko läksi tuomaan.

Kukko viipyi kauan. Vuohi rupesi laittamaan ruokia. Se vuohi

paistoi leipiä ja (pitkulaisia) piirakoita. Tämä kukko tulee kotiin.

Hänellä on paistettuina leivät ja (pitkulaiset) piirakat. Vuohi istuu

uunilla. No, kukko tuli. — »Vuohi vuohi, anna sinä minulle syödä.»

— »Ei voi sinulle syödä antaa. Sinä et tottele minua.» Tämä kukko

tkien lähteekin.



172

ńe₍tse͔ koza͕ińe ĺäkś peŕt́išpȧi. kažiže͔ĺe sanub: »tugeda oĺgude͔л ukś.»

no, ńe₍tse͔ kažińe ukse͔n tugeź oĺgude͔л. ńe₍tse͔ kuke̮i tuлob, ukse͔n ńe₍tse͔n

ava͕iž. tutška͕iž ukshe, ukś i ava͕ižihe. ńe₍tse͔ tuĺi kuke̮i. ka͕ik sijad i śöi,

pлotud i kaĺitad.

5 ńe₍tse͔ koza͕ińe tuлob, ka śödut‿ka͕ik sijad. koza͕ińe möst pä₍tšin

ĺämhä i dava͕i pašttaze͔ möst. stŕäpihe stŕäpihe ka͕ikit‿sijid. i₍tše išti̮ihe

pä₍tšiĺe. tuлop‿kuke̮i. häƞ‿karavuĺip‿pä₍tšiл. kuke̮i tuĺi. tahte̮i śöda

ka͕iken stŕäpńän häne͔л.

häη‿koza͕iže͔n i nägiš́t́š́. häη‿koza͕iže͔ĺe sanub: »koza rogoza, ńīńe

10 veza, poĺ bokat‿tšaptud, kȯuḿes kopeikas om sinda͕i osttud.» kuke̮i

sanub: »kukiriku.» koza pä₍tšiлpȧi лaƞktob.

72. tuhke̮i muŕits.

pervake̮i — kaĺeg 29. 8. 34. nata peškant́üt́är kožnahńe, 38 v.

ende͔ oĺit́he kȯuḿen sizaŕese͔d. üht sizart ka͕ik ku₍tsut́he tuhke̬i

muŕi₍tsaks. pä₍tšiл toko tuhkan śegлe̮i. ńene͔ sizaŕese͔t‿kahte͔η‿käveĺt́ihe

Tämä vuohi läksi pirtistä. Kisalle sanoo: »Salpaa oljella ovi.» No,

tämä kissa oven salpasi oljella. Tämä kukko tulee, sen oven avasi.

Töytäsi oveen, ovi aukenikin. Tämä kukko tuli. Kaikki söikin,

leivät ja piirakat.

Se vuohi tulee, niin syödyt kaikki. Vuohi taas uunin lämpiämään

pani ja alkoi paistaa taas. Leipoi leipoi kaikenlaisia. Itse istuutui

uunille. Tulee kukko. Hän vahti uunilla. Kukko tuli. Tahtoi syödä

kaiken paistoksen häneltä.

Hän vuohen huomasikin. Hän vuohelle sanoo: »Vuohi niinimatto,

niininen vesa, puoli kylkeä hakattu, kolmesta kopeekasta on sinut

ostettu.» Kukko sanoi: »Kukkokiekuu.» Vuohi uunilta putoaa.

72. Tuhka Muuritsa.

Ennen olivat kolmen sisarekset. Yhtä sisarta kaikki kutsuivat

Tuhka Muuritsaksi. Uunilla vain tuhkaa seuloi. Nämä sisarekset
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tserkvaha i kuna pūtub. a händast d́ät́t́ihe pä₍tšiĺe tuhkat‿śegлe̮imaha.

no, ńene͔ sizaŕese͔d ĺäht́t́ih́e tserkvaha kahte͔n. a ńe₍tse͔ sizaŕ pä₍tšiл išti̮i.

śe ĺäkś mödha. tuлob лambaz vastha. — keŕi₍tše, sanub, minda͕i. no,

ńe₍tse͔ od́‿da keŕitš лambhan.

ńe₍tse͔ лambaz viллan ande̮i häne͔ĺe. möst ĺäkś ede͔ĺeze͔. magadab

uke̮ińe redus. — ota, sanub, ĺenda minda͕i. ot́, händast ĺeńd́ batoga͕iže͔s.

— ota, ńe₍t́śiл batoga͕iže͔л koлahte̮ita sūŕhe kivehe nakkana.

häη‿koлahte̮it́‿sūŕhe kivehe. sigapȧi häne͔ĺe par h́öbe̮id ant́t́ihe.

händast śädate͔t́t́ihe nagoлo: šūkhu. hän ĺäkś ńeniš pare̮iš, šūki̮ižiš

10 sobiš, koлuśid d́åugas, kūda͕ińe koĺ₍t́sä͕ińe ḱäde͔s tserkvaha. sizaŕese͔t‿siga

pagištaze͔: ken ńe₍tse͔ se tuĺi, ken ńe₍tse͔ se tuĺi. ėi ve̮igei tuńd́ištada.

ʲükś sanub: ėik oĺe mėid́e tuhke̮i muŕits, sanub. toińe sizar se sanub:

oi, sanub, ėi mėid́e tuhke̮i muŕits oĺe. mėid́e tuhke̮i muŕits ištup‿pä₍tšiл

kod́iš. tuhkan śegлe̮ib.

15 nu, tūd́he ńet‿sizaŕese͔t‿tserkvaspȧi möst i sanutaze͔: tuhke̮i muŕits,

tänämbei oĺi tserkvas šūki̮ižiš pare̮iš hüv́a͕ i tšoma. — eni͔k libo, sanub,

kahden kävivät kirkossa ja missä vain. Mutta hänet jättivät

uunille tuhkaa seulomaan. No, nämä sisarekset lähtivät kirkkoon

kahden. Mutta tämä sisar uunilla istui. Se läksi perään. Tulee

lammas vastaan. — Keritse, sanoo, minut. No, tämä otti ja keritsi

lampaan.

Tämä lammas villan antoi hänelle. Myös lähti edelleen. Ukko

makaa loassa. — Ota, sanoo, nosta minut. Otti, hänet nosti kepistä.

— Ota, tällä kepillä kolauta suureen kiveen tuolla.

Hän kolautti suureen kiveen. Sieltä hänelle pari hevosia annet-

tiin. Hänet puetettiin aivan silkkiin. Hän läksi niissä vaatteissa,

silkkisissä vaatteissa, kalossit jalassa, kultainen sormus kädessä kirk-

koon. Sisarekset siellä puhuvat: Kuka [se] tämä [joka] tuli, kuka tämä

tuli. Eivät voi tuntea. Yksi sanoo: Eikö ole meidän Tuhka Muu-

ritsa, sanoo. Toinen sisar sanoo: Oi, sanoo, ei meidän Tuhka Muuritsa

ole. Meidän Tuhka Muritsa istuu uunilla kotona. Tuhkaa seuloo.

No, tulivat nämä sisarekset kirkosta taas ja sanovat: Tuhka

Muuritsa, tänään oli kirkossa silkkisissä vaatteissa hyvä ja kaunis.
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mina ȯunu ka? — oi, oĺit‿sina tuhke̮i muŕits, išti̮it‿pä₍tšiл i tuhkan

śegлe̮id. tsaŕim‿poig, sanub, t́änämbei ḱäǵan t́ervanu t́ervaл da͕i t́ervanu

ḱu͕nduse͔n t́ervaл.

no, ńe₍tse͔ tserkvaha ĺäkś. möst tuhke̮i muŕi₍tsan sizaŕese͔d ĺäht́t́ihe,

5 hän ĺäkś hėiĺe mödha möst. mäńi, tserkvaspȧi ĺäkśiškańź. häne͔л koĺ-

₍t́śä͕ińe ḱäǵaha d́äi, koлuz‿d́åugaspȧi ḱünduse͔he d́äi.

tsaŕim‿poig tuĺi. kaikiĺe probi̮i. śätnu ėi ńi keĺĺe koлus ńi koĺ₍t́śä͕ińe.

tuĺi tuhke̮i muŕi₍tsanno. h́äne͔ĺe probi̮i koĺ₍t́śä͕iže͔n i koлuśin. no, i häne͔ĺe

śät́t́ihe. hän ńe₍tse͔n meheĺe i ot́. no, sizaŕese͔d zavot́t́ihe voikta: tuhke̮i

10 muŕits, tuhke̮i muŕits, sina ĺöuźid žeńihon h́üv́än.

ńe₍tse͔ tuhke̮i muŕits rod́i лapse͔n. prihä͕ińe oĺi. лast kutst́ihe miha͕i-

лaks. ot́t́ihe h́o kazak tåuveks. nu, ńe₍tse͔ kazak rade̮i rade̮i. a ńe₍tse͔

tsaŕim‿poig ĺäkś nakkana edahaks. no, ńe₍t́śiĺe akaĺe ȯugotap‿kir-

d́ä͕iže͔n tsaŕim‿poig.

15 no, ńe₍t́śida kird́aš́t́ ī annu akaĺe kazak. ńe₍tse͔ kazak kird́ä͕iže͔n

häne͔n лugi i kird́ut́ möst akaĺe‿se͔ kird́ä͕iže͔n, mīse͔ ī oĺis‿sinda͕i i лast,

— Enkö ehkä, sanoo, minä niin ollutkin? — Oi, olit sinä Tuhka

Muuritsa, istuit uunilla ja tuhkaa seuloit. Tsaarin poika, sanoo,

tänään on kädenrivan tervalla tervannut ja tervannut kynnyksen

tervalla.

No, tämä läksi kirkkoon. Taas Tuhka Muuritsan sisarekset

lähtivät, hän läksi heidän jälkeensä taas. Meni, kirkosta alkoi läh-

teä. Häneltä sormus jäi kädenripaan, kalossi jalasta kynnykseen jäi.

Tsaarin poika tuli. Kaikille koetteli. Ei kellekään sopinut kalossi

eikä sormus. Tuli Tuhka Muuritsan luo. Hänelle koetteli sormusta ja

kalossia. No, ja hänelle sopivat. Hän tämän vaimokseen ottikin.

No, sisarekset rupesivat itkemään: Tuhka Muuritsa, Tuhka Muuritsa,

sinä löysit sulhasen hyvän.

Tämä Tuhka Muuritsa synnytti lapsen. Poika oli. Lasta kutsut-

tiin Mikoksi. Ottivat he rengin talveksi. No, tämä renki teki työtä,

teki työtä. Mutta tämä tsaarin poika läksi tuonne kauaksi. No,

tälle akalle lähettää kirjeen tsaarin poika.

No, tätä kirjettä ei antanut akalle renki. Tämä renki hänen kin-

jeensä luki ja kirjoitti taas akalle kirjeen, että [jospa] ei olisi sinua
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mina tuĺeƞ‿ka. ńe₍tse͔ ak se kūmet‿sutkad voik i kird́ut́ kird́ä͕iže͔n

tsaŕiĺe. i andab ńe₍t́śiĺe kazakaĺe kird́ä͕iže͔n. käskob vöda möst tsaŕiĺe.

ńe₍tse͔ kazak akan‿kird́äiže͔n ratka͕iž, kird́ut́ möst kird́ä͕iže͔n ūde͔n,

mīse͔ sina niƞga kird́ut́id, mina ĺähte͔n hot́ kuna.

5 nu, sigapȧi kird́ut́ möst kird́ä͕iže͔n, mīse͔ aлa ĺähte͔ ńi kuna minu-

hussai i ande̮i kazakaĺe vöda ńe₍tse͔ƞ‿kird́ä͕iže͔n. ńe₍tse͔ möst kazak

kird́ä͕iže͔n ratka͕iž i kird́ut́, mīse͔ but́š́hu sinda͕i pidap‿såubata i pästta

ʲäńiže͔he.

nu, ńe₍tse͔η‿kird́ä͕iže͔n ak i лugi i sanub: såubakat minda͕i but́š́hu,

10 mina i ĺähte͔n. händast såubat́ihe but́š́hu i päšt́t́ihe ʲäńiže͔he.

ajet́ihe ajet́ihe. ńe₍tse͔ prih́a kazvab bu₍t́š́us. — a dave̮i mama muŕe-

gam but́š́. mina enamba embe̮i. d́åugat‿koĺt́he, mina oigendan d́åugad.

— narovi, śötä͕i, aлa oigenda, ika but́š́ лopńib da uptam.

ajet́ihe ajet́ihe. kūĺište͔t́he, bu₍t́š́un aл om d́o ma. nu, ńe₍tse͔ prih́a

15 d́åugad oigendab. but́š́ i лopńib. no, kuivaĺe randaĺe i tūt́he. no, mäńd́he,

ka randaл peŕt́ińe. ištup‿siga babe̮i. — otaške, sanub, edi͔k t́eda, kuna

ja lasta, niin, tulen minä. . . Tämä akka kolme vuorokautta itki ja kin-

joitti kirjeen tsaarille. Ja antaa tälle rengille kirjeen. Käskee viedä

taas tsaarille. Tämä renki akan kirjeen repi, kirjoitti taas uuden kin-

jeen, että sinä niin kirjoitit, minä lähden vaikka minne.

No, sieltä kirjoitti taas kirjeen, että älä lähde mihinkään minuun

asti [s.o. siihen asti kuin tulen], ja antoi rengille viedä tämän kirjeen.

Tämä taas renki kirjeen repi ja kirjoitti, että tynnyriin sinut pitää

salvata ja päästää Ääniseen.

No, tämän kirjeen akka luki ja sanoo: Salvatkaa minut tynnyriin,

minä lähdenkin. Hänet suljettiin tynnyriin ja päästettiin Ääniseen.

He kulkivat kulkivat. Tämä poika kasvaa tynnyrissä. — Mutta,

äiti, rikkokaamme tynnyri. Minä olen jo sairas. Jalat kuoleutuivat.

Minä ojennan jalat. — Odota vähän, armas, älä ojenna taikka tyn-

nyri hajoaa ja hukumme.

Kulkeutuivat kulkeutuivat. Kuulivat, tynnyrin alla on jo maa.

No, tämä poika jalat ojentaa. Tynnyri hajoaakin. No, kuivalle ran-

nalle tulivatkin. No, menivät, niin rannalla pirttinen. Istuu siellä
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panda miĺi kazakaks. ńe₍tse͔ babe̮i d́okseĺ pos̀adaha. no, sigapȧi händast

påukaś‿kazakaks. h́än mäńi sinna.

häne͔ĺe ant́t́ihe viš‿t́š́etveŕikat‿tore͔st rugižd́‿d́åuhta. hän ńe₍tse͔ƞ‿

ka͕iken ʲöл d́åuhe̮i. nu, hän raddap‿ka muži͔kan radon. no, ižant‿sanub:

5 pidap‿kogota rod nīmpeiĺe. ot́, kogoź rodun. rot‿tuĺi ka͕ik. — no, sanub,

miлa͕i om kazak, mahtap‿staŕine̮it‿sanuda. h́ändast, ńe₍t́śida kazakat‿

kutst́ihe staŕine̮it‿sanumaha.

hän ńe₍tse͔n staŕinan staŕine̮i₍tšiškandob. muži͔k‿se͔ i dogad́i, mīse͔

ak om. — sina, sanub, minun ak se i oĺed. kird́ä͕iže͔t‿podлožńejad

10 ȯut́h́e. i t́änämbei siga eĺataze͔.

73. ende͔ tsaŕ oĺi.

pervake̮i — kaĺeg 30. 8. 34. vaśiĺišta mikuлajant́üt́är, 73 v.

ende͔ tsaŕ oĺi ṕervi̮i ṕet, ĺäks hän oružjaƞḱe i sabĺaƞḱe. nu, oružjan i

sabĺan ot́ i ĺäkś metsha. mäńi metsha i śege̮i metsha. tuлop‿saлdat

mummo. — Otapa, sanoo, etkö tiedä, mihin minut voi panna

rengiksi. Se mummo juoksi kylään. No, sieltä hänet palkkasi ren-

giksi. Hän meni sinne.

Hänelle annettiin viisi neljännestä tuoretta ruista jauhettavaksi.

Hän tämän kaiken yöllä jauhoi. No, [kun] hän tekee, niin [tekee]

miehen työn. No, isäntä sanoo: Täytyy kerätä suku nimipäiville (?)

Otti, kokosi suvun. Suku tuli kaikki. — No, sanoo, minulla on renki,

osaa satuja kertoa. Hänet, tämä renki kutsuttiin satuja kertomaan.

Hän tätä satua rupeaa kertomaan. Mies se huomasi, että akka on.

— Sinä, sanoo, minun akka oletkin. Kirjeet väärennettyjä olivat.

Tänäpäivänäkin siellä elävät.

73. Ennen tsaari oli.

Ennen tsaari oli Pietari ensimäinen. Läksi hän pyssyn ja sapelin

kanssa. No, pyssyn ja sapelin otti ja läksi metsään. Meni metsään ja
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h́äne͔nno. hän i küzup‿saлdataл: kus ḿo͕ oĺem? saлdat se sanub: ḿö

śege̮itut oĺem.

no, ĺübup‿saлdat kūźhe. no, i ńägob ĺämein me₍tsas. nu, i лaskeze͔

kūze͔spȧi i ĺähtoba häne͔ƞḱe kahte͔n ńet́iĺe ĺämeiĺe. mäńd́he ĺämeinno.

5 ĺämeinno kod́i, peŕt́ hüvä siga. koлot́ihe verān taga. tuĺi aka͕ińe ava͕i-

damha ravaz. ava͕iž hīĺe verān i päśt́ peŕt́he. no, tūt́he peŕt́he i pakitaze͔

śöda: anda śöda. aka͕ińe sanub: miлa͕i īĺe śöda. ńe₍tse͔ saлdat mäńi i₍tše

pät́š́he. pä₍t́š́in ava͕iž i mäńi pät́š́he. ot́, siga häne͔л oĺi ĺihapada. ĺiha-

padan ot́ i śöd́he ka͕ik pada ńe₍tse͔. nu, nugud́i pakitaze͔: anda mīĺe

10 osovi̮i sija magate͔s.

nu, hän ĺeńd́ üĺahaks tšordakoho. vei tšordakoho magatta. nu, tūd́he

sėitšmen mehet‿kod́ihe muži͔kad. verno d́o poigad ȯut́he. vais̀e͔ razba͕ińi-

kad ȯud́he, rikeĺt́he rahvast. sikš oĺi me₍tsas kod́i‿se͔. aka͕iže͔л pakitaze͔:

anda śöda. nu, aka͕ińe sanub: miлa͕i īĺe śöda. kakś saлdatat‿tuĺi mi-

15 nunno i śöd́he lihapada. i₍tše ot́t́ihe pä₍t́š́iš i śöd́he. sid veл magatta

mäńd́he.

eksyi metsään. Tulee sotilas hänen luokseen. Hän kysyy sotilaalta

Missä me olemme. Sotilas sanoo: Me eksyneet olemme.

No, nousee sotilas kuuseen. No, ja näkee tulen metsässä. No, ja

laskeutuu kuusesta ja lähtevät hänen kanssaan kahden tälle tulelle.

Menivät tulen luo. Tulen luona talo, pirtti hyvä siellä. Kolkuttivat

ulko-oven takana. Tuli akka avaamaan, vanha. Avasi heille oven ja

päästi pirttiin. No, tulivat pirttiin ja pyytävät syödä: Anna syödä.

Akka sanoo: Minulla ei ole syödä. Tämä sotilas meni itse uuniin.

Uunin avasi ja meni uuniin. Otti, siellä hänellä oli lihapata. Liha-

padan otti, ja söivät kaiken tämän padan. No, nyt pyytävät: Anna

meille erillinen vuode makaamista varten.

No, hän nosti ylös ullakolle. Vei ullakolle makaamaan. No, tuli

seitsemän ihmistä kotiin, miestä. Varmaan poikia olivatkin jo [myös].

Mutta rosvoja olivat, tappoivat ihmisiä, siksi oli metsässä se talo.

Akalta pyytävät: Anna syödä. No, akka sanoo: Minulla ei ole syödä.

Kaksi sotilasta tuli minun luokseni ja söivät lihapadan. Itse ottivat

uunista ja söivät lihapadan. Itse ottivat uunista ja söivät. Sitten

vielä makaamaan menivät.
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nu, ńene͔ tūd́he mat́id́eḱe. nu, ńene͔ mat́ike̮i₍tšiškat́he ńenit‿saлdate̮id.

sanutaze͔: mö hīd́ sėi₍tša·s rikom ńenit‿saлdate̮id. kus hö magataze͔?

aka͕ińe i sanub: tšordakos magataze͔.

nu, h́o ĺäht́t́ihe. ʲükś i ĺäkś sinna saлdatīd́enno saлdate̮id rikmaha.

5 ʲükś se saлdat siga ī magada. kundлob hīdaze͔. no, tuĺi ʲükś hīd́enno

sinna. ukse͔n ava͕iž. ńe₍tse͔ saлdat ot́ i ṕän t́š́ape̮i siл. sen sihe i rike̮i.

tuлop, toińe möst sihe. ńe₍tse͔n möst ṕän i t́š́appab. tuлob möst kȯumańź.

kȯumande͔л d́o t́š́ape̮i ṕän. ńeĺĺańś‿tuлob i neĺĺande͔л t́š́appab. ńe₍tse͔ƞ‿

ka͕iken ʲükś saлdat. nu, tuлob vīdeńź d́o, ka͕ikiл ṕän t́š́appab. se möst tuĺi

10 sinna toradamha. d́älgmä͕iže͔л möst ṕän t́š́appab. sėi₍tšimeл keskeл ṕäd

i t́š́ape̮i. nugud́ ī kūлu ńi mida enambad aлahampȧi, ī kūлu šumud ńi

mida. nu, hän i veŕ magatta.

heraš́t́š́ihe oĺoša, ĺu͕bi̮i. ī sanude͔ saлdataĺe, mīse͔ mina tsaŕ oĺen.

sanub: mina saлdat. ʲükś saлdat i toińe saлdat, sanub. minda͕i kutstaze͔

15 oĺoškaks, tsaŕ se sanub saлdataĺe.

saлdat häne͔ĺe i sanub, oĺoškaĺe‿se͔, mīse͔ sina magaźid, a mina

No, nämä tulivat kiroillen. No, nämä rupesivat kiroilemaan näitä

sotilaita. Sanovat: Me heidät heti tapamme, nämä sotilaat. Missä

he makaavat? Akka sanookin: Ullakolla makaavat.

No, he lähtivät. Yksi läksikin sotilaiden luo sotilaita tappamaan.

Vain se sotilas siellä ei nuku. Kuuntelee heitä. No, tuli yksi heidän

luokseen sinne. Oven avasi. Tämä sotilas otti ja pään hakkasi siltä.

Sen siihen tappoikin. Tulee toinen taas siihen. Tämän pään taas hak-

kaa. Tulee taas kolmas. Kolmannelta jo hakkasi pään. Neljäs tulee ja

neljänneltä hakkaa. Tämän kaiken yksi sotilas. No, tulee viides jo,

kaikilta pään hakkaa. Se taas tuli sinne tappelemaan. Viimeiseltä

taas pään hakkaa. Seitsemältä hengeltä päät hakkasikin. Nyt ei kuulu

mitään enempää alhaalta, ei kuulu mitään melua. No, hän kävi

makaamaan.

Heräsi Oljoša, nousi. Ei sano sotilaalle, että minä tsaari olen. Sa-

noo: Minä olen sotilas. Yksi sotilas ja toinen sotilas, sanoo. Minua

kutsutaan Oljošaksi, tsaari sanoo sotilaalle.

Sotilas hänelle sanoo, sille Oljošalle, että sinä makasit, mutta minä
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rade̮in. ka₍tsu rike̮in sėi₍tšime mest, ika mīd́ riktani̮iž. nu, ńe₍tse͔ saлdataĺe

sanub: spas̀i·bo rike̮id.

nu, h́ö ńugud́e aлahaks mäńd́he. siga ava͕it́t́ihe komnataha ukś. nu,

siga d́eƞgėid bu₍t́š́ud. nu, ńe₍tse͔ oĺoša sanup‿saлdataĺe: min void, ka ota

5 d́eƞgėid. a mina en ota. nu, ńe₍tse͔ saлdat ottab d́eƞgėit‿kormane̮ihe,

min voip‿panda kormane̮ihe. nu, a ńe₍tse͔ ėi ota ńi mittuš́t́.

h́ö i ĺäht́t́ihe kod́išpȧi, ńet́iš. h́ö mäńd́he pos̀adaha. ńe₍tse͔ oĺoša i

sanup‿saлdataĺe: mina ĺähte͔n, a sina d́ä i tuĺet‿sina hiĺĺaš́t́i. nu, ńe₍tse͔

saлdat hiĺĺaš́t́i vīnad d́ob da ḿäb mödha. no, mäńi ńe₍tse͔ saлdat, kus

10 sлūžnu, ka sinna. mäńi saлdat sinna. anttud häne͔ĺe ńedaĺ guĺeida. hän

humaлzub лujas i vödaze͔ hänt‿tsaŕiη‿kod́ihe. tsaŕ käsknu toda häne͔ƞ‿

kod́ihe. ńe₍tse͔ saлdat magaź. heraš́t́š́ihe saлdat. kattsub, tsaŕiƞ‿kod́iš.

ištub лavaл i dūma͕ib, kuna mända. kattsub, häne͔nno tsaŕ tuĺi. tuĺi i

sanub: aлa ṕelgastu minda͕i, mina oĺen tsaŕ. nu, händast pańi hüväze͔

15 sijaha. hüväze͔ sijaha sлūžmaha i pańi.

tein työtä. Katso, tapoin seitsemän henkeä, taikka meidät olisi

tapettu. No, tämä sotilaalle sanoo: Kiitos, tapoit.

No, he nyt alas menivät. Siellä avasivat huoneeseen oven. No,

siellä rahoja tynnyrit. No, tämä Oljoša sanoo sotilaalle: Minkä voit,

niin ota rahoja. Mutta minä en ota. No, tämä sotilas ottaa rahoja

taskuihin, minkä voi panna taskuihin. No, mutta tämä ei ota

mitään.

He lähtivätkin talosta, tästä. He menivät kylään. Tämä Oljoša

sanookin sotilaalle: Minä lähden, mutta sinä jää ja tulet sinä hitaasti.

No, tämä sotilas hitaasti viinaa juo ja menee perään. No, meni tämä

sotilas, missä oli palvellut, niin sinne. Meni sotilas sinne. Oli annettu

hänelle viikko kuljeksia. Hän humaltuu kovasti ja viedään hänet

tsaarin taloon. Tsaari oli käskenyt tuoda hänet taloon. Tämä soti-

las makasi. Heräsi sotilas. Katsoo, on tsaarin kotona. Istuu lattialla

ja ajattelee, mihin mennä. Katsoo, hänen luokseen tsaari tuli. Tuli

ja sanoo: Älä pelästy minua, minä olen tsaari. No, hänet pani hyvään

paikkaan. Hyvään paikkaan palvelemaan panikin.
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74. ivan tsaŕe·vitš ot́ лope̮in meheĺe.

pervake̮i— kaĺeg 30. 8. 34. vaśiĺišta mikuлajant́üt́är, 73 v.

ende͔ eĺi tsaŕ. tsaŕiл oĺi kȯuḿe poigad. nu, sanutaze͔: mīĺe pidab

naida. ńe₍tse͔ tsaŕ i sanub: naigat, mina andan kȯuḿe ḿä₍tšut‿t́ėiĺe.

5 nu, ühte͔ĺe ande̮i vanhambaĺe. siл poigaл ḿätš kat́ihe ǵeneraлaƞ‿kod́ihe.

nu, toiže͔n poigaƞ‿kat́ihe kuptsaη‿kod́ihe. nu, kȯumande͔л metsha

kat́ihe. tod́he ńed ḿä₍tšut‿kod́ihe. tagaze͔ bat́aĺeze͔ tod́he i ant́t́ihe bat́a-

ĺeze͔. a kȯumańś‿poig et́t́śib ḿä₍tšun.

e₍t́śi, ĺūź. ĺūź ḿä₍tšun oksid́e aл. mäńi sinna, ka siga peŕt́ińe oksid́e

10 aл. mäńi peŕt́iže͔he, ka siga лope̮i i ḿätš sūs. лope̮i se sanub: ivan tsa-

ŕe·vitš, mina amu sinda͕i varaśt́in. nu, ivan tsaŕe·vitš se sanub: kut mina

sinda͕i meheĺe se otan? лope̮iлpȧi ḿä₍tšun ot́ i ĺäkś kod́ihe.

tuĺi i ande̮i ḿä₍tšun bat́aĺeze͔ käde͔he. bat́ i küzzub: kus i na͕id? hän i

sanub: miлa͕i ḿätš mäńi лope̮inno. minun ḿätš oĺi лope̮iл. kut mina

15 лope̮in otan meheĺe?

nu, nugud́ vanhamb veĺ i na͕ib ǵeneraлaл i toińe na͕ib, toińe kuptsaл,

74. Ivan Tsarevitš otti sammakon vaimokseen.

Ennen eli tsaari. Tsaarilla oli kolme poikaa. No, sanovat: Mei-

dän pitää naida. Tämä tsaari sanoo: Naikaa, minä annan kolme palloa

teille. No, yhdelle antoi vanhimmalle. Siltä pojalta pallo vieri ken-

raalin taloon. No, toisen pojan vieri kauppiaan taloon. No, kol-

mannelta metsään vieri. Toivat ne pallot kotiin. Takaisin isälleen

he toivat ja antoivat isälleen. Mutta kolmas poika etsii palloa.

Etsi, löysi. Löysi pallon oksien alta. Meni sinne, niin siellä pirtti

oksien alla. Meni pirttiin, niin siellä sammakko ja pallo suussa. Sam-

makko sanoo: lvan Tsarevitš, minä kauan olen sinua odottanut. No,

I. Ts. sanoo: Kuinka minä sinut miehelään otan. Sammakolta

pallon otti ja läksi kotiin.

Tuli ja antoi pallon isälleen käteen. lsä kysyy: Mistä nait? Hän

sanoo: Minun palloni meni sammakon luo. Minun palloni oli samma-

kolla. Kuinka minä sammakon otan vaimokseni?

No, nyt vanhempi veli nai kenraalilta ja toinen nai, toinen kaup-
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a kȯumańź лope̮iл. bat́aze͔ sanup‿poigiĺe ńi: ombeлtagha, miĺi pa͕idad.

vanhambaĺe poigaĺe sanub: ombeлkaha pa͕idan sinun ak miĺėi svad́bha.

sīd toiže͔ĺe mugažo käśk, mīse͔ sinun ak ombeлkaha miĺėi svad́bha pa͕idan.

nugud́ i kȯumande͔ĺe käśk: sina mäne͔ mugažno, ombeлkaha pa͕idan

5 лope̮i. ńe₍tse͔ poig vastha sanub bat́aĺeze͔, mīse͔ kut лope̮i ombлop‿pa͕idan.

no, ĺäht́t́ihe käskmaha pa͕ide̮id ombeлta. vanhamb ĺäkś käskmaha.

toińe käśk akaĺe ombeлta svad́baks pa͕idan. kȯumańź ĺähtob mugažno

лope̮iĺe käskmaha. no, ńe₍tse͔ mäńi лope̮inno. лope̮i vastaź h́ändast, ivan

tsaŕe·vi₍tšan hüvin. — mikš hätked et‿tuĺe minunno? mikš oĺed ivan

10 tsaŕe·vitš muge̮ińe pahameĺńe? — sikš oĺen pahameĺńe, mīse͔ bat́ käskop‿

pa͕idan ombeлta svad́baks. kut sina ombĺed лope̮i pa͕idan? — aлa ṕeĺgastu,

ivan tsaŕe·vitš, veŕe magatta, sanub, kravat́iže͔ĺe.

ivan tsaŕe·vitš veŕ magatta. ĺubi̮i, ka pa͕id våumiž, ombeлtud. ivan

tsaŕe·vi₍tšaĺe käraĺś‿pa͕idan pa͕ikha våuktaha. no, i ĺäkś ivan tsaŕe·vitš

15 kod́ihe ihastunu pa͕idaƞḱe.

tuĺi ivan tsaŕe·vitš kod́ihe bat́aze͔nno. no, tuĺi vanhamb veĺ, toi pa͕idan.

piaalta, mutta kolmas sammakolta. Heidän isänsä sanoo pojilleen:

Ommeltakoon minulle paidat. Vanhemmalle pojalle sanoo: Ommelkoon

paidan sinun vaimosi minulle häihin. Sitten toiselle samoin käski,

että sinun vaimosi ommelkoon minulle häihin paidan. Nyt kolmatta-

kin käski: Sinä mene samaten, ommelkoon paidan sammakko. Tämä

poika vastaan sanoo isälleen, että kuinka sammakko ompelee paidan.

No, lähtivät käskemään paitoja ommella. Vanhempi läksi käske-

mään. Toinen käski vaimon ommella häiksi paidan. Kolmas lähtee

samaten sammakkoa käskemään. No, tämä meni sammakon luo.

Sammakko otti hänet vastaan, I. Ts.:n, hyvin. — Miksi pitkään

aikaan et ole tullut minun luokseni: Miksi olet I. Ts. noin mieli-

pahoillasi? — Siksi olen pahoillamielin, että isä käskee paidan ommella

häiksi. Kuinka sinä ompelet, sammakko, paidan? — Älä pelästy,

I. Ts., käy makaamaan, sanoo, sänkyyn.

I. Ts. kävi makaamaan. Nousi, niin paita valmis, ommeltu.

I. Ts.:lle kääräisi paidan valkeaan huiviin. No, ja läksi I. Ts. kotiin

paidan kanssa ilostuneena.

Tuli I. Ts. kotiin isänsä luo. No, tuli vanhin veli, toi paidan.
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nugut́‿toińe toi pa͕idan. ivan tsaŕe·vitš, ńe₍tse͔ kȯumańś‿poik, toi pa͕idan.

nu, ńe₍tse͔n vanhamban poigan pa͕idaƞ‿ka₍tsi̮i. ńe₍tse͔n voip‿pidada

rad́impäivid́e, mūpäivid́e. nu, ńe₍tse͔n toiže͔n poigan pa͕idan hėit́ šåugus-

pȧi. ka₍tsi̮i pa͕idan. ńe₍tse͔n voip‿pidada ṕühäpäivid́e. nu, ivan tsaŕe·-

5 vitš hėit́ šåuguspȧi pa͕idan, ande̮i bat́aĺeze͔. bat́aze͔ ńe₍tse͔n pa͕idan hvaĺī:

hüv́ä pa͕id. лope̮iл ombeлtud hüv́ä pa͕id. ńe₍tse͔n лope̮in pa͕idan panop‿

prāźńike̮id́e (~ prāźńikan).

nugud́e käskop‿kȯurad ombeлta hīĺe: ombeлtagha akat‿kȯurat‿

svad́baks. ake̮id́enno käskmaha mäńd́he: ombeлkat kȯurat‿svad́baks.

10 noŕemb mäńi möst лope̮inno. — vot ka₍tsu, papaša käśk ombeлta kȯuran

svad́baks.

— veŕe kravat́iže͔ĺe magatta. ńe₍tse͔ ĺu͕bi̮i ivan tsaŕe·vitš, ka d́o kȯur

våumiž. käraĺź möst kȯuran i tuĺi kod́ihe. tod́he poigat‿ka͕ik kȯurad. nu

ne₍tse͔ vanhamp‿poig i andab eźmäks. nu, bat́aze͔ sanub: ńe₍tse͔ kȯur

15 ȯukha h́öbe̮id́e katte͔s. toińe möst andap‿poig. bat́aze͔ sanub: ńe₍tse͔

ȯukha pühäpäivid́e, kuna ĺähte͔m ka. nu, andab vańa‿se d́äĺgmä͕ińe

poik‿kȯuran. nu, ńe₍tse͔n hvaĺī: ńe₍tse͔ hüv́ä kȯur. лope̮in hüv́ä kȯur.

Nyt toinen toi paidan. I. Ts., tämä kolmas poika, toi paidan. No,

tätä vanhimman pojan paitaa katsoi. Tätä voi pitää työpäivinä,

arkipäivinä. No, tämän toisen pojan paidan heitti laukusta. Katsoi

paitaa. Tätä voi pitää pyhäpäivinä. No, I. Ts. heitti laukusta

paidan, antoi isälleen. Hänen isänsä kiitti tätä paitaa: Hyvä paita.

Sammakon ompelema hyvä paita. Tämän sammakon paidan panee

päälleen praasnikkoina.

Nyt käskee rekitaljat heidän ommella: Ommelkoot vaimot rekital-

jat häiksi. Vaimojen luo käskemään menivät: Ommelkaa rekitaljat

häiksi. Nuorin meni taas sammakon luo. — Kas, katso, isäkulta

käski ommella rekitaljan häiksi.

— Käy sänkyyn makaamaan. Tämä nousi I. Ts., niin jo reki-

talja valmis. Kääräisi taas rekitaljan ja tuli kotiin. Toivat kaikki

pojat rekitaljat. No, tämä vanhin poika antaa ensimäiseksi. No,

hänen isänsä sanoo: Tämä talja olkoon hevosten peittämistä varten.

Toinen myös antaa, poika. Hänen isänsä sanoo: Täma olkoon pyhä-

päivinä, minne lähdemme. No, antaa Vanja, viimeinen poika,

taljan. No, tätä kiitti: Tämä hyvä talja. Sammakon hyvä talja.



183

käskob möst paštta hėiĺe būkat‿svad́baks. vanhambaĺe poigaĺe käśk

eźmäks, poto·m toiže͔ĺe, poto·m лope̮iĺe käskob noŕembaĺe poigaĺe. ńene͔t‿

poigad ĺäht́t́ihe käskmaha paštta būkat‿svad́baks.

no, ńe₍tse͔ möst tuлob лope̮inno. лope̮i möst vasttab i hän tuлob möst

5 ṕän ṕästnu, kut лope̮i paštab būkan. nu, ńe₍tse͔ лope̮i möst sanub: v́eŕe

magatta. no, ĺubi̮i, ka būk pašttud. būkan paštnu hüvän.

tuлoba kod́ihe ńene͔ poigad, andab vanhamp‿poig būkan bat́aĺeze͔.

no, būk ėi hüv́ä, ken ńi ka śöb. nu, i toińe poig andab. voib möst śöda hot

pühäpejän. nu, kȯumańś‿poig andab būkaη‿käde͔he bat́aĺeze͔. ńe₍tse͔n

10 būkan hvaĺĺib bat́aze͔: hüv́ä būk. лope̮in būk hüv́ä.

nugud́ i proid́ip‿ka͕ik svad́ib ühte͔л pä͕ivaл. ühte͔л päivaл ka͕ik na͕idaze͔.

ajet́ihe ka͕ik poigat‿tomha ake̮id, ĺäkś i noŕemp‿poik‿tomha лope̮id.

tuĺi лope̮inno. — śäte͔, лope̮i, ĺähkam. лope̮i śäd́ihe. лope̮i i₍tšeze͔ it́t́š́ihe

sobihe śäd́ihe. kakstošküḿe sobat‿pańi ṕäĺe. ku₍tsi̮i svad́bha torokane̮id,

15 лude͔gid, t́äid, лope̮id, šižlike̮id. kahte͔лtoškümńeл pi₍tši̮iže͔л spi₍tšeлnejaл

korobe̮iže͔л ajetaze͔ svad́ib. eraze͔л ištub лude͔, toiže͔л torokan, sid ištup‿

Käskee taas paistaa heille vehnästä häiksi. Vanhinta poikaa käski

ensiksi, sitten toista, sitten sammakkoa käskee nuorinta poikaa.

Nämä pojat lähtivät käskemään paistaa vehnästä häiksi.

No, tämä taas tulee sammakon luo. Sammakko taas tulee vastaan,

ja hän tulee taas allapäin, [sillä] kuinka sammakko paistaa vehnästä.

No, tämä sammakko taas sanoo: Käy makaamaan. No, nousi, niin

vehnänen paistettu. Vehnäsen on paistanut hyvän.

Tulevat kotiin nämä pojat. Antaa vanhin poika vehnäsen isälleen.

No, vehnänen ei hyvä, joku [sattuu] niin syö. No, ja toinen poika antaa.

Voi taas syödä vaikka pyhäpäivänä. No, kolmas poika antaa vehnäsen

isälleen käteen. Tätä vehnästä kiittää hänen isänsä: Hyvä vehnänen.

Sammakon vehnänen hyvä.

Nyt ovat kaikki häät samana päivänä. Samana päivänä kaikki

naivat. Ajoivat kaikki pojat tuomaan vaimojaan. Läksi nuorinkin

poika tuomaan sammakkoa. Tuli sammakon luo. — Pukeudu, sam-

makko, lähtekäämme. Sammakko pukeutui. Sammakko omiin vaat-

teisiinsa pukeutui. Kahdettoista vaatteet pani päälle. Kutsui häihin

torakoita, luteita, täitä, sammakoita, sisiliskoja. Kahdellatoista

pikkuruisella tulitikkulaatikolla ajaa hääsaattue. Muutamalla istuu
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šižlik, sid ištub лope̮i. ka͕ik ajetaze͔ ven₍tsaĺe. nu, ivan tsaŕe·vitš astub

mödaspȧi, žeńih.

siлdanno tūd́he. nu, ńe₍tse͔ лope̮i i sanub ivan tsaŕe·vi₍tšaĺe: mäne͔, ota

siлdan aл sabĺ i tšapa ṕä miлai лope̮iл. nu, ot́ ivan tsaŕe·vitš sabĺan i

5 tšape̮i ṕa͕n лope̮iл. nu, лope̮i t́egihe nėit̀še͔ks. kras̀i·vi̮i, tšoma, hüv́ä

t́egihe. i ńene͔t‿koroba͕iže͔t‿t́egihe h́ebe̮ikš i ajab d́o hüv́ä svad́ib.

ajet́ihe d́o kod́ihe bat́aze͔nno. vastaź bat́aze͔ hüvin. īĺe d́o лope̮id

enamb. no, muŕźä͕in hüv́ä. no, nugud́i eĺetaze͔ sei₍tša·s nakka.

75. tuĺi końd́ī.

pervake̮i — kaĺeg 30. 8. 34. vaśiĺišta mikuлajant́üt́är, 37 v.

ende͔ eĺi ug‿da ak. ukoл da akaл oĺi kahte͔n лapśid, prihä͕ińe da

nėit̀šuka͕ińe. oĺi ki₍tšersaŕv ĺehma͕ińe, лi̮isopä͕ińe лambha͕ińe, kuke̮ihud‿

da kana͕ińe. kūĺiš́t́š́ hėit́‿końd́ī, mīse͔ eĺetaze͔. tuĺi ikna aĺĺe. kobi₍tšob

iknas küńźiл: pästkat minda͕i peŕt́he лape̮id lämbitamha. pästkat, ėi ka

lude, toisella torakka, sitten istuu sisilisko, sitten istuu sammakko.

Kaikki ajavat vihille. No, I. Ts. kulkee perästä, sulhanen.

Sillan luo tulivat. No, tämä sammakko sanoo I. Ts.:lle: Mene,

ota sillan alta sapeli ja hakkaa pää minulta sammakolta. No,

otti I. Ts. sapelin ja hakkasi pään sammakolta. No, sammakko

muuttui tytöksi. Sieväksi, kauniiksi, hyväksi muuttui. Ja nämä

laatikot muuttuivat hevosiksi ja ajaa jo hyvä hääsaattue.

Ajoivat jo kotiin hänen isänsä luo. lsä otti vastaan hyvin. Eipä

ole sammakkoa enää. No, vaimo hyvä. No, nyt elävä paraikaa tuolla.

75. Tuli karhu.

Ennen eli ukko ja akka. Ukolla ja akalla oli kaksi lasta, poika ja

tyttö. Oli käyräsarvi lehmä, luisupäinen lammas, kukko ja kana.

Kuuli heistä karhu, että elävät. Tuli pihalle. Kopsaa ikkunassa kyn-

sillä: Päästäkää minut pirttiin käpäliä lämmittämään. Päästäkää,
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śön. uke̮ińe da aka͕ińe ṕeĺgastut́he. uke̮ińe da aka͕ińe pagištaze͔: keda

andam końd́d́aĺe śöda? ta₍t́śit́ihe kana͕ińe da kuke̮ihut̄.

möst tuĺi toiže͔л ʲöл końd́ī. ikna aл kobi₍tšob: pästkat minda͕i лape̮id

ĺämbitamha. möst pagištaze͔: keda pidab antta? лambha͕ińe i ańt́t́ihe.

5 kȯumande͔л ʲöл möst tuлop‿końd́ī ikna aĺĺe. möst kobi₍tšob лape̮iл.

uke̮ińe da aka͕ińe möst pagištaze͔: keda pidab antta? lehm ańt́t́ihe.

nu, neĺĺande͔л ʲöл möst tuлob ikna aĺĺe końd́ī. möst kobi₍tšob лape̮iл.

uke̮ińe da aka͕ińe möst pagištaze͔: keda pidab antta, živate̮id ėiĺe?

nėit̀šuka͕ińe ańt́t́ihe.

10 d́o vīd́ende͔л ʲoл tuлob möst końd́ī ikna aĺĺe. — keda möst pidab antta?

pagištaze͔ uke̮ińe da aka͕ińe. ańt́t́ihe prihä͕ińe.

möst tuлop‿końd́ī kūde͔nde͔л ʲoл d́o. kobi₍tšob iknas. uke̮ińe da aka͕ińe

kahte͔n. torataze͔. toińe toš́t́ ĺükkitaze͔. ʲükś ĺükeidab ühte͔n, a toińe toi-

že͔n. akaińe en t́eda (~ ent́ea) kut uke̮iže͔n i ĺükeiž. aka͕ińe d́äi ʲüksńäze͔.

15 hoḿese͔л ĺu͕bi̮i aka͕ińe i ĺäkś pos̀adaha, pageń. enambad ī eĺanu sīd,

ika końd́ī śöni̮iž aka͕iže͔n. enambad īĺe starinat‿sida.

tai syön. Ukko ja akka pelästyivät. Ukko ja akka puhuvat: Kenet

annamme karhulle syödä? Heitettiin kana ja kukko.

Taas tuli toisena yönä karhu. Pihalla kopeloi: Päästäkää minut

käpäliä lämmittämään. Taas puhuvat: Kenet täytyy antaa? Annet-

tiinpa lammas.

Kolmantena yönä taas tulee karhu pihalle. Taas kopeloi käpälillä.

Ukko ja akka taas puhuvat: Kenet täytyy antaa? Lehmä annettiin.

No, neljäntenä yönä taas tulee pihalle karhu. Taas kopeloi kä-

pälillä. Ukko ja akka taas puhuvat: Kenet täytyy antaa, elukoita

ei ole? Tyttö annettiin.

Jo viidentenä yönä tulee taas karhu pihalle. — Kenet taas täytyy

antaa?, puhuvat ukko ja akka. Annettiin poika.

Taas tulee karhu kuudentena yönä jo. Kopeloi ikkunassa. Ukko ja

akka ovat kahden. Tappelevat. Työntävät pois toinen toistaan. Yksi

työntää yhtä, mutta toinen toista. Akka en tiedä kuinka ukon työnsi

menemään. Akka jäi yksinään.

Aamulla nousi akka ja läksi kylään, pakeni. Enempää ei asunut

siellä, tai karhu olisi syönyt akan. Enempää ei ole sitä satua.
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76. eĺetaze͔ kažińe da d́äńišut̄.

pervake̮i—kaĺeg 30. 8. 34. vaśiĺišta mikuлajant́üt́är, 73 v.

eĺetaze͔ kažińe da d́äńišut. nu, ĺäkś kaži ent́ea kuna burлake̮imaha

metsha. d́äi d́äńišut ʲükśńäze͔ kod́ihe. tuлob d́äńišude͔nno koza. mäńi

5 koza ṕä₍tšiĺe i kidoštap‿siga ṕä₍tšiл: minda͕i osttut‿kȯuḿez‿grošas

(kopeikas), poĺ bokat‿tšap̀et̀ud.

nu, d́äńišut pageń peŕt́iže͔spȧi. ikna aĺĺe išti̮ihe i voikab. mänob

häńd́ikaz. — nu, min voikad d́äńišut, küzzub. hän i sanub: kut sina ed

voika? ent́ea mit́t́e zviŕ li₍tše̮ihe ṕä₍tšiĺe. ėi ṕästa minda͕i peŕt́he. häńd́i-

10 kas‿se sanub: ĺähkam minuƞḱe, mina ajan pä₍tšiлpȧi kozan. nu, tūd́he

d́äńišud‿dei häńd́ikas‿peŕt́he i ḱüzutaze͔: ken om ṕä₍tšiл. hän siga

kidoštab vastha: mina oĺen koza, poĺ bokat‿tšapetud, kȯuḿes kopeikas

osttud. лaskeme̮i, ka topsin d́åuge̮iл, butuštan saŕviл. häńd́ikas‿pagod

ĺäkś, d́äńišut häne͔ĺe pagod mödha. išti̮ihe möst ikna aĺĺe d́äńišud‿dei

15 voikab.

mänob ŕebe̮i. küzzub: migž‿ d́äńišut voikad? sanub d́äńišut häne͔ĺe:

76. Elävät kissa ja jänö.

Elävät kissa ja jänö. No, läksi kissa en tiedä minne ansiotöihin

metsään. Jäi jänö yksinään kotiin. Tulee jänön luo vuohi. Meni

vuohi uunille ja huutaa siellä uunilla: Minut on ostettu kolmesta

rovosta (kopeekasta), puoli kylkeä hakattu.

No, jänö pakeni pirtistä. Pihalle istuutui ja itkee. Menee susi.

No, mitä itket jänö, kysyy. Hän sanookin: Kuinka sinä, et itke? En

tiedä, millainen peto tunkeutui uunille. Ei päästä minua pirttiin.

Susi se sanoo: Lähtekäämme minun kanssani, minä ajan uunilta

vuohen. No, tulivat jänö ja susi pirttiin ja kysyvät: Ken on uunilla?

Hän siellä huutaa vastaan: Minä olen vuohi, puoli kylkeä hakattu,

kolmesta kopeekasta ostettu. Laskeudun, niin tallaan jaloilla, pökin

sarvilla. Susi pakoon läksi, jänö hänelle perään pakoon. Istuutui

taas pihalle jänö ja itkee.

Menee kettu. Kysyy: Miksi jänö itket? Sanoo jänö hänelle: Mi-
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miлa͕i zviŕ mit́t́e ṕä₍tšiл. ėi ṕästa minda͕i peŕt́he. nu, ŕebe̮i se sanub:

ĺähkam minuƞḱe. nu, mäńd́he ŕebe̮iƞḱe peŕt́he. ŕebe̮i se i küzzub: ken om

ṕä₍tšiл? a hän sanup‿siga: mina oĺeƞ‿koza. poĺ bokad om miлa͕i tšapetud,

kȯuḿes kopeikas osttud. лaskeme̮i ṕä₍tšiлpȧi, topśin tėid d́åuge̮iл,

5 butuštan saŕviл. h́o pagot‿peŕt́išpȧi, paget́ihe voikuηḱe. išti̮ihe möst

såumaha d́äńišut. ištup‿såumas, voikab.

mänop‿kuke̮i. — min d́äńišut voikad? — voikan. ī pästa peŕt́he

minda͕i, ent́ea mit́t́e se zviŕ om ṕä₍tšiл. kuke̮i tuĺi: ĺähkam minuƞḱe

peŕt́he. tuĺi kuke̮i. sėižup‿ḱünduse͔л i лåuлab: kukirikū, ken om ṕä₍tšiл?

10 mina tuĺin, sanub, rusttiž‿bašmake̮iš. ajan sinda͕i ṕä₍tšiлpȧi, kukirikū.

sen i лåuлab: ajan kozan ṕä₍tšiлpȧi. koza i bräkkäh́t́ i лaƞgeń. лaƞgeń

dei koĺ. d́äńišut ku₍tsi̮i ka͕ikid häńd́ikahid da ka͕ikid lindi̮id da ka͕ikit‿

końd́īd: śögat koza. koza i śöt́he. kažińe tuĺi me₍tsaspȧi i koza śöid́he.

enambad ėiĺe.

nulla millainen peto on uunilla. Ei päästä minua pirttiin. No, kettu

sanoo: Lähtekäämme minun kanssani. No, menivät ketun kanssa pirt-

tiin. Kettu kysyy: Kuka on uunilla?. Mutta hän sanoo siellä: Minä

olen vuohi. Puoli kylkeä on minulta hakattu, kolmesta kopeekasta

ostettu. Laskeudun uunilta, niin tallaan teidät jaloilla, pökkään sar-

villa. He pakoon pirtistä, pakenivat itkien. Istuutui taas nurkalle

jänö. Istuu nurkalla, itkee.

Menee kukko. — Mitä jänö itket? — Itken. Ei päästä pirttiin

minua, en tiedä millainen peto on uunilla. Kukko tuli: Lähtekäämme

minun kanssani pirttiin. Tuli kukko. Seisoo kynnyksellä ja laulaa:

Kukkokiekuu, kuka on uunilla? Minä tulin, sanoo, punaisissa ken-

gissä. Ajan sinut uunilta, kukkokiekuu. Sen laulaakin: Ajan vuohen

uunilta. Vuohi määkäsikin ja putosi. Putosi ja kuoli. Jänö kutsui

kaikkia susia ja kaikkia lintuja ja kaikkia karhuja: Syökää vuohi.

Vuohen söivätkin. Kissa tuli metsästä ja vuohen söivät. Enempää ei

ole.
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77. mihe mänop‿se͔?

t́š́uhkap‿t́š́ahkap‿pimedas ṕu͕hkus. — ta͕igin hapnob.

kuiv po kuivad ma͕imat‿śöb. — ṕüuhan tappab.

ʲöл лaudaлaze͔, päivaл trubaлaze͔. — sija.

5 irdaлpȧi kromaлaze͔, a süd́ämespi supaлaлaze͔. — sėinas paŕź.

peń om piĺvut, a лumen pab. — d́åuh śegлe̮itaze͔.

лaƞgeń vedhe, vet ėi mude͔ste̮itnu. — ĺehte͔z.

ńeĺĺan sizaŕes̀e͔d d́okstaze͔, toińe toš́t́ ėive̮igei ḱu͕ksta. — keŕiлåudad.

rusttat‿präńika͕iže͔d lipha͕iže͔s. — hīĺed.

10 kesked лavat‿punoze͔, t́š́uga͕iže͔he pėitaze͔. — vast.

štukot́in, bŕäkot́in, kesked d́åuge̮it‿plet́in. — kaƞgas‿kudotaze͔.

kohta͕it̀i sizaŕese͔t‿siĺmituśiη‿katstaze͔, a īve̮igei toińe toš́t́ sada. —

лagi da лava.

15 savikлak t́š́ugas. — pätš.

77. Mitä merkitsee?

Suhkaa sähkää pimeässä metsässä. — Taikinakorvo happanee.

Kuiva »puo» kuivaa kalaa syö. — Pellavaa loukuttaa.

Yöllä laudallaan, päivällä kerällään. — Vuode.

Ulkoapäin [leivän]kannikallaan, mutta sisältä [suu]palallaan. —

Seinässä hirsi.

Pieni on pilvi, mutta lumen sataa. — Jauho seulotaan.

Putosi veteen, vettä ei liannut. — Lehti.

Neljän sisaret juoksevat, toinen toista eivät voi saavuttaa. —

Kerinlaudat.

Punaiset piparkakut lippaassa. — Hiilet.

Keskellä lattiaa pyörii, nurkkaan kätkeytyy. — Vasta.

Parsin kokoon, kalistan, jalkojen välissä palmikoin. — Kangas

kudotaan.

Vastatusten sisaret silmitysten katsovat, mutta eivät voi toinen

toistaan saada (kiinni). — Katto ja lattia.

Savitukko nurkassa. — Uuni.
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voikuke̮i voron₍t́š́aл. — ĺüpsiragent‿ṕä₍tšimpäл.

rīže͔tḿöto rīghu. — vītš hodrha panda.

d́äńiž‿d́oksob d́äd möto, h́ända͕ińe mad möto. — ńegл nītiƞḱe.

joл rippup‿ka pä͕ivaл rėigut‿paki₍tšob. — лukkoл.

5 po kämńeл kabitaze͔. — nagŕiž.

mutuл hatrat‿t́ehtaze͔. mihe mänop‿se͔? — ka kaĺitad⎵ajetaze͔. (ka-

ĺitkoŕ ajetaze͔ piraväŕt́ńäл. )

78. Lauluja, hokuja ym.

pervake̮i:

10 78. 1. d́okśin d́okśin d́ogut möto, tšiлahte̮itin tšiлi̬iže͔he, heлahte̮itin

heлi̮iže͔he, ka₍tsuh́t́iƞ‿ku d́ogut möto, prihaлapse͔t‿tuлoba, īĺe minum‿

maksaš́t́.

78. 2. kūŕīžiƞ‿ku tabakoš́t́š́, īĺe våuktad bumagoš́t́š́, mäńīžiƞ‿ku

beśeda͕ižhe, īĺe i₍tšīń maksaš́t́š́.

15 78. 3. stukńīžiƞ‿ku d́åuga͕iže͔л, īĺe i₍tšīń vaлdaš́t́š́.

Voikukko [mustalla] hevosella. — Lypsyrainta uunin päällä.

Reittä pitkin reikään. — Veitsi tuppeen panna.

Jänis juoksee jäätä pitkin, häntä maata pitkin. — Neula lan-

koineen.

Yöllä riippuu, niin päivällä reikää pyytää. — Lukko.

»Puo» kaavitaan kämmenellä. — Nauris.

Peniksellä tehdään jalkariepua. Mitä merkitsee? — Kas piira-

koita tehdään. (Piirakan kuori tehdään piirakkapulikalla.)

78. Lauluja, hokuja ym.

78. 1. Juoksin juoksin jokea pitkin, hilahutin kelloseen, helähy-

tin helviseen, katsahdinpa jokea pitkin, poikalapset tulevat, ei ole

minun ystävääni.

78. 2. Polttaisinpa tupakkaa, ei ole valkoista paperia, menisinpä

vieraisille, ei ole omaa ystävää.

78. 3. Kolkuttaisinpa jalalla, ei ole omaa valtaa.



190

78. 4. īĺe īĺe ī ńägu·, verno borhu om männu·, īĺe häne͔л melt se͔ ṕäs,

pühäkeskez‿borhu ĺäkś.

78. 5. sterä͕in sterä͕iƞ‿kofta͕iže͔n, mīse våuged oĺīž, kuižiƞ‿kuižin

maksa͕iže͔n, mīse mödha käveĺīž.

5 78. 6. oh d́abлutško, rusked banta͕ińe, kuna mina, sinna sina, muzi͔

kanta͕ińe.

78. 7. t́eni̮ižin ńe₍t́śin rozлuka͕iže͔n, ištta en zavodīž, i₍tšėin noŕeĺe

kohti̮ižeĺe tuskaž́d́‿bi͔ en anni̮iž.

78. 8. t́eni̮iži·n net́i·m izmenäiže͔n, ištta en zavot́ni̮iž, i₍tšīn noŕeĺe

10 kohti̮iže͔ĺe tuska͕ižid en anni̮iž.

78. 9. aлa kukku kägihut, miĺi лujas om abid, t́ä/ö/uś‿kurke̮ińe

nabeitut, verhaл mame̮iže͔л лa₍idut.

78. 10. håuda͕iže͔he uhodab, mätha͕iže͔ĺe kandab, ivan mitritš ajab,

garmoĺīžhe vändab.

15 78. 11. mama ĺäkś vede͔ĺe, pańi padan lede͔ĺe, papa läks hėinha, pańi

kīлat‿sėinha, mama tuĺi vede͔лpȧi, ot́ kīлat‿sėinaspȧi.

78. 12. papa ĺäkś vede͔ĺe, mama ĺäkś meheĺe, krikun prikun poigan

78. 4. Ei ole, ei ole, ei näy, luultavasti on mennyt metsätöihin,

ei ole hänellä mieltä päässä, paaston-väliaikana läksi metsätöihin.

78. 5. Pesin pesin puseron, jotta valkoinen olisi, nostatin, nos-

tatin ystäväni lemmen, jotta jäljessäni kävelisi.

78. 6. Oh omena, punainen nauha, minne minä, sinne sinä,

soittaja.

78. 7. Jos olisin tienyt tämän erossaolon, en rupeaisi istumaan,

nuorelle vatsalleni, ikävää en olisi antanut.

78. 8. [Jos] olisin tiennyt tämän petoksen, en olisi ruvennut

istumaan, omalle nuorelle vatsalleni ikäviä en olisi antanut.

78. 9. Älä kuku käkö, minulla kovin on murhe, täysi kurkku on

täyteen sullottu, vieraan äidin moittima.

78. 10. Hautaan pyryttää, vuorelle tuiskuttaa lunta, lvan Mitritš

ajaa, harmonikkaa soittaa.

78. 11. Äiti läksi vedelle, pani saviruukun liedelle, isä läksi hei-

nään, pani »kiilat» seinään, äiti tuli vedeltä, otti »kiilat» seinästä.

78. 12. lsä läksi vedelle, äiti läksi miehelään, Krikun Prikun
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taga, nazaŕiĺe naiže͔ks, mikitaĺe miĺĺaks, лahoлåu₍tša͕ižiĺe, lihalipha͕ižiĺe,

pe̮ikīt‿purmaha, agane̮id apmaha.

78. 13. kiska kažińe, armaž‿živata͕ińe, kus sina oĺid? — oĺin mina

ŕebāл [p. n., nom. ŕebe̮ja]. — min sina sa͕id? — mina sa͕in oravan. —

5 kuna sina pańid? — pūšim‿paлat́iĺe, okuĺinan orge̮iže͔ĺe, kipre̮iƞ‿

kivuźiĺe, matrein mahuźiĺe.

78. 14. mäńin mäńin mäke̮ijaĺe [~ mäka₍aĺe], tuĺin tuĺin tuke̮ijaĺe,

tuk miĺi vastha, tukun mina såumad vaste͔, såum miĺi hīĺen, hīĺen mina

śepaĺe, śep miĺi vikate͔h́en, vikate͔h́en nīt̀ijaĺe, nīt̀ī miĺi hėinad, hėinan

10 mina лamphaĺe, лambaz miĺi viллad, viллan mina emagaĺe, emag miĺi

tahtast, tahthan mina śigaĺe, śiga miĺi sugaś̀id, sugase͔d ombĺejaĺe,

ombĺī miĺi kota͕iže͔d, boлha soлha, kanan sittat śömha.

78. 15. sina minun, mina sinun, anda t́śu͕ke̮it‿keĺeƞḱe.

78. 16. kūŕižiƞ‿ku tabakoš́t́š́, īĺe våuktad bumagoš́t́š́, mäńīžiƞ‿ku

15 beśeda͕išhe, īĺe miĺėi maksad (~ maksaš́t́š́).

78. 17. лåuлa лåuлa kuke̮ihut̄, лåuлa paki̮ińe ṕähut̄, aлa лaide͔ ńeves-

ka͕ińe, ī sidode͔ nade̮ińe.

pojalle, Nazarille vaimoksi, Mikitalle miniäksi, lahopenkeille, liha-

lippaille, huiveja puremaan, akanoita appamaan.

78. 13. Kiska kissa, armas eläin, missä sinä olit? — Olin minä

Rebojalla. — Mitä sinä sait? — Minä sain oravan. — Minne sinä

panit? — Puušin lavalle, Okulinan laaksoon, Kiproin kiville, Mat-

rein maille.

78. 14. Menin menin Mäk’ojalle, tulin tulin Tuk’ojalle(?), tukko (?)

minulle vastaan, tukon minä nurkkaa vasten, nurkka minulle hiilen,

hiilen minä sepälle, seppä minulle viikatteen, viikatteen niittäjälle,

niittäjä minulle heinää, heinän minä lampaalle, lammas minulle

villaa, villan minä emännälle, emäntä minulle taikinaa, taikinan minä

sialle, sika minulle harjaksia, harjakset räätälille, räätäli minulle

kengänterät, puolaan suolaan, kanan sittaa syömään.

78. 15. Sinä minun, minä sinun, anna suukkoja kielellä.

78. 16. Polttaisin kun [olisi] tupakkaa, ei ole valkoista paperia,

menisin kun vieraisille, ei ole minulla ystävää.

78. 17. Laula laula pikku kukko, laula keltainen päähyt, älä

kiroile tyttönen, ei valehtele nato.
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78. 18. ümbri mända ī sa küksta, kohtha mända vajut̀ab.

78. 19. itški kitški śemmaŕ nokkaŕ kūdaŕ kåudaŕ, vagovan vakkan,

st́eppan ĺeppan poiš!

78. 20. paimen pastuh, kad́jat‿kustud, pinon päĺe tat́t́ud.

78. 21. sanun mina staŕinan, puŕen mina varnan, saikлan maikлan,

koveraƞ‿kȯukun, min pistan mudav́ede͔n rusttan. (reduv́ede͔n pistan;

maidon a hot́ seĺktan v́ede͔n d́on. )

78. 22. aлa лaji mama pajeižiš, en hätked eĺä, t́äл tåuveл ĺähte͔n

meheĺe, goŕaha popad́id, (tai:) t́äл tåuvude͔л ĺähte͔n meheĺe, verhan

10 våuda͕iže͔h́e pūt̀un.

78. 23. mätha͕iže͔ĺe uhodab (= d́oлoл uhodab), håuda͕iže͔he kandab

(лumeƞ‿kandab d́oлoл), ivan mitrevitš ajab, garmaĺīšhe vändab. aлa

лujas håuka͕ida, ǵåuge̮iĺ aлa troputa. (nėidište͔z oĺi paha, ī oлnu bat́ad,

akan om paramb. )

15 78. 24. išti̮in išti̮in ikna v́eŕes, muŕenude͔s st́okлa͕iže͔s, varaśt́in mak-

san boruspȧi, tuĺi maks verduśīńe.

78. 18. Ympäri mennen ei voi saavuttaa, suoraan mennen vajot-

taa.

78. 19. [Merkityksetön lasten leikkihoku; viimeinen sana poiš

ilmeisesti — suom. pois.]

78. 20. Paimen paimen, (alus)housut kustut, pinon päälle heitetyt.

78. 21. Kerron minä sadun, puren minä vaarnaa, s. m. koveraa

koukkua, minkä juon [sen juon] mutavettä punaista (likavettä

»pistän» (s.o. juon, inf. pistta); maitoa tai vaikka selvää vettä »juon».)

78. 22. Älä moiti äiti lauluista, en pitkää aikaa [luonasi] elä, tänä

talvena lähden miehelään, murheeseen joudut; tänä talvena lähden

miehelään, vieraan valtaan joudun.

78. 23. Mäelle pyryttää (= tuuli pyryttää), kuoppaan tuiskuttaa

(tuuli tuiskuttaa lumen), lvan Mitrevitš ajaa, soittaa harmonikkaa.

Älä kovasti »halkaise», jaloilla älä polje. (Tyttöaika oli paha, ei

ollut isää, vaimona on parempi.)

78. 24. Istuin istuin ikkunan vieressä, särkyneen lasin vieressä,

odotin ystävää metsä töistä tuli ystävä suuttuneena.
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78. 25. armas‿sina podruškäińe ed ńi mida sina t́eda, ĺäuĺein om

heƞgahtada, maksa͕iže͔spȧi eragata.

78. 26. aлa kukku kägīńe, miĺėi om лuja·s abi·d, t́åuś‿kurki̮ińe

sabitud(?), verhaл mama͕iže͔л лa₍idut, (tai:) hoḿes̀e͔л aigīš nūstut, verhaл

5 mama͕iže͔л лa₍idut.

78. 27. veraz mame̮i veraz bat́t́ei, potkaл uńen porotab, i₍tšīn mama

i₍tšīn bat́a käde͔л nūstap‿pane͔tab.

78. 28. d́oksin d́oksin d́ogut ḿöto, hüppäśt́iƞ‿ku mätha͕iže͔ĺe, koлah-

te̮it́iη‿keлe̮ižehe, tšiлahte̮it́in tšiлi̮iže͔he: ota pape̮i vene͔ihe, [näin lau-

10 lussa; proosassa veńeheze͔]. — īĺa t́üt́̀ei sijataš́t́, t́ämad randad raǵuka-

had, t́ämad vede͔d mude̮ikahad.

78. 29. mama papa pä₍tšese͔s, tšoma tsv́eta͕ińe käde͔s, ka₍tsahta va͕i

tsv́etu, lihäpadad ńetu.

78. 30. mama papa pä₍tšese͔s, tšomat‿tsv́eta͕iže͔t‿käde͔s, pogĺad́īt́e

15 sv́etu, lihäpadad ńetu.

78. 31. kanforka͕ińe posuda͕ińe, ištut́iƞ‿ku kämńeĺe, puhaĺźin dei

meheĺe.

78. 25. Armas sinä mielitietty et mitään sinä tiedä, vaikea on

hengähtää, ystävästä erota.

78. 26. Älä kuku käkö, minulla on kovin ikävä, täyteen kurkku

vatvottu (?), vieraan äidin moittima; aamulla aikaisin herätetty,

vieraan äidin moittima.

78. 27. Vieras äiti, vieras isä, potkulla unen ajaa pois, oma äitini,

oma isäni, kädellä herättää, panee nukkumaan.

78. 28. Juoksin juoksin jokea pitkin, hypähdin kun mäelle, kola-

hutin kelloseen, tilahutin tiukuseen: Ota iso veneeseen. — Ei ole

tyttö paikkaasi, nämä rannat myrskyiset(?) nämä vedet mutaiset.

78. 29. lsä äiti uunin edustalla, kaunis kukka kädessä, katsele

vain kukkaa, lihapataa ei ole.

78. 30. Äiti isä uunin edessä, kauniit kukkaset kädessä, katsokaa

kukkaa, lihapataa ei ole.

78. 31. Kamferttiastia, istutin kun kämmenelle, puhalsin ja mie-

helään.








